Bella Bella texts / by Franz Boas.

Contributors
Boas, Franz, 1858-1942.

Publication/Creation
New York : Columbia University Press, 1928.

Persistent URL
https://wellcomecollection.org/works/es8n5c3h

License and attribution

Conditions of use: it is possible this item is protected by copyright and/or
related rights. You are free to use this item in any way that is permitted by
the copyright and related rights legislation that applies to your use. For other
uses you need to obtain permission from the rights-holder(s).

Wellcome Collection

183 Euston Road

London NW1 2BE UK

T +44 (0)20 7611 8722

E library@wellcomecollection.org
https://wellcomecollection.org







JURRATEN A

22222222222






Digitized by the Internet Archive
in 2017 with funding from
Wellcome Library

https://archive.org/details/b29828557



BELLA BELLA TEXTS

BY
FRANZ BOAS

NEW YORK
COLUMBIA UNIVERSITY PRESS
1928



Wellcome Lil:lral';rmr
for the History
and Understanding
of Medicine

Printed in Aunstria.



EXPLANATION OF ALPHABET USED IN RENDERING
INDIAN SOUNDS

E
ie, 1, & a 6 on
ie, & 4 & 4 onu

e S obecure e, as in flower.
15 e R o are probably the same sound, intermediate between the con-
tinental valnes of 1 and e.
| R in hill.
R SR, in fell.
AT e e has its continental valune.
B0 s o S (German o in voll.
00...........are probably the same sound, intermediate hetween the con-
tinental values of o and n.
A R a somewhat doubtful sound, varying greatly in its pronuncia-
tion among different individuals between & and &i.
&...........German & in Bar.
AR aw in law.
u

........... indicates that the preceding consonant is promounced with u
position of the month (labialized).

Spirant

Sonant Surd Fortis anrd Nasal
WEIRE G e q q! X —
5 L0 (PR g(w) k(w) k!(w) x(w) =
Anterior palatal......g k k! x n
Alveolnr. - ... -ii-..: d t t! 8 —

(dz) (ta) (ts") - -
BabiRY: . e e b P p! — m
I e N L1 LIt I =
Glottal stop ......... £ —_ == == i

h, y, w.

! Affricative, dl, tl, t1! * Voiceless, * Voiced.

In this whole series the sonant is harder than the eorresponding English
gound. The surd is prononnced with a foll breath, while the fortis is a surd
with increased air pressure in the oral cavity, produced by muscular pressure
of tongne, palate, and cheeks, accompanied by glottal or lingnal closnre, which
shuts the lungs off from the oral cavity. This produces great stress and sud-

denness of articulation. The sonant is so strong that it is easily mistaken for
a surd.



The velar series are k sounds pronounced with soft palate. x corresponds
to ¢h in German Bach. The palatal series corresponds to our g (hard) and k.
¥ is like x, but pronounced farther forward. g-and k sound almost like gy
and ky (with consonantic y); x is the German ch in ich. d, t, and s are al-
most dental. L, I, and L! are pronounced with tip of tongne touching the
lower teeth, the back of the tongne extemding transversely across the hard
palate, so that the air escapes suddenly near the first molars. The sounds are
affricative. In I the tip of the tongme is in the same positiom, but the back of
the tongue is narrower, so that the air escapes near the canine teeth; the sound
is purely spirant. 1 is the same as the English sound. “is a very faint glottal
stop. The exclamation mark is used thromghout to indicate increased stress
of articulation and glottalization.
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PREFACE

The series of tales contained in the present volume were collec-
ted in part in 1897 in Rivers Inlet, in part in 1923 in Bella Bella.
Conditions in Rivers Inlet in 1897 were exceedingly unfavorable
because the majority of the people were away and only two sickly
men could be found who were able to dictate. Since they did not
know English and only a very short time was available at Rivers
Inlet, the texts were laid aside.

In the present village of the Bella Bella all the different tribes
of that group have been assembled and there is a considerable va-
riety of pronunciation among the divisions of the tribe. The whole
culture of the Bella Bella has practically disappeared and information
can be obtained only by questioning. It was remarkably difficult to
obtain any kind of connected texts and for this reason it seemed
advantageous to read to the natives the Rivers Inlet texts previoasly
referred to, which were then repeated by the Bella Bella. Most of
this work was done with one informant, Willy Gladstone. The diffe-
rences between the two dialects are very slight. No atter.pt has
been made to make the spelling uniform. The last tale in the book
is given with interlinear Kwakiutl translation. Although on the whole
the translation is accurate, there are a number of places in which
the Kwakintl informant misunderstood the Rivers Inlet words.

At the end of the volume a vocabulary is given based partly
upon the texts, partly obtained with the help of a very full vocabu-
lary of Kwakiutl stems. It is likely that some misunderstandings may
be contained in this vocabulary since it was obtained through the
intermediary of Kwalkiutl and every now and then a word may
have been misunderstood. Wherever possible I have given reference to
the text in order to make it possible to check the translation. I have
not given a list of Bella Bella suffixes because I have published a
list of these in the International Journal of American Linguistics,

Volame 3, pp. 117 et seq.
Franz Boas.

IX
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THE MINK

/86" kwala/ (L8reit) L8 selag:121a/1] h&nLemasd”. 1§'Lsﬁlﬁﬂ
wi’na (&'mianema) /&‘mtendma/ 45 /xw8’daplalaye/ (kwa’Eyalagsa)
lEmtyax-ts!I’€la h&nk¢ldetla, 1818 hd’'ntaql&sItla his hd nuLemasé.
h#*nxefdetla L!iaclag'fiaﬂya, q.a‘pak+aldtqlalem€lé, g*i wix-€la
h& nkelt [xwd ‘dapialays/ (kwa’tyalagsa). wi‘1a®ld mé’La¥la, g-1
[ta’'wis€lde®la/ (Eya'k-x8detla) [xwé’daplalaya/ (kwa’tyalaqgsa)
la‘yasd md‘La gliqlaplasdiwyasd, tsi8k:larl8de®lagialem, ti8x-Ef-
de€la, k*!8saplazds fadmp/ (Om), wA‘1a€l8 tnd’'x-s0twdla L!8selag-it-
layas {?wﬂ'dsp!alayqf (kwi“tyalagsa). wa’latld g!wAstldefla !'8sela-
g-1tlaya qlwi‘eatld hed’+, tndk-xtwd’18, hed’'+/qlwi’tsitoydlatla/
(qiwd’sxtwdk- !d1a%la) 13 yasé fia'ﬁnagﬂﬁf (18%nakx¥) 1la ablkwa’sé,
[k lebGstlain admpaa Endx-sdtnLas ﬁuﬁ'dapialﬁf{kriaﬁ'sila qs Om
Enék+sdnopwas kwa'Syalaqsdd) Endk-xtwa’lé lad’iLla abokwa‘sd. Ll8°-
Liegag¥lax-Latla abdkwa’'sé. wa, Smi’sd wiA’Xdematsdia. (ndaxsdkiwd’-
lamasa) [sdlamasia, sdts!@noxumasa] . k-!e5’sdia h¥ au’mpds twa’-
t3selag-T1isa <me ‘nsgematd’selag: fiisa L!& selatdselag - tlisa,
End‘x-sdtla Liéiaelag'iﬁlaya his abdkwa®s8., wa, wuné ' nax-sa®na
gota’nx+ It [1d’1sa/ (1a) 6'mpatsds, winé’'na h¥’leya hih. !dkunasa
qin h&°'ntdzollsdsé gants lotwa’ya gén gwd’ gusti‘widzasds 1a‘k-a
au‘mpatsds. g'i lafyax-ts!1°€la h8°leya hi&ni !8kunasa, a’qatla

hid "n. !8kunasa, g*1 h&nxc18et1a, hinzdzolisatla loEwaya ' xé



THE MINK

Mink worked at his arrows, He was going/ to play
fighting with Blue Jay./ Now he shot. They shot back
and forth with their arrows./ Mink shot and he just
hit. Then tried (5) Blue .Jn.y to whoot but missed, Then/
Blue Jay became angry/ becaus® he missed the aim. He
just became furlous and he spoke abuSLHgly,f "¥ou bad
one, you have no father!™ Thus Mink was told by/ Blue
Jay. Then Mink cried. (10) He was crying, He&’". He
aaid while he was going, "He8’"., Thus he cried walking
while/ he was golng to his mother,/

“I was told by Blue Jay that I have no father,”
/®sald he as he was entering at his mother's,/ Clay-on-
her-Thighs was the name of his mother., "What was the
word he sald to you? (15) Have you no sense? Is not he
your father, fﬂalklng-frﬂm-Enﬂ-tn-End-Thranh—thﬂ-wobld,
The-Only-0One-iho=-falks-Through-the-Forld: Shining-From-0One-
End-to-the-Other?”/ thus Mink was told by his mother., ™Go
on , go out for a while,/try to go to see your father, Go
ask Hiny!8kunas (Archer)/to shoot up to our sky that you
may go up there to {(20) your father,”

Then he went to ask Arczher, /Archer came and he began

to shoot, He shot up to the sky and (1) hls arrem stuck in the
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k!lixudzd detla hi‘niemasé la lofwa’xE, Lewllstgidlaxatia k!ﬁgu—
tdtqlalaemEla Axgémasé la hid’'niemasd. rLewllstqlilaxatla hefyl’me-
l1axa gné;x-EidE klGx4tbtqlilemélaxE la Emend " kwa(s) hi"nyemss,

g*i Lewii’lstqldlaxatia his émend’kma(s) hin,ems8, 18€18 md’plenga-
wila k!waxutnakvla(£la) hahgem&aﬁ. hi’lselak* 1Iml& wisc@lem
md‘tslaga(s) hi’'niems8. g'1 xLles@fla tkiwlsa®s8. g'l g-a’"xChstd-
leméla, wa, wiind’na, tlame’ntqd awa’ latyds /1d’laa/(la’k+a) au’m-
patsds L!8selapgr1€lau’, Endx-sH5E18, p+i tleme’ntetla Li8"selag-1t-
laya., lak-a’tla /la axsd’tela/ (asd’taxsityas) g6’kwas au’mpaséd,
[a’‘oyflstle/ (1ad’1stla) /amd’yfnxaya/ (hau’lalenxatyas) sd’scmasd
Litx-sIwd’layaxd, /[Emasdwég-a gnﬁ'tsﬁ'sg'a%f (¢ma‘s8 gwyd’sogwas)
L:E’selagei€la la qints waxsl’g-a, wa, winé’nax-safna hau’maqits
qin g-a’xt8nafyaxtsxuts, g+i latyax-ts!l’€la, hau’masotla, Ema’-
sétla g-d’xE¥natyds.mwid’1atld €néx-sotwlla k- led’'séLanogwa g-d’-
graxaa qs au’'mpaxts, wa’'latlé tn@x-€1la L !88clagiflaya, awd’-
yade€landgwa his twa’tBselag-flisaxts. wa, winéd’'na 18" 1liLagts,
wa’lemnogwa xiingwatsxts. /pld’plak-1yi’18L15Lnogwa/ (pla’plek-1y8-
toLnogwa) abd’kwatex. [laau’fayaxtsx/ (lautydSzayaxtsx) bod”kiim,
g*1 1a8’L€la 1a gd’'kwas L.{x*siwala’yaxé, wa, glyd ‘na ad#”,

las(d) wi'nax:sfdzellsaL@tla au’mpaqus [156x xBstltx-stlaxwlila/
(16x¢ L@lagéldx-stlauxwdla). g'i hi‘yaitallax:€Itactla /hi/s
hi‘yattailayowas au'mpasé. g+l v.:Ix-siwdlagimiasdflas L.ix-al-
wa’'lagimias au’mpasé, tqi8 lax-€1tsd€la, k-!ed sLs(5) wa 'Ited-
k4laL Axtwaya xsxd Ll 'mxemaxds waxwisax. hi’lsclatmdis mé i~
€nakdlac . latyax-tall’cla ;Ii'aclag-iﬂlaya. wala€ld hiA’leclat-
mic18 méinak4la g*d’1& L.tk-5°yd., g1 waltsdldilatni’killatla.
/wirtsdxtwldetla/ (wAztsdkulax-tidetla), x0°12€1deCla waA‘xe-
wisax4, xi"11%ldefla wlA'xSwisaxd, [axsan’me18] (1i°€13) Eﬁ'ja
7€1t, la’tyax*ts!l’ed¢ 1ld’xautsdtla hiA‘yaltedilayawasl’, h¥e=
yimE‘t!a g8 wi’ldemx-ddia qin waXtedkillaydsa, ¢néx-sde13, g-1

xwé’Laxdyo®l(a) g'd ‘yagila lotwi’yax8., g-f’'x(k-a)tla tﬁ%uatila
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sky., He Jjust did so agailn/ and the second arrow stusk in
the nock (of the first arrow). He shot again and/ 1t was
the same way, 1t just stuck in the nock of the one arrow./
Then he just dld so azaln with one arrow, Then four times
(5) his arrows stuck together, They were almost down to the
ground/the four arrows , Then he put his bow between and 1t
came down te the ground./ “Go on, climb up and go to/ your
father, Mink!™ he was told, Then Mink climbed up./

He arrived outside the house of his father. (10) The
youngest one of the children of/ Sun came out. “What is
Mink doing there/ outside of our house?"—"Go and ask him/
why he came.” Then he went. He was asked,/ Why did you
come here?™ He was told, "I was told T should come to
gsee (15) my father, Then Mink said,/ "I have for my father
The-0One-Tho-falks-From-End-to-End-Through-The-World, —="0h ecall
him, / Indeed I have a son, I just felt Iﬂﬁg ago/of his
mother. Then she became pregnant.”/ Then he entered the
house of the Sun, “Come, my dear, (20) you will take the
place of (change feet with) your father. Now he will take
a rest.”/ They adorned him with/his father's ornaments,
the sun mashf of hia father was put on him. He was warned,
“Do not walk/ too fast else the world will get brittle.”

He almost (did not) move. (25) Mink went, He almost/
{did not) move; at sunrise he moved slowly. Then he was
moving a 1little faster./ He was moving still faster, and
the world began to burn,/ The world began to burn. The
world was burning, and now it was burnt,/ They went after
him and took off his ornaments. (30) “Was my word to you
that you should go fast?” he was told. / He was thrown down

from the sky and he came down (and fall) into the water, (1)
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1%'-1'&:“93115? waa‘mpax, la’tyax-tsil’€la qgline‘max8. yd‘qle-
g*a€la qgne’‘maxd g-E+L, Emi‘estowd qau gwdyd’saxs L!8teclag-ifla,
pff, [geyd’yalawlsta méxdlal’/ (geyd’yis k- l&kd awa), €ndx-tila
Li8selag*1flaya, g*1 1@°x-de€laLa Xlqidla®mo latyasd xwd’Laxayo

g*d’yaqela latwayaxd’.
MINK AND THE CRAB-WOMEN

14’18/ (wd‘1at18) lAxsasofwdla /hil/s qgline'maxd. 1at-
yax-te.1"fla Latmé’defla qgline ‘maxd, g igr116°Lala Li8taclag-1-
€laya [xwa’sxwagiwala/ (7) 1a guy8’nexwas qgline‘maxd, g+ 1ad’-
naxutla la gokwa’s8, g*1 kligd’flaxatla. lﬁ'ﬂyaz-ts!fiaxatia.
LpaLetlaxatla qgiine “max8, A°qatla wl'nayaxé, 1aE’Lna§ﬁia Lie -
tselag:ri€la, 1ld"Eyax-taliyayofla, qlau’stlidayofla )8tselag i-
Elaya. qiau’semiiselayofla la La’payax8. hau’ma€la k- !8nawalagays
winayaxé /a’ngdx wi’nanemaqaus winak-asd’/ (&' gwéd winexwa’qus
winak-asau’) enéx'€1€la k+[8°nawalagaya. [g*afi’mg+a/ (hel’m
grag4) Ll8tselag-iflag*a’, ndx-€1€la wlnayax&, /i 1xL8lax-ogqwal’
x&’nLax+*ddx xwd’'sxwaqlodnuxse/ (x8°sx’1g-llax-aifqwal’, X’1x-siox
wa’lax-ddxs ? ). gqlan’s€idayofla . !&°tselag*1€laya, /L8 Lamd
dzd’qwalanukwal’/ (L8Landgwa dzAqwalanosI’wa) End’x+Ela L'E’
tselag*i€laya., dzd‘qlux-€Ide€la [sl’swapelatla/ (qlau’ sﬁmapluﬂlaj
winayaxé, g*l tnéx-fla Ll&tselag*i€laya, g'1 /sl‘swapelatla dzl-
k* Imstdlayax8, ke !dk: Jag-ala winal’/ (qlau’gumplatla xe’xxtdlayaxéd
au‘kwax+s tsldx-sista’yu winau’). /t&’'xstaxiayin ai'tsilbﬁx*dﬁfﬁ
(téxusta’ gs. galwl®tbax-da), dd’a€lde€la L!8'taclag - 181laya qwa’-
x€¥dc1atla fald’tsaxd/ (ald’sasd)., ldodela [tslé’meyasd/ (tsle-
Eyimasd), ldxstlaxatla la winayaxd. g'{ txubau’dela (€la) [dz8-
x*stalayaxd/ xxtd’layaxd, la¥’Llatla /xi’nxatsleyaxd/ {kﬂngntalé-
yaxé), lasu’rtiwatla wina’yax&, sow8'k-ala sg*a’yowasé sid’pg*liLasd-
€la 1a [kinxatsléyasd/ (kingatsidyasd). g-i [lainpléx-cide’la/
(i‘nxdepldlax-£lde€la) g*1 taldsbaudetla f}@fs tsleyimgotde-~

yas /ala’tsax/ (ala‘s), /gwd’'Ilaxi8laxg-Ins laax.8'md ki'nxp.d-



T

Women were going there./ The women said, “What is the matther

with Mink%"/-- “Pff, I have heen asleap on the water for a

long time, " sald/ Mink., He just had been dead when he came
down (5) falling from the aky.

MINK AND THE CRAE WOMEN

Then he was taken into the canoe by the women, fThu women
were going to dig clams. Then Mink stole/ the clams that the
women had gathered, Then/ they went home,

Tt was morning again and (10) the women went again dlggﬁ1g
clams, The Warriors (the wolves) came and took/ Mink. (Mink)
was taken along and they paddled away with him, /They paddled
in front of the place where they wers dlgglnﬁ. The Crab Women
asked/ the Warriors “Nho 13 your captive?”/ sald the Crab Women.
“This (15) is Mink,” sald the Warriors, “Kill him./ He is
stealing our clams.,”/ They paddled away with Mink., ™I call
you,/ Northwest Wind," sald/ Mink. Northwest Wind began to
blow, “Hold your paddles on your knees (20) Warriors,™ saild
Mink. Then/they were paddling among snags (7). “Back water,
warrlors,/ my abalone nose ornament fell into the water!"/

Mink dived and cut open/ a sea slug. He took out the intea-
tines (25) and turned back again aboard the canoe of the War-
riors. Then he jumped agaln on the end of the logs/ which
lay over the water. He went into ths mink hole.,/ The War-
riors went ashore and worked with thelr spears pushing them

1ntoﬁ the mink hole, Then they amelled of the;small of

Mink,/ but he had put the intestines/ (30) of the sea slug on the

end of the spear. “Let us stop now. There s a smell of Mink; (1)
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x* €1t laax.d’mo tsld’xiydla/ (gwillaL@laqstg-ins 156xuts kii’nxplé-
lax+£Tdela 15x4ts ts!8’soya¥la). gwd 'Itsdtla hau’tasdtla, qlau’stl-
detla wina’yax8, [grd’xawiils®la/ (g-d'xauls®la) L !8tsclag-itlaya.
yixetwI‘detla, tslefyl’mgdiddxe aéla'sgﬁkdﬂn:i' wind ‘nemaqus /wina-
k+*asal’/ (wlnak-asaun’), En8x-€1£18 yixolal‘k-Llatla la 5"bayas
{thx-ataﬁiynxﬁf (xxtd’'layaxd), 14°18 hau’'demgldlatmBla, g-1
yaal’daxt8detla L'8tsclapg-1flaya, 1la’'k-afla Eipzli*g'flialxﬁ.
[Ema‘ek!dlaxdag/ (®mad’sk-ax-aas) k-fI'nn:alaEa, [qlild‘lax:5x
wininemagau's wInak-asal’/ (gqlillal’x-siox" winexwaqss wlinak-asau’),
En8xEdendgwa. wa’'lafld €n@x *1fla k-iI'nawalagd. h#x81eEmx-dasa,
wi‘1at18 endx-€1fla (!8tselag-i%laya. /Xla’x+Bxs wl’'nd’nemagauxs
wi’nak+asal’/ (l1x+s1’ wl’nexwaqus wi’‘nak-asaun’), &ndx-k*!dlax-ts.
€md‘sd [wa tdembs, al’krax/ (h¥°g-ilds wila aik+) tel!dxusemdgrall-
saadfwo, Endx-€¥la L!&8 tselag-1flaya. g+l s6’kwasdtla k-'f18°uwasd
g*1l ts!dxusemBgralisasdtla /hi/s L!8°tselag: 1€laya. h¥ Slatla
13°g-Lxted [ali’lagldlaeny (qlin&’zqldlaem) tsllixteemBk-asdt

k* !Tnaxwax&’. qli’lba¥d’la,
THE DEER OBTAINS THE PIRE

18’518 yax-£1d8%la gdkiila’yax8., g+l /mod xtaldela/ (nod’-
x¢8latla) Ennd’aqauaya qan awd'lisd 1d'15..asd° xi'ltela’yatsxd,
g*1l xwd’etlde®la; piix-cIde€la, p.A‘x-¢lteftla glkxugiyas L8qkil-
meya. xai’x-asdcla gdkxugiyas L& qkimaya. Exwafya’tlasd wl’-
x-alat fand‘xwdla/ (&'nxw8¢la) 14’15 laL xii‘ltelayatexd, [gwacdn-
g'T11L anaxwal® L&xaltsdnaxwatle, yfxews’iLlosd/ (me’ndzliatla
in§néﬁla LBxdzode  lu. yIxiwE "LEladas), k- !8xusdtatixlaLe1dsxs.

g*1l la 18'xclagd®. i’s€and’avLen, A's%and’aLen, Endx+Elan talad’-
gimasé, wi’latlé wl’'x-ala¥la 8déstatyase Jisegwl’td] (wi’pwitd)
gokxdglya’sd, [k 18 ke 18xfwldd’'laxs 1afk- !k !6xEwidd’laxa 1a)

" 3 e S = =
nogwa. hi‘lseld 'méla wix-d"lax-sokilla xal’x-%aabtla gikx<giyass.



hies intestlnes came out.”/ They stopped and he was lert,/
The Warriors paddled away. Mink came out and/ danced, "01d
guta of a sea slug 1s what you got, 0 Warriors,™ (5) he satid
as he was dancing on the end of/ the log. Then they Jjust.
left him./

Mink returned, He came to the dlgging place,/ “What
did you say, Crab Women? —"Save/ your captive, warrlors,
{10) i3 what I said,” Thus sald the Crab Women. "You are
the right una:? sald Mink, K111 your captive,/ Warriors,
I heard you say., /What is your word now? I will stab you
in the back,”/ sald NMink, Then he worked with a digging
stlick. {15) They were atabbed in the hack by Mink. There-

fore/ crabs are always stabbed in the back,/ That 1s the

end,
THE DEER OBTAINS THE FIRE

The people were feeling bad. Then thought/Nnb’agaua
that he would try to get the fire., (20) Then they got ready
and began to work. The legs of deer were worked./ The legs
of deer were shaved, else he would not/ be fast enough when
he was to go to get the fire., /They tried to beat time and
he danced arcund on the flﬁnr;frunning around the floor of
the house (25) whenever they beat time, ™I will go after the
fire, I will go after the fire,"sald thelr song./ Then he
was not fast, At that time his legs were thieck./ “Shave them

off still more, shave them off still more,/I am almost too slow.”

Hies lega were shaved off.(1) He stoed up again. Time was beaten
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E:nﬁ'lx-sidsﬂlaxatla [E!*xﬁaltsﬁﬂlaxatlﬁf {EE'qasE:at!a}:
&’stand’aiLen d°stand’aren, Endx-gdflaxatlia. /latmdx, latmen
&'x+a] tgﬁﬁiala. landgwa 8’x-alamBla). wd’1latld Endx-ticla,
xal'x-ﬂidtﬂla'hnﬁ’aqauaya anx-1‘taxd, g-1 {kayt*n§4pacla'
FHLIE&EdaFﬂEI%F (xal ‘nux4pséla, k+!11x*€ald’tad®la) la
hats!lex/s/decya’s LEqkimd, 14°E18 /ya‘LBaladla/ (k-!flx-fa-
laxwdla) dnx+1’ta /xayt’nk4/ (x8°nuxd) 43 ha’tslex/s/d8Cya’s
L8 qklind. 1&°Eyax-tsiI’€la fiilag?fli‘snakna}§ﬁ*1£elannkwaxﬁ,
1a°€18/q)/wilak aamtla/ (qiwllak-a®m@Etla) L& zalagd, ladfnakiila
la xdltela’nokwax8. d’stand’aLen d'afand‘aLen Erlﬁk'xt\!nqtl'lnzm'-'lﬁ.
1a8’tnakila, lak-a‘’la, k- !ed’sql&lacme1ld sd‘wunts, g-1 diwlLfla
la Eﬁ’ltglannknaxi' As’€and’aLen, A'sfand’aLen, 14518 Endx-E1%t-
la. glwllak+afim L8°xalaqd’. la‘oXt18 xw8’'%/g/Li’18salas atnd’-
masé [y&LeldLelakwal (k- !f1k!laLelakwa) la ha’tslex/s/de’-
yasd, txlills®em®laxd la’yasé ladi g*axtyax-tsllfla g axsc-
nakila’ twa’%la la qau(qu) waxEwlsax4, k- !3satlas wi’'k-atla
la gau(q4) waxSwisaxdy /md°qwaxs raau’s/ (m5’xEwlits Laau’s),
wa‘latl® tn8x+t1tla., /md’qwaxs Laau’s md’ qwaxs xatyd’lts/
(m6‘xéwits Laau’s, mé xtwits tl&°sem), ©ndk-xtowatld ghn
md* quBsE f&aax'tﬁ'saxﬁf (Lax*iaau’saxd) qin m3’qwdsd xd‘1te~
la’tyaxd 48 gin md’qwésé [xatyd’ltsaxd/ (t!8’semaxd) X1’ 1te-
la‘tyax& d6 q¥n md’qwisé /wa’'tmiyaxd/ (wa’mpaxd) xi’1te-
la“tyax&, h¥’€latla 13°g iItsx fﬁlt{ﬁitg{kaax*kﬁ'saxﬁf
(Lax*Laau’sax¥). hE°flatla 13°g-litsx x0ltxid’1lta [xatya’1-
tsaxs/(t!8’semax4). h¥’Elatla 13’g- 1xtsx kixust/x+/klixustk-a
[wa'tmByax8/ (wa'mpaxd).
THE RAVEN AND THE FISHERMAN
Told by Willy Gladstone
laitéx-sala®la gotwiya’, g1 la 183"tnala gd°kwala de’mx-sa’-
x8, qlad’ZemEld h¥ gdxds tgliganf’a la’ats& qld’qlak-la pliplu-
wal‘opwila hie Ikiila‘yu. g1 awa’ maz52tla la gdkwa’'xd. g-i

awad’tla 1la8&’L, alk:8qla'nogwa qs q!3k-&'ydLa Emenuyan’, lanogwa
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again, Time was beaten again,/ "I will go after the fire, I
will go after the flre,” was sald again,/ "“Now it is enough.
Now I am fast,” said he.,/

Nnd‘agaua shaved off pitch wood, Then he tled (5) a
toreh to/ the tall of Deer, Then he tied shaved/ pitch wood
to the tall of/Desr, He started and went to the Owner-of-the-
Fire,/ Then he himself beat time going (10) to the Owner-of-the-
Fire, ™I willl go after the fire., I will go after the fire,"
he sald/ while he was walking along. He arrived there, Thay
did no* suspect (?) him. He jumped into/ the hduaa of the
Owner-of-the-Fire. "I will go after the fire, T will go after
the fire,” sald he,/ and he himself beat time, Then he swung /
the piteh wood on his tall towards the fire and (15) he jumped
out, When he had got Lt he came along/ and went to the various
countries, but did not reach/ his country, “Hide it, trees,”/
gald he, Then, "Hide it trees, Hide 1t stones,”/ sald he, while
he was walking along, and meant (20) that the trees should hide
the fire/ and that the stones should hide the/ fire and that
the water should hide the/ fire, Thesrefore the trees burn/ and

the (25) stones burn and / water gets warm,/
RAVEN AND THE FISHERMAN

Raven was looking about, Then he saw a honse out at sea,/
He knew it was the house of the Hallbut-Fisherman. Then he
tried to find out how to/ fish hallbut with a hook. Then he
flew out to sea to the house, Then he want in, "I am glad
to find you, brother./ (1) For a long time I have tried to find
you.” Then he was answered by the Halibut-Fisherman,/ *I have
no brother,” said he, "Our mother has been walting for you for
a long time,”/ Then the Hallbut-Fisherman almost belleved Raven,

He was given a seat./ Then he was about to be glven food, Naow

he 1ifted away a board from the/ (5) floor of the house. Then he
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ged’la waxd letan’La, awi’tla waxd qligqlewa’xt1ad® his tpligand’a.
k*led’s g5 fmenu’yins Enéx+£18, lasd gﬁliiﬂilaa gfints abdxud&’,
awI’la h&’lselacm &°qlwa Igligand’a 5051iyn'. talwa"9ds kiwal’x*-
dema‘ la‘atsd ha’matslelasdi, g*i awid™a mad“2€12€la  znixsa’

la paeka’s@, gl g!&lst&u'dslia tiila’yoasd. k+led tslemflétx g-1
mi‘xewits5tla, de’nx-S1defla, lagustiwa’masla pod’k-aua, hamg-1°-
lax € tsdemélaxa, awl’€la 18"ta EuEwau' q&n gwindatsi g5’kwas
tgligano’. awl1a€la k!wé’xcla gutwidya® gin amd’1188 me"ndzila

la glkwa’28 A'nxwé al’g*fmas klnihgem!k'aqﬁ mi‘tela, awd Ela

yagl lal’stitelatl& mi“tela. awd’€la gra’lem k- Jlta ya’'x-stlaak4,
awd’“tla tx Eoﬂwiya’_qﬁn a’llsé k!né&gsmi*g-aqé la"g-1l1is, awl’latla
hEé gwyd’la, 1A°€18 &x+d’latméla 1la’g-r*la. g*1 hé’tla gné'x-=1ida”’,
awi’€la 18’ta gin gwyd’xats Igligano®a la k:wihssmig*a.gnﬁniya*

wé'xsistald. awl’la wid’xlm txsds iglg-ano’a qfin k- I1s8s8 gnyd’la.

‘rald‘klwag!Alemx-s uaﬁyngnl‘lznnu.hEnafnaqlﬁlzm gwyd’lanogwa,

Endx+E18, 14°Elé wiA‘laLllas 1ld‘xautqd anxwd’la remilxs €Ly awl’-
la€la 14°xa 1la hal’lag+iflalax+st.0 " kwaxé, gw!&tsiat&la 5nEnEyn’
la‘atsd lassta’ Ipgliganco’a. laal’itefla la gd’kwas Igligand’xidea,
sokwa’fla tk¥ld‘yuaxd, téd°rtidc®la, mixstau’de®laqdla la tkula’sas
tgligand”’. awl’la®la ma"xtwitsd=". g*1 de'nx-€ide®la, féigala héeme-
laxaLa lgﬁganﬁ’a. h&€qld’leméla a’'gam atya’atsd g*1i né’xala got-
wiyda’, awa’ néxstau’tq&, awa’ g-a’lem I'Elmaﬂaé g*i awa’ miAxstau’t-

q€. g*1 awa’ p!ﬁ’EHﬁK'SQIHLEE.
/h& tmask-as%5./ (h¥’tmas).

i’y lacla /hE’Emaskeastd] (h#‘tmagaxé) k!wya’teleg-ilatla,
g*1 xii’ngwaxela (h€’tmasax8) hls /xund’kwas&. k+15Z%atla xund’-
kwasd/ (k-15"zax8). wa’la®lé [qplast&’la/ (qplstdla) gal’lk-aanaxé,
gpiaxiaal’la gal’ik-aauaxd la a'Llatyas [hE tmask-astd/ (hé " Ema-
sax&). g*1 A'mielstla xund’kwasd, gl wﬁ:*ﬁlq bela” xund’ kwasé
gin k- !ts@sé [hséwa'xtunalgf (nexwa’stowala) [qal’Tk-aauaxd/ (qal’z-

keasua gpie’sx8). gl qalilaxa. gAnd’sldzwax-Layats. g'l /nexwa’x-
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droppod his hook into the water, Before a long time/ he had

a bite, He pulled it up and brought out a large halibut, Then
it was cooked./ Then Raven devised a plan how to get the house
of/ the Halibut-Fisherman. Raven was planning %o make an attempt
/in the house (to see) if he could well sit on his baeck while

he was flying. (10} Then he did so and he flew around in the
house, Now first of all nothing happened./ Then Raven sald 5
should sit firmly on hils back and he would go towards the land.
Then/ he did so. When they came near shore he did so./ HNow he
found out what to do with the Halibut-Fisherman who was sitting
on his back, Raven /turned over, Halibut-Pisherman trisd to
tell him not to do so, (15)'Hold on to me, I do so someti=es,"”/
sald he, Now he was going %o throw him off, while he was going
to do so again,/ Now he fell down, not far from the shore,

Raven tarned bac}f when the Hallbut-Pisherman fell into the uatar;
He entered the house of the Halibut-Fisherman (20) and took the
hook, He balited it and threw it into the water at the fishing
place of the/ Halibut-Fisherman, Then he had a bite, He pulled
it in., Oh, wonder!/ There came the Halibut-Fisherman, who oame
to the top of the water and pulled Raven by the hair./ He pulled
him inte the water, As soon a3 he had pulled him, he threw him
into the water,/ Then he drifted about,

(25) RAVEN AND THE THU DERBIRD

Real-Chief was making a canoce, It was a travelling canoe
which Real-Chief/ made, He had with him his chiild, K+15°%/.
A blg hat was there upside down on the ground./ The big hat
lay upside down at the place where Real-Chief was making the
canoe. (30) Then hls child was playing on the ground, He triled
to forbid his child/ to go near the big hat/ which was lying on
the ground upside down, It was the hat of Screecher-of-the=Sky

(Thunderbird). He went near (1) it and something happened.
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twilaldsemlagd/ [nsfﬂa'uh:ﬁIalEa:mlaqE} gal’ztlde€lasd, g1 ma'¥-
eldayutlas gal’Xk-aauaxé, ma‘ttidayutla k+15"rdéyas [h8‘e-
magk+asfo/ (h#’tmasaxd). ld’krayofla gd’'lwas qind’sldzua.
giwd’stidetla /hé’emask-asto/ (h¥’tmasaxd) qin xiind’xudeas.
aninaaui’s gs k-15’Ik-asde(a’), wa’latld End'x-c1€la qiwd’acls
/hE'emask-astd/ (h¥ “masax8) qén k-156°tdeasd, g+1 1/a/8Enaxiila
la gdkwa‘sé, g1 la®yax- ts!ilaxatla. qlwi‘qiwalse®la, wi‘latld
plaloyalak:audla Yentxdkwaau’asd la qiwa’ty8natyasd. g-1 [ho’a-
x€alde®la/ E%ﬁaqn*yu:ﬂla} qén awi’lisd xi’nkwdlax+®it IntxuYkmaau’-
asd. tn’rtide€lagé. 1d’tsiddetla Intxwa’sd kiwa’s0Ela 1d"tsl-
5da’sasd Intxwa’sé, wi’la€ld wi’xtumla /pgwi nemx: eIt/ (tgwd’-
nemx+€It), g+l qlwix-faidasula, g'1 qlwi’tl&tsiwd€la la kowd’'-
s€oaxd, g*l /mé‘Lawisalagd/ (mé’Laufsalaqd) la [t8l8 talext
mat€owaxd/ (teléts)ixdplaitowaxd). g*l qiwd’'xt8daanlaxatla,

gel glwa't!dts!wA‘Elazatia, g*1 /m&’Lamisatlaxatlaq8/ (mé’Laut-
saclaxat.aqgd) 1nfkawﬁlgu'lufudﬂax§£ (xawlilgd tdeaxd), g+i q.wd’-
xe¥deElaaula xatla, g*i /mB rLawlsatlaxatlaq® ld‘wlisatlaxatlaqd/
(mBLau’Easflaxat lagé lau’®saflaxatlaqd’.) la ts& 'mandgdldeaxd.

w5 1atl® awl®la pgwa’nemx-€Idaaula, 1a°€18 [xi'ngwadiallass/
(xi’ngwad8lasd)., 18618 [ql#Zla’ailaqd/ (qlézla’elaqé). g-1
qglwi’satla, qlwi’qlwatydilatla td"lentxdiasd. g1 fya'x-€idefla
la qiwd’sayas Xa"Zentxdrasd, g+ kwl’kxutaldela. la ghal’llat-
lasé, wax4Laxd g.wid’sa 1d‘lentxdip.alfogwaxg-a. la gai 1eg-
lemg/2lem®la mi’xdea xund’x4sd, wd’latld [iewd’1lx-tldeal’-
Naxatla/ {Etnﬁ‘lx-ﬁldﬂiaxat!n]. qlwa’g!wal'selaxatla, wd’1la®1d
awi’€la wix/w8la/ xwliXts&stasd /hi/s xundkwa’sé his k-13°kasd,
gad'nax-slL&ts yad'dialovenia gs k* 15tk asd/8/ . wi‘xE1a i‘qasd
/hijs k-18'tasé. ld’'nogwa d’gaal’la, la’nogwa [yaal’daxfai-
daalla/ (xwittsI‘sta¥la). nd’rwa k:16°20s, gna ‘tdz® qiwd’sa.

lax-doxts Smend’x&dm k*!1s ald’‘mttiddlaydsenca /85’ kamdts/
(yimtsxu) gwé’gwandiemaltsdia) gs k*16°tk-asdd, wd’latls
End‘x-c¥la, wi‘1at18 awl’€la hau’demgl!3ilaméla his k-15°2asd,
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He put the hat on and/ then the hat flew away with K-13°%,
{the child)/ of Real-Chlef. He was taken to the house of
the Thunderbird./ Real-Chief crled on account of his lost
child, (5) "0, my K-16°1,” thus Real-Chief sald while he was
erying/ on account of K-15°1,

‘Then he went home/ to his house, Agaln he went away,
erying everywhere. Then/ big mucus hung out of his nose on
account of his erying. Then/ he made up his mind that he would
make a child out of his maucus (10)., He blew his nose and put
the mucus intoc a mussel shell,/ That was the place into which
he put his mucus. Then it became a person.,/ It grew up and
the mussel shell became too small./ Then he changed it and put
1t into a clam shell./ Tt grew a 1ittle and (15) (this shell)
became too small. Then he changed it again/ and put it into the
shell of a large massel./ Again it grew and he changed it again.
Again he put it Into another one,/ into the shell of a horse clamJI
Then it became a big man. Wow he had it for a son. (20) He
carried him in his arms./ He was crylng, the Mucus-Boy was ery=-
ing all the time. Then he became tired/ on account of the eryling of
Mucus-Boy, He became angry and threw him duwnhj“ﬂa keeps on cry-
ing all the time, this bad Mucus-Boy."/ Then the one who tried
to be his child lay as a puddle on the floor.

Then {Real-Chlef) went about (25) erylng again,/ He tried
to bring back his child K-i5r./ ™Oh, if you would come back to
me, my K-18°x!"/ ¥K-18°t trled to come to him, “Now I have come
baek. I have returned./ T am your K:16°%, Do not cry, =-=(30) "“You
are the only one who does not come to make fun of me.,/ My K+15°%
was not thus on the side of his face.'”/ Thus he said, Then he

was just left by his K+15°k, (1) His K*1o’% flew away. Then
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mA‘rE8dcEla k-15°asd, g'i dzatskwaxaxuxtla/auy/x4€la. 45’-
xEwarLela€la fLIEkﬁyif (L!8"'kwatya) la Owapldprayas k+*16°%asd,
/wa’71a€18 waxtimdlaxat!a/€la/yaun’xsemdqd. [al’xax-cidetla/
(awd® halk-a’qéL 1AE18 fk-:ea'sqlﬁlsmﬂlﬁ? (k+!tsglalamdsla
yaal‘dax€alt k-15°tasd, 1/a/&’€naxtlaxatla. ‘n6’agaig-ilax-€l-
de€la /h¥’Emask-astd giin awA’1888 né'k+a/ (h8’Emasaxd xdn
nﬁ*k'ltniaé]g-a'galasata.xunﬁ‘fioxatsi. kiligi’la. Ld'xEd1I-
yt1a, 1a’tyax-ts!icla, hai’leafla/ go18'x+a, hal’leyatnogwa
git18 x-axts, tnd'x-tla /h¥’Emask-asto/ (h¥’Emasaxd), wi’latld
wa'xEldméla k*)fs né'ke:!fm giflé’x+a his abd’kwa‘ad, k+a i‘xwa-
aun’ké ya‘xt8t, €nd8'x+€la abd'kwa’'sé, g'l mé’itidetlaxatla la

g0 " tskwa gan hai’leyasdsd, Wa’latld wixtamdlaxa k- !fs né’k: !im
/hi/s abd’kwa’sd Axwaau’k¥ gqlA’nqlanLéqma yi’'xt¥t. mi’ magwa-
yaimLend’ gwagytnéx-€la /h¥’tmask-asto/ (h&’'tmasax8). wa, wind’'-
na adai’, g*1 tné’x*€la abd uwa’sd, la’tyax-ts!ifla. 12’'k-afla,
laau’rtiwatla th'Emask'asﬂqf (hE“tmasax8)., g*1 pla’x+t1detla,
18°€18 gwek-I°laL8€la. g-1 rLick-oya’la LIfx*sl’walayax3d, g1
yau’'xwatlaqd, gifla’x+, tnéx-£18. yau'xwa ghlixsalatyasé. hﬁ,
wi’latld En@°'x-€ifla gifld 'x-a. gutsal’k4, g-+i End’x-flaxatia,
hﬁ,ﬂnﬁx'ﬂlaxaL!a go“tskwa. g*il pla‘x-tldeflaxatla [hH'Emask'asaungf
(hE’EmasaxE), g'1 /me’1xtwlidetlaxatls/ (melxtwarLatlaxat!a) gh-
13a‘xeatsé. yau'xwatlaxatlagqdts, sﬁﬁlal’x*, g*1l Enéx-Elaxatla.
., 18°€13 fﬁ‘dzaxt:-ﬂidaal*lg] (6’dzaxtx-£ldk- lAlaaila), 18°%18
Lia’sk Laty8la qints L!tx*sl’walatya, gutsal’ku, hﬁﬁg-i End x-£€-
laxatle. 14°€18 5°dzaxtx-“Idaalla gd'tskwa., 1i’tlaxard yi'=xat-
nakiilawila hail’leyinfxwaxal, g*i pl&'x+tIdeflaxatia, g*i yaun’-
xwaflaxat a. giflai’x+, g1 End’x-Claxatla, hi, 14618 hi’lselat-
méla [qld‘qlapa/ (gld’qlaSyoa’xtd) la’yasd yi’xatnakila gic18 x a.
guteal’kd, gl Ené’x+€laxa’tla /hE’tmask-asto/ (hé’Emasaxd),
18°€18 €wd’laallas hi“lsela [qld’qlapa/ (gldgotyon’xte) gd’ts-

kwa. 18°¢laxaL® 8’'xrala/k-Ima/Eméla(xa) twi’las yi’'xtet, pla’-
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1t was as if he was stretching down his legs/ and the tattooling
on the legs of his K-18°% was seen,/ Then he trled ag&in Lo
gshont after him., He gave 1t up/ and (5) K-16'% just did not
come hacik,

Then ha went home agaln., Redl-Chief thought/ he would re-
venge himself on himf who had made dlsappear his son. In the |
morning he arose/ and went to hire Piteh, T -come to hire you,/
Pitch,” sald Real-Chief, Then (10) the mother of Pitch di& not

£ty

want to let him go,/ “Else you will melt,” sald his mother, Then
he went Lo annthar'p1a¢a to/ Frasé to hire him, and hls mother
also would not let him go,/ "Else he will melt at onge,”-- "I am
poing to cover him with a mat,”/ sald Real-Chief, “7ell, (15)
go,my dear,” said his mother, He went, He arrived,/ and Real-
Chief stepped out of the cance. Then he was working./ Then he
made a whale, Then the sun aross,/ He shouted at him, “Pitech!™

£Y

said he, He answered and shouted, “Ho," sald he,/ Thus said
Piteh, mnd Frost also sald, (20) "Ho.” Thus alsc sald Frost.

Then Real-Chiaf was working again./ He thought of/ his companions
and he shouted again to Pltch, and he sald agaln/ “Ho!™. Them

his volce dld not sound right. Then/ the sun rose higher. Frost!™
-= "Ho!™ he (25) sald again. Then the voice of Frost did not sound
right. MNow/ the men whom he had hired were melltlng. He went to
work arain, Then he shouted/ again, "Pitch!™ he sald again “Ho!™
Fitch almost/ (did not) answer beeause he was melting.,/ “Frost!™
Real-Chief also sald, (30) and Prost almost dld not answer,/ Be-

hold, they were nearly esntirely melted. (1) He went %o work again’
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x+tldeclaxatla, pldi‘lasowyasd, g*1 yau’xwatlaxatla, 5ﬁﬁlai'x-,

g1 End’x-tlaxatla, hl, 13°€)3 hd’lselatméla [qid’qlapa/ (qld’-
qlayowa’xtE) sﬁﬁlﬁ'xvfﬁ{qfdaa. gatsai’k4, g*1 End’x-Slaxatla,
15°6138 k- !tst&’Ela [qlda’qlapa/ (qld’qlayowa’xt8), 1a’€18 [yi‘-
x€aidaal€la/ (yi‘x€1d8€1la) 1la’fyasd /neqayd’la/ (ql!dqiyi)
Lifx-si’walatyax8. g1 ¥M'laxara [yA’xtalddalla/ (yd’x€1d8€1a), 1d-

g*1°xtad k- !fs {ﬁ!i qlapa/ (qli‘glayowa’xte). 13‘laxaLd qlau’xs-
g!alatméla la sd’twateya’sd, hisd’'qaqldlaemfla /wi’'meyaxd/
(wad’mpax&). g*1 al‘k!agafla 5ﬁ51§'x'a:§ 12’Eynad vi‘x€alt,

g'1 1d’xata gin Eﬁiﬂ:'mfgfs gwé’k+1la‘yasd. pla’x-Eidetla,
gwi‘ténakiilatla gwd Lk 1lasobwas [/h8"Emask*astd/ (h¥'Emasaxd),
gi’lx+£fdela, hd'laxara hal’lea(c)g-12tedqd gén g1 “Inems
fgri‘kfilasnﬂwaﬂﬁf {gué'k*ilaiya‘sﬁ}. 5naln'ispﬁla’.1i'tu£ri£1;
te!d’tslatyatyasd, latstd’tla [owid’nx+tldecla/ (qlagqlau’Lax-€l-
defla). . la3zefdak’aautla gwé’k: ilakwas [h8’Emask-asto/ (hE’tmasaxd).
g'1l hai’leyasofla dzo’enafya qin dzd°saqd. g*1 la klw8’s€81em
gwé k- 1la'kwax&, m& 'plengustd3wdd’me18 o laL lala, gl 48’ xewaLdtla
sé‘natasd ndé'k-asdLasé gind sldzwatya. eya’tmide tla his [amEs
yinxatya/ (hau’lalenxatyas) si’semasd, wa, winé’' mx-sés Emd"&-
msnagim:nknaéyaxts tIEEEHIt wa'yalag-ltax&, Sné’x-£13 fﬁmﬂ'q
yInxatya/ (hau’latenzxa®yas) sd’sgmasd. la’Syax-tslitla €mé’Smens-
gimenkwaSya. Lld1%1defla. g1 tlexCwl’'deCla Smd’Emensgimenkwatya,
/hE’1seladlems18/ (hA’1selatmot18) wixk-L8x*sdiilaan’, g+l
wa‘eltqalasd, /wa‘xubbdalax-s/ (hdxbau‘dalax-s) ts!d’ts'atyaau’.
g*l EnB’x*€la /h¥’'tmask-asfo/(h8"Emasax8) tald'ts'aiya’tyasd,
[1a’ntslatla’ k!wé’scilemqlalemtla/ (letntslasla’ k!wd’sel-
lemglalak-atmdela) gd’gimék:anuas gwd’k* llaxwas fhi'&mnakmlﬂaq?
(h&’Etmasaxd). dzd’'s€ldetla dzoena’fya, [1d’g-f11s61a/ (lau’ylstla),
Liar€ddetlaxatia, g*i EyatmédeElaxat la gﬁnﬁ'sldzna his ma‘emase-
me ‘nkwatya, g+1 la’tyax-ts!i€laxatia, L!a"t¢lde€laxat!la, tlexe-

wl‘Jde€la ma’emaseme "Akwatya, wa’latld awlifla al’k-l8g*1lax-s8d-
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/at the work he was doing., Then he shouted agaln, "Pi%ch!"/ sald
he again. “Ho!™ Pitch almost (did not) anawer./ "Frost!™ he also

sald,/ but he dild not answer, They (5) melted when Lt was nnnntf
Behold, they were melted/ and therefore they did not answer,

Now they lay/ in the bottom of his canoe. It was covered
with water/ and on top was the oitch that had melted, (10)
Behold,he had hired them for putting pltch on the whale he

was making, Behold,he was working/ and Real-Chlef finlshed
the whale he was making,/ He had become plteh and for this
reason he had hired him in order to put pltch on/ the whale

he was making. It was finished and/ his younger brothers

went into it, They launched it. (15) They tried 1t and the
blg one blew, the whale made by Real-Chief,/ Then he hirad
Muskrat to dig up the whale he had made whenever it stuck in
the mud./ Four times it blew. Then saw /Screacher-of-the-sky
what Real-Chlef had planned to take revenge. He sent/ hls
youngest child, “Go, (20) One-Thale-Carrier, and grasp that
1ittle whale,”™ he sald/ to his youngest child, One-Whale-
Carrier went.,/ The whale came up and blew, and One-§hale-
Carrier grasped it./ He almost 11fted 1t, but/ he was not
ulrung enough, “Run to the fore end, younger brothers,™ (25)
said Real-Chief to hls younger brothers./ Then the whale
made by Real Chief went down/ and just stuck in the mud with
its big face.,/ ‘laskrat began to dig., Then Lt came -off/ and
blew agaln, Then Scresecher-of-the-Sky sent Two-Whale-Carrier.
(30) He also went., The whale blew again and/ Two-Whale-Carrier
grasped 1t, Then he ralsed it a 1ittle higher,(1l) but could
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kfilani€la, g*1 wa'8Itqd’laxatlasd, [}!ublti*lanaflaq.ilgmllﬁf
(klut€larla®nikiilaglalagmélé) la gi’clx-sematyas gwd'k+1lla’-
kwas fhﬁ'ﬂmnak*aaﬂqf (h8’tmasaxad). flﬁ'nts!aﬁa:&t!atf {1linta'a-

fHaxatia), k!wd’stilemtlaxatla, dzd’'scldeslaxatla dzoena’tya.

dz5’sax*séxsa /dzoena’/ (dzoend’), Endx-sdtla dzoena’tya. [li‘g-f-

lisxatla/ (w8 g-flisxatla), LIareildeclaxatla. Eya’Emédayot-
laxat!a yayitxésenenkwaSya gin /[laai’s8/(18°s8)tlexewl’t
[viqttsetwas/ {yi'qttgnﬂyas} ts!d’ts!atyatyasd, la’tyax:-
te!i&ia, L!dztldet1axatla, t!cfﬂni’dcﬂla yayﬁ%xﬂssznktaﬁra.
wia‘lat18 awl’tla al’k-leg-Tlax-sdkilaallas 15°%18 alk leg'i-.
I1ak-5ftmfamélu. [waxubodid’lax-s/ (hoxdbau’dalax-s) tslatslat-
yalau’), tnd’k-e fﬁﬁ'ﬂ%ﬂstlaq:li'ltmﬂla hE Smask:ascona/
ihﬁagust!ugﬂqlilaﬁmﬂlé h¥‘Emasaxd) his ts!d’tslatya’Eyasd,

g'1l /wa’xubodatla/ (hoxubau’de®la), kiwdk!drlA’tlaxatla
[ix*Lpema’sd/ (miImadema’sd), la’tyax-tsliflaxatla /1d'ntslat-
laxat!a/ (1&°ntsla€laxatla)., kiwé sfdlemElaxat!a la wi’'ngla-
yaxd, wd’'xastflaxatla dzoenal”. dzﬁ’sﬂédcilaxab!a.jhza'-
sasdxal’ dzoena], (dz3’sax+sd’xa dzo’end’,) £ndx+sdtlaxatla,
g1 dzd'satla dzoena’tya, g+l /1d’g-11le/ (wE’g-111s)Elaxat!la,
LiA‘keldeslaxatia, g'1 wi'xatlaxatla gine’sldzwatya Hﬁ'lnﬁi-
mafya(s) sA'semasd, wa, winéd’'na mﬁ’masgﬁmfnknﬁ'. wi ' laxAndds
we “yalag it gra’yfilasa tsld’talatya’tyds, la‘tyax-ts!ifla

md ‘mosglmenkwatya, L1&rc1de®la. tlextwlde®la mi’m3sgime ‘n-
kwatya, 187618 ldtgustiwalatla. /wa’x4bodalax:s va'ldtslaya’,
ya‘yawlx -k Inalents/ (hoxdbau’dalax-s tsla’tslalyaau’. y&’yaq-
Ind’lente) tsl@tslatyalau)’, €ndx-18 la’tyass /B’ tastoxewd/
(nd’kax-stlaukd), 18’18 M&’gustiwalayoatyasd/ (la’gusti-
walayowlla), 1A°£18 &x-astolilak: !tm/a/méla la g8'kwas gi-
ne’sldzwa, g'1 kwiwdk!ikfalatlaxatla mid‘Imadema’sé 1na gilx- -
sEmactyas gwd’k-1lakwas /h8’Emask-ascq/ (h8'imasaxd), la’t-
yax*tell€la, grd’'xaxaldtla, g-A’'xstatlaxatla, k'wé’stdlems-
laxatla. dzdstldeclaxatla, 1a’€18 at(y)ag:5 L !8lagd {hﬁ’*maa-

k-astowa/ (h8°tmd‘sax3) si’semas gAne’sldzwa. qlii’lbaaila,
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/not, He was not strong enough amd stuck/ to the pitch on the
whale made by/ Real-Chief, It went down agaimn/and stuck in
the mud. Muskrat began to dig again./ (5)" Muskrat, dig it

AR

out,” thus Muskrat was told. Then/ it came up again and

blew agaln.,/ Now was sent Three-Whale-Carrier to go and grasp
/what his younger brothera had tried to get. He went/ and the

whale blew again. Three-iWhale-Carrier grasped it. (10) He
ralised 1t higher than the rest had, much higher./ “Run to the
fore end, younger brothera,”/ sald Real-Chlef to his/ younger
brothers, speaking wisely.’ They ran to the fore end. Agaln
the wings(of the bird)stuck (15) (to the whale)., It went again
and went down in the water/ and again it stuck to the bottom./
Maskrat was told agaln to dig it out/ "Dig away, Maskrat, dig

e

away, Muskrat,” he was told again.,/ Then Muskrat dug it out

and 1t came up again, (20) It blew again and Sereecher-of-the-
Sky again told hls eldest/ son, “Go, Four-ijhale-Carrier, truly

it must be/ a great body that destroyed your brothers.”/ Four-
Whale-Carrier went, The whale blew. Four-ghale-Carrier pgragsp-

ed it,/ He went up. “Run to the fore end,  younger brothers.

{25) We made a mistake, younger brothers,™ sald he when he/

became frightened and when they were golng un./ (Four-%hale-
Carrier) almost carried them to the door of the honas of/ Screaech-
er-of-the-Sky. Then hle wings stuck (30) to the pitch of the whale
made by Real-Chlef, /He went and came down, He came down to the
water and (the whale) stuck/ to the ground., (Muskrat) began to

dig again. Then Real-Chlef had tried to ki1l all/ the children of
Sereecher-of-the-Sky./ ‘That is the end,
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RAVEN AND HIS SISTERS

xwd‘selatla wi‘wagiwatyas h¥’'tmask-asto xwi’3clatld
hi&nd ‘las leqwa’sd® la xal’nteemala’tyasd, gwiquitslwdlak-asfola
dz&‘qdzetwatsl8k-astola negd’lemeas k- ld’qaselaga do gugwau’tsax-
semilagatya do Lifgmak- (8la‘gatya do qlwd’datecla’gatya. wi’latla
k* led’8f1la sa’twad8ed. pkdxusta Swaxd®e k:ld’qasclaga h¥x-eqla’
4 “tdatatyaxs h¥’tmask-asto qlnts pkBnxd Endx-sqia’ Swaxdéx's
k* 18" gaselaga, la’Eyax-ts!isd€la pkd’ed ddkdalatyas h¥’'tmask'asfo,
lafi‘mx'e h¥’Emask:as€au’ Endx-+sqld’ 5°waxdes k-l!d"gasclaga. wa
1af’mx*s h¥’Emask-asfau’. lal’mx+s qiintx¥ kiwd‘xLd"layds, wilalh'm -
nogwa la’xsdiLa, wa‘la€ld End’x+€1fla h¥’tmask-asfowa, wad’'mx-
sasBfla negd’lemasd. qlUlbd“qiatla dd’Xdalatyas h¥’Emask-asfo.
18’xsaqldlems1d qiwi tlaxs negd’lemeasd, dA"x€Itsd, df’Zdacaun’,

1ntxé qiwd’taxe€8la. gr1 g-112¢1detla dd’idakatyas h¥’Emask-asto,

la‘xstla, Lxa®18£sfla glau’stldfla. qlau’satla. EmiA’k-lexadax Enfx--

qld Swaxdfs wl’wagqlwa, Endx-£13, aLtwd‘laxs h8#’tmask-astau’ gintse
Emd’k* 18€18 lagal xw8’sala la’yax8. wi wi wi wi gla’pas, wi’-
12618 End’x-€1€la h¥’'tmask-asto, la'g-1E1d€la, 1A'mottiwiAtla,
EmA’x+€Tdetla wl‘wag!watyasd, laau’ltiwatla h¥’€mask-astowa ta’-
wiL !81a%la 18°1laa 1la §°be layaxal’. g*i EmA‘x-€ide€la hé’E-
mask-asfowa, g1 gwi'lla, g-1 yA’'q:eg‘afla mend’k-asd, 5'xiilarxs
mend “k* hé‘xstalag-imix wilnagraxg*d‘+u, Endx*Le mend‘k+, wal’'x -
safna awa’'xsa®na wd‘4xiila, 15'1&315 Enéd’x+€1€1la h¥’'Emagk-asfowa
pkiwd’la®la mend‘k-asé, mend‘k*fnogwas h¥’tmask-asfogwd‘su, wi'-
1a€18 enBx-€i€la mend“k*asd, tsiwd’L8, wid’'lat18 €ndx-€1€la h¥‘E-
mask-astowa, Hxwand’gwa xwé’'delxsdx-staldia, Endx-€18 mend'k-asd,
wal’x+sanbexa hi’'xstalag: imfx* wilnag-axg-&'4+a1, EnBx-s mend k-,
EnB'x-£la h&¥"Emask+asfowa mend"k*as8, ld’dzaxutla mendk-asd,

ho+, ho“xstalag'imix* winagraxg*a"+u, wid‘las ai x-€ila mendk-,
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RAVEN aAND HIS SISTERS

Real-Chief's sisters made ready, They wers ready/ to
put into boxes berry cakes.,/ Many salal berries had been put
into the boxes to be given as a marriage present to the son-in-
law of Crow-Woman and Saw-bill-Duck-Woman/ and Toad-Woman and
Snall-Woman, Then (5) they had no ecanoce. ™ 'Borrow a canoe,'
Crow-Woman shall think./ “Let us borrow the folding cance of
Real-Chief,''shall think in her mind/ Crow-Woman., " She went
to borrow the folding canoe of Real-Chlef./ ™ 'Go along, Real-
Chlef,' shall think in her mind Crow-Woman,”/ --"Go along Real-
Chlef, you shall steer for us,” (10) --"I will go along with
you,” sald Real-Chlef./ They loaded the canoce with the food
for the son-in-law, The folding cance of Real-Chlef was fllled
from end to end./ They went aboard as soon as 1t was over-
lgadad with food for the son-in-law. "Open out, Open out,/ the
load 1s too heavy,” Then the folding canoe bescame larger./ They
went aboard and started. They began to paddle, They were paddl-
ing. (15) "My sisters shall .think they want to ease themselves,”
sald he, "“Keep near shore, Real-Chlaf, we/ want to ease our-
* selves over there,™ -- “§i wi wi wl, you are right,”/ sald Real-
Chisf. They arrived at the rocks and they stepped out of the
canoe,/ His slsters eased themselves, Then Real-Chlef stepped
out. of the cance,/ He walked on the rocks going to the polnt,
Then Real-Chlief sased himself. (20) When he was through he
saild to his dung, “Cry,/ 0 my dung, 'ho’xstalag:imix+, (that 1is,
the Warriors), are coming.' Phus you shall say,/ Go on and
ory wol" gald Real-Ohier./ Then the dung spoke with a‘msn's
voice, "I am the dung of Real-Chlef.”/ --"Do not say that,™ sald
(25) Real-Chief, "else I shall stir you up,” he sald to his dung./
"Go on, say 'ho’xstalag-imix-, the Warriors are numing."?l Thusa
gaid Real-Chief to his dung. Then his dung spoks,/ “0Oho,

ho“xstalag:imix-, the Warriors are comlng.”™ -- “How you are good
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wid'1la€ld €néx+€1%11la h#'Emask-astowa, g'1 hau’talagéqlalamasdila
his wiwag!watyasd. Lixald’tla, glau’stidetla, ld’dzax4tla mena’-
k-as8, hd+, hoxsta’lag*imix. wlnagraxg-d'+u, Ené’x-la mend’-
k*agé, g+'a awl’'lalla wildemaxtsqaux y@lagwatyaxtsx, wid 1acls
Eng‘x-€1€la k- !d'qasclagd. wa'wad’, glauqlosétsd wiwaglaau’

gante awid’18 gldxsadim la xw8‘'sd8qta layaxs §‘tsl!walaauax,

"Ep@x+tla h¥ ' tmask+asfowa, li'g'fiaﬂla. la‘mauttiwala, 14’18

tseaal‘la la asd’qtalafyas G tslowalasuwaxal. g*1 1a‘loiti=
wayala qiwd'datselagatya. galg-1f1a‘latla qlwd‘datselagaya
laau’ttiwadzewa®la tlaal’gamels€8lemgld’leméls, hagﬁwl*daﬂla

la rfau’stowax., hims®I’de®la h#'tmask-asCowa wi’xdea negd”’-
lems&., gdxk-as, 6 qd’xk-as, fnék-xtwdld, g-1 hA’'mse®la. g+1i Emid k- -
xtowatla, d°g-1fla wa'xdea negd’lems&. 15°lemtsiwaqiBlemEla
wa’xdea negd’lemsa, g+l dd‘dogilasdflas giwiA’datselagatya.

g*1 qi’lkuxstElemtla. g+l qal’1fldecla haix-tl!&8gdxdeas tqlwi’-
yaxal, g+l s3°kwala ts!iyl’mgdideas atla’tsaxal, g1 tpAtla

sed ‘klundzgdrdeaxal, 14°%18 A°1gimbéLaalla 1la tk-led‘sd,

g+ ‘xyax<talicla wl’waglwayasd, do6’'xéwarLeldtla 1A°E1& ts]lé-
x€oya‘laalla h#’Snask-as®d. qiwd’s®ldefla k- ld‘gasclagatya.
qiomami‘u, qlOmk-asfowd’. wi’la€lé tné°x-¢1f1a k-li’qasclagat-
ya. and'na,q.omk*astowd* qs q.5 'magawayi’t, End8x-fla, g-i
g+a’xfaurtaldlatl q.wi‘daselagatya, g-1 A’glalqlaxwlidax4.3.

g*1 admi’xsdxL k-li’'gaselagau’. he’tyl'mxL ya’'qld gfints md’xu-
deax, 80 kwala ky!3’gaselagaya gin yA’qalems® qin &"1xaulems8
waq!wia’€yasd qsd’ma yaxla yld’qu qints layolafst@ya‘s, XWE "kt 58~

stafla Swa’'tmbitd’daydtla la‘yasd 15" lemtalwa wa'xdea necgd’-

lems&., qil’lbaalla.
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dung,”/ sald feal-Chief. Then he was left sitting In his
canoe on the beach/ by his sisters, They started from the
rocks, They began tp paddle. Then the dung/ sald, “Oho,
ho’xstalag-imfx-, the Warriors are coming,” thus sald his
dung./ “Important is the word of one who spoke there,” (5)
sald Crow-Woman, ~Go on, paddle, sisters,/ that we may turn
to the shore on the other side of the big bay,”/ saild Real-
Chief. They arrived at the rocks and stepped out of the
canoe, Then/ they ran to the other side of the big bay./
Snail-fWoman tried to go ashore, 3Snail-Woman sat on the rocks
for a long time. (10) At last she stepned out of the sanoe
and just stood behind the bushea, She climbed/ a tres. Then
Real-Chief ate what was intended for the son-in-law,/ ”qi;k-na,
gixk+as,” he said while he was eating. Then he eased himself,/
He ate all the food intended for the son-in-law, and the boxes/
intended for the son-In-law were just empty. Snall-Woman was
Just watching him. (15) He lay down in the canoe and nut on his
hat, the head of a sguid./ Then he cut out the intestines of
a sea slug and he squeezed/ the blueberries, He pretended that
it was blood on his belly./

His sisters came back, They saw/ the intestines coming out
of Real-Chief. Crow-Woman cried, (20) "Oh dear, oh dear,™ eriad

Crow-Woman./ “Oh my dear,” sald she,/ Then Snail-Woman came
out of the bushea, "He ia lying./ Stop your noise, Crow-Woman.
He d1d something to our/ cargoe.” Crow-foman took a paddle and
struck him. She knocked down (25) her brother, "It was you who
did i1t! You ate all that we were carrying.”/ They turned back
and put ashore when he had emptlied all the boxes/ that were in-

tended for Lhelr szon-1in-law.
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RAVEN CREATES THE SALMON

g3'layugwilatla {hﬂ'ﬁmnak*natqf (h#’tmasaxd), g6 " lemg-1l-
1a€18, g-1 gwald‘edcla [gd’lemasd/ (g6’ layugwilasd), k- 18k-letsl-
wilatla wid’xwa [g5°1emsd/ (gd’layusd). g-1 wi"x4tla mé‘ag:l-
lax:£Tt, wi’1a€ld /m8’Itsowaaly/ (mBitsudla) m8’ag-1lakwasd,
h&€°€la me’ag*11aedfad L!dqlotas(gdide)axal. fhi'ﬁlaxaEn.k'IaG'sE-
1&:&54f (wala®¢laxaia k-led”sayas) pi“galibasd md’ag-llakwasd,
/b5%Lelag-T118q 81eme13/ (batb5*1cnakiilaps-t11sg!dlemsl8). g1
[18/ wd’xula klilstau’tgal gfin [laal’s8] (18°1as8) Smend’tsluwa
hts [a8°lemasd/ (gb‘layuasd). g-1 la’tyax-ts!i®la, 1ald3’iL!a pa‘-
galrba’tyas me’ayaxal, 18°g-1fla 1a txas /AEm 8layaxal/ (aid’m-
La’x8)., L'81cosdBsax-s qiin /5’'waxstdg/ (Agwis) md’anokwla), L !3-
t%osd¥sax-sofla /h¥’tmask-asfowaxal/ (h¥fmasaxd). /h¥x-sqla’/
(h&8°x+88) halx-teya/x/(tax8) hal’181emdseniLa’ ndf nk: !8galatla
/hE‘Etmask-astowaxal/ (h&’Emasaxd), halld’zasdtla, (g-1) 13'sa-
matsotla /h¥’emask-astomaxal/ (h¥’emasaxd).(g-i) 18’ st /ela/,
wi’1at18 [la’xsamBla ak* 18°saso®wasd/ (ak® ts!wadla 1isa’sd),
gl (awd’tlagra) [g118°L18Le€la/ (g-118"Latydla) pi‘galXbatyas
[88'maxal. d5txwl’watyas E&'muaxal/ (ali’maxd widauda’x3). g+l
[k-plemydalatlia/ (&°1a k-plemyaut) g*118°Lenxwasd, la’tyax-tsli-
yi‘'yotla kiwaxlimstas3ela /kiwi’xawatyas h#’tmask-asto/ (k!wd’xu-
mota’s8). /wa,/ k*led’sk-1 kili’lx-eIt qs kiwd’ximstayuxud8. ha,
g*115"Lelaxent/h8’ ¢mask - astowax/ (h¥’®masax) la 11’sax-ddsxu,
amix-sents ghlx¥sistd’telagé. (awdi’®la) pléxusistitelasd la
8e ‘measd, qid"k-asdtla wa'xideya g-113"Lenxve /h¥*emask-asto/
(h8°¢masaxd). awi’la kiwadlawaqlalem/1{/e wa’xudeya g-115°Len-
xugd. la’tyax-ta!lfla 1/a/8’tnaku/t1a/ /h¥’tmask-astowaxd 1a
gokwa‘s8./ (la &5kwa’sd h¥'tmasaxd). g*1 [Enod’qag-1lax-E1d€1a/
(tnod’xealdtla), [g*l fnod’xtaidc®la/ gfin awd’1188 hau’ma la

made “mgoideats la alakwa’xd. g+i glan’s®idela, (g-i) lak-d&°%la
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RAVEN CREATES THE SALMON

Real-Chief made a salmon trap,/ Then his salmon trap
was finished, Nothing/ was 1n his salmon trap. Then he tried
to make salmon.’ Then he did not make the salmon in the right
way., (5) He mads a salmon of alder wood, but/ the salmon made
by Real-Chief had no bome in the nose,/ It would not go stralght.
Then/ he tried to put it into the water that 1t should go Iinto/
his salmon trap. He went and tried to get a (10) nose bone for
the salmon., He arrived at the place KA’m 8la./ The Owner-
of-3almon came down to the beach,/ and Real-Chiaf was called up
from the beach. I wish/ he would glve me the head to eat,”
thought/ Real-Chlef, The dish was placed before him and (15) Real-
Chief was civen to eat, He ate,/ Then h¢ ate everything./! He
stole the nose bone/ of the salmon, the gill bone of the salmon./
He had it in his cheek, in his mouth, that which was stolen. They
carried (20) out the bonés he had sucked out, sucked out by Real-
Chief,/ It did not move (for) he had stuck it in his mouth.l
'Oh,/Real-Chief mast have stolen part of what he ate.,/ Let us
try and search.”™ They felt about in/ his mouth and found what
mil-cﬁuf had tried to eteal.(25) He was just left sitting
there after he had tried to steal,/ Then Real-Chief went home
to his house,/ He began to think.,/ Then it occurred to him
that he would ask/ for dead twins in the graves, He paddled
and arrived (1) outside of the graves. "Is there any twin/

1Thnt means they threw the sucked salmon bones into the water
and walted for them to revive, but since he had stolen a bonse

the salmon did not come to life,
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L!a’sagatyas alakwa’x8, k+leB’sd /made’mgbiddsaa/ (made’mgdz-
1adia) alal’k4, End’x-latla, k% led’sé@ /made ' mgdidoeaa’ !made 'mgdl-
iRELa} alal 'k, mﬁ’p!zn&zagalé Ené’x*tné’k-afla, made’’mgoX-
denogwa, g*l En8'x+fla alakwa’x&, g+il la’fyax-ts!ifla /h#’cmas-
keascowarxal/ (h# ‘Emasax8), lad’tts!5de€la made ‘mgdideaxd, gl
[x-1x11d%lagal hig/ (x-ILd’1laqds) qlllastatyan’sd, md plenx-Eldemla
x*IIx'llniqi} his qldlastatya’sd, g1 ql!ila’x-€lde€la made’mgbl-
deaxd, 1/a/&"tnax4fla, g+i 18°k-afla gdkwa’sd, (g*1 ama’cla)

13°218 /hal’sx4L8la/ (halsxux) do made ‘mgoideaxd, wid’latlé (awa)
x!i‘qe/€1a’/, la’Syax:tslitla gene’masd 1a“¢yasd Syi‘pagé la’-
yasé £n8'Yaqd, k- 18k [Itslwi’latla #d’xwa zBlemg-itlaxusd, gl
[13’ntslestla/ (14°ntslestla) gine‘masd, [kiwi’xtallsa®1y/ (kiwd’x-
talist@8lemtla) la wﬁfwaxtisaxni. t5/0x%wide€la k- l&da’yasd, pg-i
mEax-€1decla k!dlx+sI’desla, 13°tslwdla 1a [g6’lemas h¥’Emask-asto-
waxall! (g8’layuas hé’Smasaxd). gri 1/a/8’tnaxusla, 18°218 [Emec
né’tsluwal gd’lemasd/ (Emendts!wanlzla g5’ layuwasd), g*i o !5E-
médeSla men’goideaxd la xiiltelatyasd. wal’xesents tsi5’zwa hal’x--
tleyags xak-au Eyak® hal’x-tleyags. la’Eyax-tsllisla, laa‘statla
ta!a'gﬂuitsﬁila hal‘x*t!efyas [h!’imauk—ageungxg? (h8’'tmasax8) his

ewA Yela, lausd&’setla la gdloma’s8, ke !Inx-Eltsotla

EﬁﬂE mase. [

[/ s gine‘masd. g1 [gr1'12€1damatsotla) (g-lsg 1’ 1zcidamatsdtla)
sifya’tyasd, g i w#'liltaEEUEtlafﬂﬁln sitya’tyasé, g1 [g-tls-
gr11ke1de1a/ (g lsg-L12%ldetla), saty5’tla hal’asgema. wi’latld
Eng‘x-sofwlla [g-a’g-11X°1d4 " 1asd k4lax-s18 xuts/ (g-I’sg- f1-
i%1tgdkélax-sld’xu4ts}, (g*1) g-112%1'damatsdClaxatia. sayd’tla
hai’zasgema, fﬁ'tllaftfuﬁﬂkﬁIHI'515¥“t$, Ené’x-ilaxatln h#*€mag-
k*astomaxal,/ wh’lat18 laxtotqg!i’lamSla siSya’k+aua’sd, g*1l hal’-
rasgdmdrilags, wa'lafld (awa’) ts!idzenuwiAlak-audla his sltya‘e
k*auasé, gl la’€yax-ts!iflaxat!a gAne “masd la’yasd /kliiqa’€la-
xat!qf (klixclde€laxat!a) tsioxtuldetlaxatla, 183°21%8 mi"ts!exEdla

Fyolz = 2 = = = =
[t5.0°xwas6Ewasd/ (ts!dxEwlteBewyasd) 1a qlwi’qlwax-sk- !anat-
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grave here?” said he, "Is there any twinf grave here?"”
Four times he sald so., "I am one of dead twins,”/ sald a
grave, Then Real-Chief went there (5) and dug up the dead
twin and/ blew on her with his water of 1ife, Four times/
he blew on her with hia water of 1life, Then the dead twin
came to life,/ He went home and arrived at his house,/ Then
he was married to the dead twin, -
(10) It ecame to be daylight and his wife went when he
gent her,/ Then hs told her that he never got anything in
his salmon trap that he had made, Then/ hils wife went to the
beach, She sat down close to the/ water on the beash. She
washed her 1little finger., Then/ a salmon went up the river
and went into the salmon trap (15) of Real-Chiaef, Then/ one
galmon was 1n.tha salmon trap. She/ roasted the salmon by the
fire, “Let us go and wash his head,”/ she spld, He went into
the water angf the head of Real-Chlef was washed by (20) his
wife, She finished and he went up to the house, Then 1t was
combed/ by his wife and she made long/ his hair, It was as if
his hair had been pulled,/ Then she made it long, “Isn't 1t
enought”/ he was told., “Make it a 1ittle longer.” (25) Again
it was made longer. “Tsn't 1t/ enough?™ =-- “Make 1t still
longer,” Real-Chief said again,/ Then his back hailr reached to
the samall of his baek,/ Then he sald it was right. Then he
tied his halr into a knot at the side of his head./ His wife

went again. It was morning again., (30) She washed again., Then

ahe washed two/ of her fingers and then (1) went up the
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yas8, g*1 kldi’1lx-€lde€laxatia, la’yasé mé ax-tidamastlaxa-

t!agd ghne‘masd. latsiwi’tlaxatla 1a /28’ 1emas h¥’€mask:astd/
(g5’ 1layuas h¥’tmasaxd). wi’lacld (awa) masits!waatla /gdlema%sd/
(gh'layuasé). g+l [qlwd’kaslaxatla/ (kl816°kts!8t). -1 1/a/8’c-
nax4€laxatia, 1ld'k-aflaxatla pokwa’sd@, L!3"<médeflaxatia, 18°-
stldetlaxatla, g1 k!ﬁﬁa*alaxatla. fﬁﬁ‘nts!ssﬁlaxathf (1e’ntsle-
sflaxatla) gine'masd. wid"la®18 awlfla fﬁ&§4atﬁtaafﬁas haya'ya=
gowasd/ (ak-sfau’t qlwi’'glwaXsk- lanatyasd), wi’1atld (awa”)
fﬁw{’ilﬁf gial’nemx-sdkiilaaila, qlaltsiwax-sdkiilaalla [gd°lemas
h¥’emask-asto./ (gola'yuas h&’Smasaxd). 1/a/&"Znaxuflaxatla.

ke !&’x+c1teBclaxatla, L5 EmEtadclaxatla, 18 st8tadClaxatla,
1afgtatlaxatla gﬁn:'ﬂaaé. la’cla [ﬁafustaai’ﬂqu (a’k*pgtadla),
18’618 mixstx-Eltglalaméla Eﬁns'mnsﬁ. k!i‘1x-c1de€1la mea’k-asto-
waxal., 18°318 qg.alglats!wi’lax-2idaaila. EE'EEQidEEIaqE, 1a’Elé
fgd’rc8daalla/ (g6°%8dE %1a), toumd’Enakila€la ga”olkmwas [hE’c-
mask-asﬂqf (hE‘Emasaxa) db 5ﬁn£‘mas§. 187518 ts!lIdzendwala’-
k+auwdla his slfya”-aauasd, g1 fyatmddaydtla [qlin lani’sé
%a‘lak-rela/ (x&n 1al’sd Eyd‘lax-iela) gd‘xsdatdt ga’okwass.

g't kiwaal’iela gine’masd, g-1 klwaal’Zlemflaxa XkIwd’natyonxal
la as@’xustonllas gBkwa’sd, yi’qlag-atisla [hé’smask-astowa giL-
EaLas&? (h€’€masaxd gALax*gaLak-alasd®) la slya’Syasd his $a‘ﬁ-
kwas8. /ni’néxtaqlina 15'lotlaxg+a/(ni’nd8xtaLasds loA‘XIg axz al,
wAa’latlé Ené’x+€1€]1a fhrwﬁ'lg'aﬂl h#'ﬂmask-aﬂﬂongf (nu*nk-

ke !fg:atr8la h¥’Cmasax8), g1 yd'qlagrat2®la gine'masé 1a’yasd
hau’ém8Ldla, wa a’lg-alisasd /h¥’Emask-asts/ {hﬁ'émﬁaaxﬁf. k*a
Ema‘esk-astaxL fhﬁ'Emask-naﬂqf[hﬁ’iﬁaaau'}, wA'1la€léd Enéx-Sil€la
gine "‘mas@, fﬁni%wanogw&f (3°nxunogwa) Sma‘esk-a g-lnokwa /md’-
melks 1dlaglilemy (hal’Xq-f18lalagqlilem) sqints /hai28g-a/ (hal’x-
twegra), wi’laflé ené’x-€1%la /h¥‘¢nask-asfo/ (h&’tmasaxd), /hal’-
tdmasas/ (hal’layusia’), wa’1at1ld €ndx-£i€la gAne "masd., g-1

La‘xdlIzemélaxa, la’éyax-tsii®la, tqlal’lax-2it Xk!wa’neyoaxal
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river agaln a salmon which / hls wife had made, Again 1t

went into the trap of Real-Chief,/ Now there were two salmon
in his trap./ Then he took them out again and {5) went home
again. Again he arrived at his house, Agaln she roasted it
and/ they ate 1t, It was morning again and his wife went down
to the beach,/ Then she put her whole hand into the water./
Then there came up/ many, and many were in the salmon trap of
(10) Real-Chief. Again she went home./ Again she cut them
open, agaln she roasted them. Agaln he ate,/ His wife went
into the water agaln. Then she went entirely into the water,/
and his wife was Jjust sltting in the water, Then very many
salmon went up the river/ and many were in it, She mung them
up. Then (15) she dried them, Then the salmon hung up by/
Real-Chlef and hls wife were getting dry. Now was tled up on
one side/hls back hair, He was sent to/ work above putting
up his salmon that had been hung up./ Then his wife was sltting
down, There was also a 1ittle old woman sitting (20) on the
other side of the house. Real-Chlef sald/ that hla halr was
caught by what had been hung up./ “You tried to pull me, you
who came from the ghoata.”/ Thus Real-Chisf sald, speaking
foollshly./ Then hls wife sald that she (25) had heard what
Real-Chief gald.,/ “What is the matter with you, Real-Chlef?™
Thue said/ his wife. “What I sald was this: I spoke/ grate-
fully of our food,”/ thus said Real Chief, (50) “That is right,”
sald his wife./ She stood up., 3She went out, She warned the
1ittle old woman. (1) "Put fire under (the salmon) that has
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1a 5-;'bﬁl{lar*s! [ga’okwags his ta!nd’layaxd And’ xwano gwa/

(99 ga’okwax la glqla’yaxu(?), &'nxwnogwa) la la’fyax-tsili,
wi’1at18 €nd’x-¢1fla ginc 'mx-deas [h¥’tmask-asto/ (h¥’¢-
magax3). /hanl’kdmas ®nd’k+aa ni’nexfaglana 18" 1ok g axg*a/

(18 hai“taméla wd rdemdsenLa nd’'nextasdwatyalsots lod’igraxg-a),
endx-taxitsd /end’k-fxLaqldlem®la/ (endx-taxiaqldlemtla) gi-
ne’mx-densd. g1 /xwd’qluzratktla xwd’xwaqoxtwitqlileme13/
{EI!’qlugnn'lﬁla ¥IE'§ﬂﬂq:lilﬂx‘EILQIEIEMEIEIE] ga‘ox4deass,

g*1 x*8€1’detla a'k qla’laemél8, x-8tlt do sléya’x-dens /h¥‘e-

mask-asfo/ (h#’tmasaxd), qliilbaal’la,

THE WORLD IS BURNT

dwaxddnuxewide®la [h¥‘tmask-asfo qin laal’sd nd‘xa/ (h¥°e-
masaxd xan 18°ed la‘gustiwa), g*i A’'lewatldla tin'ta!a*y;ﬂraaﬁ.
wal’x-sents /nd’xa/ (1d’gustiwa), wi’1la®ld End’x-tltla [E;laugla
L8'qg otla/ (&'lexila ¢3°qkiimd) 45 /hal’l1tesal/ (ml’ta) do dzd°1-
natya do /q5°ta/ (tsl&’g-ilaga). md’xiila tald’tslatyayasd. g-i
la‘tyax-ts!ifla g*1 1a’Zzasdtlas wa'ts!lcawasd. wi'k* !fg-atitla
‘wa’taleawasd, g'l sk-a’®lagal, hd'nLem®la wad’'kwas ?E'gﬂl:msia
gal., g1 /Xxet13%s8€la/ (Ze®lma’s®lagdqy) teld’gatyaxal. ed’t-
médelagal /hi/s xtsma’s [18qz*51] (L8 qklimatya). xBtsdtya-
x-tfdetlagal, L!3®médetlagal. qldstl’de®lagd. [qlasd’la/ (qldsd’-
qlame18q8)., A’agrayaqgldlaem®léqal. gldsd’tlagal. g1l klugd@*laxat!la.
téxewi’detla. wa'k- !fg-atl®laxatla Wa’tsleamasd, k- ledsqldlaem®1d
LaLawi’lamas., g+l wax4tla wa‘ak+ea wa‘te!cawasd,. k-!ed’axiAndets
ke !fmtaxela qld’sawafyatsds ts!d’ts!atyau’ gqdnts h8*g-ixglyila
[qInta] k* 1fegr iz Eiﬁani'lnmas. wal’x+gents yaal’daxtalt glnte
LEWD 1x- €148 qldetl’t qld’sawatyatads, wi’latld €nd’x-fifla,
g*1l yaal’dax®alde®la, g*1 ql&s2I’de®la k- tmtiilax-€ldetla/ (k*L’m-
taxtlax-¢fdefla) 1la gla’sawax-deasd, g'l a'fa/k-k'Lla’/ya/qld-
lem€la,g*l A°grlla, g% k+!d’2€Idetla la’yasd ®ndx- sdtxwa’tla.

klicAa’€la wis8 x ctTdelaxat!a. wiyd’stx-2ldctlaxat!a do tald’-
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been hung up today,/ when I go away.”/ Thus said the wife
of Real-Chief,/ 'Then she disappeared. “Thls ls what you
sald to me, 'You tried to pull me, you who came from the
ghoats,' (5) That is what you sald.” Thus sald finally
his wife,/ Then she whistled./ Then all those that had
been hung up shistled,/ Then they all disappeared and the
halr of Real-Chlef disappeared, (10) That 1s the end.

THE WORLD I3 BURNT

Tt came to the mind of Real-Chief to go up the mountains,/
He asked hls younger brothers to start,/ “Let us go up the
mountain,” said he to those whom he had asked to go with him,/
Deer, Porcuplne, Muakrat (15) and Gull, Four were hls younger
brothers, Then/ they went, They followed his dog. Then barked/
nls dog. Then they worked with thelr spears and arrows/ and “he
goat was kllled./ Deer skinned Lt with his knife, (20) They

cut it up, roasted It and ate it,/ They fust ate all. Tt was
morning agaln and/ they went again. Agaln hls dog barked., He
did not/ stop and his dog just kept on barking, “Maybe wyou dld

not/ clean up the tones, younger brothers, Therefore he (25)

does not stop. Let us go back/ that we eat agaln the bones that

were 1laft over,” thus he sald.,/ Then they want back and ate Lhe

meal and ate, cleaning/ off the bonea, Then it was all off, and
they sald,/ "Now it is all done," Then they sald that they wers
cold. (30) In the morning they put on their belts again. He

had his belt on and (1) hils younger brothers. Then he called
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telatyatyasd, wi’1latld wli'x+alax-staxwéla tsld’telatyatyasd.
g*@'lqlimx-delaxtd ts!ix-eit /hé’tmask-asto/ (h¥’tmasaxd),
g+l te!ldtelifx-d112¢la hle k-ld‘Zatyasd, k- l&28qlani’zu qs

ke !aké‘g+a tndx+¢18 tsld’tslatyatyasd, to’xewidela.1d €18

xwE”sgrllaxdst jaxutmd’la, g+l Lewidi’ldzaxditlaxat e, wa’okilax'g

talatslatyaun’. k-lak8qiand‘z% qs kelale’g'a, tsld’telafyaun’,
€nd’x*tnék-dla /h&’Etmesk-asfons/ (h&’'Emasexd). gl towd’Ela.
g'1 Lewi’ldzaxuélaxatla, wa, wad'kilax's talatslatyau’, k-!ais-
qlanaxy¥ qe k-lax8’gra, g'l €nd’'x-flaxatla tald’ts!atyatyasd,
wa‘la€ld ya'qlegrA°28%1a. 14°%18 1d"ogemdaal’la k- Jd'2atyasd,
xwa$11t la Endx-qidleme18, xdlXtidoia wi’xtwl’sax, fﬁﬁ'{!@?
(Ak-) waxtwlsax do [q!3°qlosa/(qloZq!dq!dsaxd) L emxtilatla
Llemxemaxalsclatla, la“tasta®la Emend’kwas [pgwd’nemaxg-a/
{tgwd ‘nemax8), wi'latl8la dg®mElaL8fqldlaméla, g*! kil'ms®i-
de€la gd’goméx-deasd, wi’latld diin’datq.ilaméla hfs tald-
teotemax, wi'latld axsqi‘walaldaseméla ts!ld kwax:Layaxal-,
h8’%latia 1da"g*1Xted tsi6'tsieXba néd'k-ea"sd, qld"lbaalla,
RAVEN AND SQUIRREL
{Told by Moses)

L8’Yd1a dza'mia’x8. g1 awa” k-!fs 1&8"lak-In gotweya'x&,
g*1 g*a’lem a"€gradL Li'nxwas dza'mia’x8, g*1 lafyax-tall
goimeya‘x2 1la obal’latyax®, g'i &md‘x-€Tde€l, hd’xitlaLsd

menal ‘k* ho’'xsta’lag:imix: winagraxgra né'x-.a8d. g*1 awd’la

hd'xlla hd’xsta’lag*imfx+ wlnag-axg-a.g1l awa® ®ndk-.h&lal’g-idls

L1 nxwas dza’mi, g*1 awa’ 1a8'v gofweya’, g'1 leqe’mglds
gl3 tqwaxé . hetlal’® d%tela Xk!wand’yatwaxal, x*8"lala L& 1lemg-da
dzamal’ lak+: ak-scal’las gofwd'g-a. — &ma’ rkiwanal® qal’ts-
geaLad, gl d°qa dza’mi’e. hé’qlaldméLa sé'natdlas tsicld’x-

tsielé’qastoplatfogmexg a,
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his younger brothers in the morning./ As soon as Real=-
Chief awoke/ he told them at the place where they had been
sleeping, "I had a great dream/ when I slept.' Thus he

sald to hls younger brothara. They went on, (5) They went
as it were a long distance. Then he sald again, “Run,/
younger brothers., I had a great dream when I slept, younger
brothers.”/ Thue Real=-Chlef said. Then they went on/ and
he sald so agaln, “Run, younger brothers./ I hdd a great
dream when I elept.” Thus he said again to hlas younger
brothers. (10} Then he spoke out ¢learly about his dream,/

“There was a fire,” ne just sald, “The whole world was
burning,”/ A1l the placea and mountains and (there were)

rock slides/ and stones rolling down., One man went into

the water,/ His face was on the surface of the water, Then
(15) his face became black, and therefore 18 his name/ “Black
Fice,” He just showed hls face and his name 18 clam. /There-

fore the clams have black tops.
RAVEN AND SQUIRREL

Squirrel sent out an invitation but he did not send to
Rlv;n.f As soon as the guests of Squirrel were in (20) Raver
went out to the polnt, He eased himself, “You will say,/
dung, 'Ho'xstalag'imix+, the Warrlors are coming,' you will
eay,” Then/ it said, "Ho'xstalag-imfx-, the Warriors are
coming!™ Now he sald so./ The guests of Squirrel went out
at once, Then Raven went in and ate with his hands/the ber-
ries, Then an old woman shouted, “Come! The food for your
gueats, (25) Squirrel, has all been taken by Raven.” -- “Keep
quiet, 1ittle old woman., You may 1lleck 1t out.”/ Then Squir-

rel came, ~That is just one of your plans,/ you bad one with

your shining nose;”
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ewlts!wasofnaxwatla tslld’mqiil¥dqsa his k+!tsa mi‘it!ertss.
k* !6B s€18 ma'ttleyi’la wA‘nak-asd., wi’latld /la ql¥plenak-awdla/
(qlainemplenak-andla) €wlts!wasd® /hf/s wi‘nak-asd, gt ke 18s/1/a
mi‘Itleyalag¥ la gd’killota’sd, g-i ﬁni‘qﬂg‘lIaI'SIdcﬂln layatsd
h&‘11k*a ma‘makt!dya winak-as8. g+l [la/ k!dqd’tlaxat!a, g*1
qua‘wiklatla [gwi‘msasd/ (gii’msasd), g1 [h3k¥u51axatiaf (qla’-
gralaxatla) @°qatlaxatla wid'nak-as@, ki'lx-€{deflaxatla do wi’na=-
k*aaf, wAi"latld la 8°x+alamétla Eﬁ’fﬁltt #wA'nak+asd la'yaasd
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gwabaxaute€la qd’tl!éx+a’s/ (1i’k-aldtetla gﬁhsna& la txabod’s)’
wi’nak-asd, 18°t18 bowdkEwlda¥la. h¥’tlat!a sdnd’ztsd /[1a’g-1itesd
ma’zt!8k+8xsda/ (qéin mi’Itl3Cyatsd la) wi’nak-asd, g-i k:ﬁ-
ga‘tla. g*i qlwik-11Ir€la wi’yaqwatlad fﬁii'gﬁﬂhaxalitk-aaan
{gwﬁ‘gnasﬁmxanalltk*naua}‘ia’ta!ck'aauaxi. g1 hﬁ'ﬁln:aka wa’-
nax-sd Wi’ ts!lek aauaxd, h¥*x+eftqglilarméld Sya’x-c1t !ﬁno’nanH
yasd/ (wi’xdeasd) la’ya(%la)sd glaaun’i(%la)la hé¢laxaLn [bod’ -
gwated/ (bewB’x-Efdats!d) wa’telek-aauaxd. g+1 /mi’tyuatlas/

(mi*EyaLatlas) ‘'waau’ talemendxwaxd, g*i fﬁ!i'iﬁatasﬁﬂlﬁf (qla*a=-

statfla) tsli’mgdlEgsatya mﬁ'EFELaaEinau'ta!emtnﬁ:wnzi. k!wdxed-

de'la /a/3 mpasd qin awd’lis8 /[hau’ddess/ (k*f’'nstlda’yonuky yfs
k* !18°d5kd8yasd, 13'tslaxatllatla wi’xalla [xdn/ (qan) awd’11sd
fhau'tg? (k*t'net8ts) k-i5°d&xdéyasd, Eni'aﬂldtﬁla gd ' killautas
wdd‘mxsa(€la). k*ie0°8sq.dlaemtla g-1sta’wals) fgﬁ'k;was gs’ -
kilautasd/ (g6 tukwasd), Ak-g-flsasdqiwdlemtla pd‘gimas do [gaau’-
taemasg/ (gau‘yimas) g0 kwasd, g'l k*!1’lxasdtiimtlaxa xu’lte~
lactyax8, [tsc’tetowadtlas ﬁwﬁ'méyaxﬁf (tsd”tstowasdtlas Ewa“mpa-
x8). g*L LIftx-tsld'tela [gd‘gimatauasd Ik!wa’ndyaaula [A°gh-
matauasd, xwi’rtsldlecAtla/ (gage 'méwasé Xkiwa’neys®  gage’m-
Ewasd. xwi'Iya’liLatla) xii’ltelatyaxd, [edxdsiwagauagdtdeld/

(1) k!wd’xwawagdid8 yls si’gim. la’fya [xidltelag-113°tsbte-
tlaed/ (xlltelak:tsiwag'1lasdis8) la [ts!8tsldxmataxd/ (te!d-
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Secretly somebody came to Ts!iimgiligs. He was not
recognized by her./ She did not know her lover. Then
often/ she was secretly visited by her lover. She did
not/ recognize him among the people. Then she made up
her mind hnilqha could (5) succeed in recognizing her
lover, Daylight came agaln, Then/ she took out her red
ochre, It was night again,/ and her lover came agaln,
Agaln she lay down with her lover,/ Her lover was about to
ari:: when it was/ nearly daylight, Then she took her red
ochre and (10) she put ochre on the front of the blankaif
of her lover, Now she was pregnant, This was her intention
in doing so,/ she wanted to recognlze her lover, Then/ it
was morning, Then she arose, and it was he who had paint
on his chest,/ a big dog., Behold, (15) the blg dog was her
lover! Immediately her heart became bad/ when she knew that
she was made pregnant/ by the blg dog.

Then she gave birth to/ 1little dogs. Now 1t wae dis-
coverad that/ Tu!ﬁhqilﬂqn had given birth to little dogs.
EEQ] Her father made up his mind to desert/his princess., He
went through the village and eald that they should all go
and/ leave his princesa. His tribe made ready/ and loaded
the canoes, Just nothing was left on the ground of the houses/
of the tribe. All the boards of the walls of the (25) houses
were taken away. Then the fire was extingulshed,/ Fater was
poured on it,/ The grandmother, the old woman ,put (some fire)
into it, Her grandmother/hld some of the fire and put it into
(30) a sucked-out fern root, Now she made fire with it/ and

put 1t into a shell, (1) Then she closed the shell, “Here
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tsilixupiataxd). g'1 gA'pdtelagd. xiiltelag-aqwa btsiimgd-

laq¥‘s, wd*1atl8 Enéx-Eitla tn!itslzmsﬂnsé la ts!di’mgd-
18qsa.la’Syax*ts!1€la hau’demtla [yi/s pd’kiilautass.
i'k-qlilaemE1d. g1 k!wd’'x¥la /hi/s [a/5’mpassd, [gd*xe-
widefla/ (gdkulax-¢1de€la) /a/5’mpasd la €mend’kwaxts
wa‘xEwlax4, g+l sd’semdzadtla ts!di’mgiligsa fyﬁfs %ﬁau'talg_
mendxwax8, 13/xsa/naziimt18 nék4kd, g-1 Ll8'pallsnazwatla,
[wi’1a€18/ wi linaxwa¥fla nd’gwis ts!i’mgligsa d’pa-
naxwatla la gi ‘nuLnaxwayaxg, g'l'ﬁiﬂhnaqalamfnexdﬁlﬁ gn’‘seg-
masd, wa’latld 13i’xsamdtla ! k- !8’¢yalaxat!a ts!i’mqﬁliqéa
Ei'fﬂ g*L qléxumorts!wila si’semasd la 'WA’'semlSmendxwasd,
wA’1a€13 waxtiimila afmi’itla tslli'mgiliqsa la’yatadts

Jpewd ‘nemk- lalaxht laxdmendxd/ (tpwd ‘nemk- !laxht!auxumendxd ,
g*lts &'miak4ilacla la qlaltsetsgmsbun/ya/s1as(8) [ud’xwn'sd.
13"tx3emE18/, 14A’E18 gwA’Snalaqd &°x+*ala A'ga abdkwa’sd, g1
qIE&ﬁmta!ﬁngIdsﬁla 12 WA ‘semlemend‘xwasd, a-l Ecﬂﬁlﬁ'ﬁaxahla
LA‘palaxatia ts;i’mqAliqsd la’yasé nékfdilnxnt!ﬂ. g1 faqloxa-
mﬁlta!hfﬁwldcﬂlaf (q!oxumdits!wax-£lde€laxat!a) 1la wA’‘semic-
menS ‘xwasé, 18°€18 qlaau’1:ldeEla ts!ﬁ‘mﬁilﬁqsa wi’lemElaxaca
fpgﬂﬁ’ngmﬁm:nﬁxqf (tgwd ‘nemEmenéx4) 8a " semémenexwa sd, g-1 14t -
yax-ts!1fla, 18°¢13 x 8’saqldlatméla [y1/s and’masd. g-1 1a’/c1a]
(Alx+tali’z1q)wuni’1atla, [18%1laa/ (14’18 1la 18%nakwi’la) la
G’stowizas gdxwa’sd, g-1 [dA’m3Ame’lssla/ (alk’mielsela) sA’sem-
SmenBxwass, wﬁlcnﬁaxaEa {ﬁgwﬁ'nEmEMEnﬁxﬁf (tegwd 'nemEmendxu),
g-1 d5"xdogwAnuxfimSla, g1l 1d°€laLa x.8"saqldlatmila talii’mgd-
lageas and’masd la ta’bagasd, gl dowd'L%la 1la gﬁ’%wahﬁ. gau’ =
gmaxwaq.ilemt18 43’semkas 8A’semSmendxwasd, wA'1atld Emend. x&-
wila #3°xEwa h&’Zotslowa 1la 'wi’semitwass, wi"x=lmasta T
nemaa/ (tgwd‘nemaa) maf’mx-tsiag-ilag-tnia, Endx+€18 gau’guaxwa
%E%Emldéyaﬂ si’semEmenéxwaad, g i gauxLallsaflagd la xiiltela®-
yasd, k!wdtsillemEmendxutla, 13°€13 fh*leﬁ'st!agw[lgf (k- led s~

tianxuémenéxwlila) %ua'qﬂﬁmzniiﬂaﬁ. g*1l k!wdtaSmendx4tla, 1A2°%-

1, Hétdeafqu, laxsafm@la or txatméla
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ts fire for you, Ts!i’mqfldqs,”/ sald she, pointing 1t out to
r's!di’mgilédgs./ She went away, and she was left by her
tribe,/ All had just gone, It was the plan of her father,
(5) Her father made houses at one/ place.

Then Ta!dmgdlfqs had for her children the 1little dugs,
As soon as It became night it was low water,/ Then Ts!d’mgiliqs
went and walked on the beach/ dlgging clams during the night.
Now her 1lttle children had sense, {(10) As soon as she went
agaln walking on the beach/ digzing clams her children took
off their blankets, the 1ittle dog skins./ Then TslimgX1dys
noticed that Lt was/ just 1like the volces of human beings./
There was a sound of playing In the 1little house of hemlock
branches, (15) When they thought that thelr mother was about
to come,/ they put on théir blanksts, their 1ittle dog skin
blankets. Tslimgildgs went agaln/ to dig clams when Lt was
again night. Then/ they took off again their 1ittle dog
skins,/ Now Ts!iimgal¥gqs Ymew, oh wonder, indeed, (20) her
children were human belngs. Then she/ went and stuck her
torch in the ground, and then/ she went slowly to the/ door
of- her house. There her little children were playing on the
ground.,/ Oh, wonder! They were 1ittle human belngs. (25)
One went to look out from time to time, but Ta!uﬁlqﬁlﬁ'qa' /
torch was just sticking In the ground at the place where she
used to dig. Then she jumped into the house and/ gathered
up the dog blankets of her 1ittle children. One of them/
put on in time the dog skin blanket. “Indeed, you are/
human belngs and you make me ashamed,” sald she,gathering
up the (30) dog skin blankets of her 1ittle children. Then
she threw them into the fire,/ The 1little ones were sltting
on the ground., It was as though they did not/ have any
senge, The little ones were sitting on the ground, (1)
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18ts a‘k-Latldasila wi’semtdiiyatsd, g1 nnoa’-dg-1lax-€i-
deEmend"xuEla k!wdgBIatmendx4tla gin falal’x-e5€s8 qin
abdkwa’sé, wa’la€ld [la/ yau ' xdlatmendxwd(1la) gfn al’g*tms
abOkwa’sé, k-led’stld gH'dzaqlla g-1 fﬁ:'nagcm&allamk'auuﬁl@f
(se“nsgemsEldk-aautl8) gd"xdLas abblkwa’sd., ts!wa’xsalak-aautla
yis wIkEutwﬁ’lak'aauaxé kiwE'xtwila  la tslwd’xsetyas ad “kxwas
ablikwa ' sd, lifks%]naﬁnaq!ﬁlnfmﬂli plodstilemx+dem /G ' ntalesag/
(wii’ntslesas) gﬁ'kfna'aﬁ g1 sﬁni‘ta::g-aﬁlna¥ﬂaﬁla kivg " xtowatya
teiwd ‘xsefyas gd'kxwa’sd. wal [aB xEwlitedq/ (d6'xSwax-seq).wi’-

L)

1a%18 Endx-Endk-agidlatméla, g'l awd’:la killga’xatla, wi'la®lZ
qd1gwisnaxwad’la méa’yaxé la [G’'ntslesas gﬁ'k{na‘aﬁf {ql&'ntale-
sasd), g*1 awi’tla k!dgqa‘/tla/xatla, g-i gind’taleg-atitlaxatla
wl‘kzwaau’ kiwixtowatya ts.wd xsetyas gd’kxwasd, [wi’1a818 1a]
(wi’latlaxar® awl’la) sd’agu®ma¥la qd‘lgwisa la [6°ntslesas
gﬁ’kfwa'aif (qed’'ntslesasd). g'L kilgd’*laxatla, gl gAnd’tsle-
grat¥flaxat]a !1'k¥nanu*klwﬁ’xtuﬂaﬁra ts!wd’xsetyas o6 " kxwa’ 28,
wi’1at18 [1a/ (awl’la)man’ak-: !aéla qf’'1pwisd la /6'nts'csas
gﬁ’k{wa‘$€f (gqi&’'ntslesasd), g+i kiliga“clazatla. ging tsie-
g+atiflaxatla wi“1as18 awl’la haximd Ik-awila g’ 1galaa 1a
[B'ntslesas Eﬁ'kfna'sif (gi&'ntslesasd). g+l klidgi‘Zlaxatla.

g'i gind’tsiegrati®laxatia. wi’1at1l8 awl’la gwetyl'mk awila
qd‘lgwisa la /G'ntelesas gb'kxwa’sg’ (qld’ntelesnsd), a°1

awi’la q.d"q:¥sl%la 14%7a k-led’stila k*ifs g*1I°% 1a g3 kxwasd
[18qa nd‘xwaya mdax'maal’sgoldea/ (laqeq¥ Ak:goidea mag:t-
11ts!imas) do fﬁﬁ‘fuaiyaf (3k+) s@’sak!wéma(sas) {hT%? de’mx* sa-
(x8) fhis’hi'gwayqf (dd Ak+) LlAL!18masgozddaxd, gl A3’ xéwa-
Lelala tsli'mglliiqsa mﬁ'tslailﬁ talﬁ'g*tlagaauﬁaxﬁ. /md’xdnLas
pewd‘nemd gs hnii’qlélaucla 1i°1laa/ (tgwiA’nemxauxit!as xin qs
hati’qlas '3i’kea) gs gi'gempats, — wid’lanogwa Smds€lla, g~ ind’-
gwa Jpgwd'nentm’/ (tgwane mim’).-wa, gayi’‘natsts/ (gd’na) gs

awi’lé hAtdi’qla-1ad’Lla 14(£la) gqs {gﬁ’gﬁmﬁatqﬁ (A zempats),
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Then all their dog skin blankets were in the filre., Then/
the 11ttle ones made up thelr own minds what they would do
for/ their mother., They shouted to make their mother feel
goad,/
They had not been talking long, then they covered (5)
the house that was to be their mother's. A large pole was
there/ with a large eagle sitting on top of it, in front of
the house of/ their mother. As soon aa anything floated from
time to time to the beach of/ thelr house, then would screech the
one sitting on top/ of the pole of the house, "Now look at
1t,” (10) he would say at times. Then it was morning and/a
salmon would lle on the beach of the house,/ It was morning
again and again would screech/the big eagle aitting on the nole
of the ﬁnuse. Then/ a seal lay on the beach of the (15) house.
It was morning apgain and again would scrsech/the big eapgle
gltting on the pole in front of the house. Then a blg sea-
lion lay on the beach of the/ house., Then it was morning apgain
and 1t sereeched again./ Then the mother of sea-llons lay on
the (20) beach of the house, Then it was morning agaln,/ then
it sereeched again. Now a blg whale/ lay on the beach of the
house, Then/ they had plenty and there was nothlng that did
not come to their house,/ —_ all kinds of fishes (25) and all
kinds of game of the sea/and all kinde of spouting sees animals,.
Ther/ Te!i’mgdléqs saw a gull flying along. T wish you
were/ a man that T could send you/ to my grandmother!™ —'‘jhat

may I be if T am not (30) a man,” = “Come here, I/will send
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ts!wd’e681a /hi/s qlatsk!wd’xd do [xii18'yaxs/ {xﬁ;lyixé}
do plowd’/i/gBtdeax8, g1 la’fyax-ts!lfla, 1d'k-atla
tsl5 xtwideflasd la gi’gimpas ts]i’ 'mqAligsa. k-ftad’13ts
Bqfld’mastlaxqs /E'x08ts/ (&’'nxo) d8'xEwar(ts) [yis/ qs
[a/6’mpats, g+l LgatmBr5sla k! nnnﬁynazﬁ lqi ntealog: t-
1135618/ (qla’ntsalilo®18) gau’t!d3x-twa’sd [kludaau’zdla/
(dAdensaxglaau®la) gau‘tlex-twasé, wi’1a%18 awl’la [qlés-
q;luawilg? (gliagliisa’1It%0) 11_th$1€m551§nﬂynﬂasﬁf (dLgat-
mé1cwa’yasd), g+l ¥d’k*InxCwiday5cla, ®mi’s& [txsewa’xts/
(txsowea’xts) tkl!wi’'nefyoax gro qlisqlisdxist] »Aux4Eowa,
— k*a yIm, gs [qlZ’ndzemaan’zwa/ (ql&ndzemogwa), wd’'1at1a
€nd’x*€41a Xklwd'netyowaxe. g*il Lewld’1lx-tlde€laxatlia,
qlaﬂﬁfdzﬂdlaxatla. wa, wi‘latmd(x) [qlisqlisd x-stlaxtdny/
(ql&*aqldsd’x-st!dlax st !8ky¥) Xk!wd‘natyoaxy, g+i /3’1ot 'enxcla/
(h8*xtoltlaztla) 1A’yasd glAatldeflaxat!a Xkiwd nefyoaxd,

12’18 wd xsostallkasowlla, wiydqwa®l8'ts wid'lafma qlAtakwa’sCwa

/B dak 'tts8"11ka/ (8°dBg-1ts!illd2as?) Ik!wid’neyoaxd 1a [a’Lgat-

m8€18ndyonasd/ (Z°Lgam8t13ndyoasd.)— k-a [witsaamas/(witsd’)
gau qlitskna'ﬁua. — k-a h#tso gints haun’deyimdiats [as
gwaau’xdeld/ (as gwd ¥deldgdts). hati’qlayoldginLa fhifs

q¥nts k- instTdaydtats, la’c18ts/eya’x-plaxtlilag-111sd1a/
i%ﬂ':*p!utx'Elqg'tliasla} his {Hﬁf!a miak-maBsa, his %E’fwa
s@aakiwBmasa, hts*ni'ﬁn& L113218masa/ (d%* mi’g-f1isgotdeatsxd
dd Ak* s88'sakiwdmasgordeatax® do aal’¥%* L !iXl3masgoideataxd)
gants k*tnstldaydiats, wa"1atld End’x+€1ila Xk!wA’ndtyoaxd. hé-
yi'mslo g*1 xwd'stldesla [a/5'mpasd 45 [gb’kildtasd/ (g5’ iki-
lautasd), 13’213 /1d'1laarela/ (1la 18*hagwaL&%1a) hau’dayim-
ghtdeats@, la’tyax-+tsllsla, wi’la®18 wa'xwdla 1ad’L!8xatn
[8/5°mpasd la gd’kwas tsll’mqildqs. g*1 k*!fs€la €18k* g&n
laB’L8s8, wi’'latld gﬁ'knllax*ﬂitqfﬁlaﬁmiﬁ}a 1a waxusi’qilsas

g8 kwes3, g1 © gand”tsleg-atla kiwd’xtwaya tsiwixgeSyas gb’kmwas

1. The following passage 1s given in EwIk- !8nox4 onlw,
because it is a repetition of the passage n. 40

P
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you to my grandmother,”™ (1) (The gull) was given meat and
blubber/ and a plece of halibut. Then it left, It arrived/

and gave it to the grandmother of Tslii‘mgfildgs. “Do not let/
anyone know, else it will be =zeen by (5) my father,” (said
Ts!li’mqiléqs before the gull left,) The 1little old woman was
sitting with her back to the fire/ mending a blanket,/ a cedar
bark blanket. She ate while she was working/ at the place back
of the fire, Then she was discovered., “What are you doing,(10)
little nlﬁ woman? It looks as though you wers eating meat."”/
— "It is part of what I am mending,”/ sald the 1little old
woman, Then it happened again./ She was eating agaln, “Indeed/
meat, 4s eating/the little old woman.” -- Then thay were sure (15)
that the 1ittle old woman was eating meat agaln,/ They put her
down on her back. “Surely it is true. It is meat/ that is in
front of the 1ittle old woman where she 1s/ sitting with her
back to the fire, ‘Where did you get/ the meat you are eating?”
= "It came from her whom we deaurtéd long ago. (20) It was
gent to me by her/ whom we have deserted. Indeed there is a
stench on her beach of/ all the fish and =211/ kinds of meat

and of all the spouting animals, (25) on the beach of her whom
we deserted,” sald the little old woman./ At once her father
and his tribe made ready./ They went to her whom they had desert-
ed./ They started. Her father wanted %o enter/ Ts!di’mgillgs’
house, but she did not want him (30) to come Ln. Then he just
made a house at one side of/ her house, -Thﬂn screached the

one sitting on top of the house pole of (1) Ts!ii"mgaliqs and
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tsli‘mgiliqea. g1 qi’lgwis€la sa’arlii’mgdldeaxd 1la 3'nts!isas
gdlewa’s8, g+l kligd“laxat!a, ﬁi'lgﬂtaslaxatla mau’ak: lagdldeaxd
1a E'nts&lsaﬂ gokwa’s8, gl killgi‘laxatia. gind’tslegracz.
laxatia. g1 5uaﬁyt'mEEIk-aaqxdfiaxaEa 1d°ya qd’lgwidlaxat!sa

la 3'nts!ieas gliwa’sd. 14°t18 /me’nitida¥’€la gd’kildta’ed/
(me’nkcidéla goklilauta“sé), 14°€18 wad‘wiitsiladla k- !8'aéla

gnetyi’mgdideaxd. q.i’lbadla,

Ta.d"'mqilaqs

(Told by (d‘lagotyowis a Hau'yatllitx woman)

g+*d‘xaxésefla tslli‘mgildqea. mi“Zowalaemtla do tslat-
ya’'sd ha'yarilaga®ya. g1 awd’la qld’x8s txaxs tleya’so,
m3 piendxilsemél8, g+1 awi’fla A'ga 5°mpasd do gdkuld’tasd
lasé %tnﬁ’fﬂ telfx+€I°t. h¥’cla g*a’yaq®1l8 aik:!a’x8, g1
awd’€la 13"lago do gq8q4 al'k+as tgwd’'nemgldlaemx@., md'ple-
néxilstemslaxé. g1 E’qiﬁa 8&"semEmend “xwax& la talii’mgildqsa.
gl awd’tla mA‘x*telfx+51It 5’'mpas ts!di’mgiliqsa., g*1 awi’la
tsd’xE&t xlind’kwasd, g+l awd’tla la’ﬁyax-ta!fi& txas qla’-
tlemkeas. g*l awd’la pld‘lag:its 89" wlsema’x8 qin goxdsd”,
g'1l awd’tla tx wisema’x8 Llesna’s 15gwa’saxé gan gox4s sisem-
Emend’xwagd 40 abd’kwa’sd. g'i awd’tla gi‘nui. g1 le’ntsles-
©la tell’mgiligsa LE'pa la witleax8’ wi’latld - (isqldla-
mélamalsk-ax-stiaukd tali‘mgdléqea. g1 Lewilld’€laxatla ga’ -

nut. g'l le'ntslesflaxatla, LA’pa®laxatia awd’laxatla ga’nuL.,

la 1c’nts!esxat!a. g'1 awid’tla wilas han’milq8ts tdtgwanemk: ! 3
1aémendxu , g*l awd’€la qli’k+se ofwa’xdé gin A’1l1s8 glaglau’-
Lagé, g1 awd’la k*!1’1x+aldt mdlefya’sd la %* !f1&°kwasd’.

g*Ll awd“tla laun’sdis, sT’dis®la me€lefya’sd, g1 awdA’Sla Eyid’-

bem Emend’xwax€ xdn dd’gwa Anxwd Li‘palls, g*1 awiA’la 1a8"L
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a seal lay on the beach of/ the house, Then it was morning
and a sea lion lay/ on the beach of the house, Again it was
morning and 1t screeched again,/ and then, behold, a big whale
lay (5) on the beach of the house. Then her tribe had enough
to eat,/ Then they took care of cutting up/ the whale, That
is the Bﬁd.

Te!i‘mgaldqgs

Tgli‘mgalaqs came down., There were twd of them, she and/
her younger slster, Ha'yalilaga. Now they were at the place
rleyaso,/ (10) For four days they stayed there, Then her
father and his tribe came,

They she woke up alone. They came from above. Now/ she
came together with a handsome common man./ For four days they
were there., Then alttle chlldren came to Tsli’mqiliqs./ Now
the father of Ts!fi’'mqX1%qs was really ashamed., Now he (15)
just left his child, and now she went Lo the place/ q!&%!zmk*as.
Therefore that man was now working to make a house,/ and now
the man took hemlock branches for the house of his/ 1lttle
children and their mbther, MNow Lt was night. Then/ Ts!d’mgd-
ngﬂ went to the beach to dig clams, Talii’mgdldqs did not {EG}-
say anything, Then 1t was night again and she went down to
the beach agaln. Again she dug for clams at night. .Shﬂ went
down to the beach again, Now she heard dlstlnetly volces of
1ittle men,/ Now she really made up her mind to try and look
for them.,/ Now she tied her torch to her digging stlck (25)
and she went up the beach. 35She stuck the toreh in the ground.

Mow one/ was sent to look If she was digglng.’



10

15

20

£5

46

Smend ‘xwas xiind“xusd,
Ld‘palistem ma‘aya,
LA’palistem ma‘aya.

li’lﬁxaE§ su’mseméla tslli'mgiliqsa leqwa Eyaxé, g1 awi’£la
tlelwa’xsdtqé, g1 1aé"LEla, g*1 awd’'Sla 80°'kwa mafld kwas
kifise’1lsde ‘mke [fna’Emendx¢, grl awid’éla lax-rall‘saqd. wa ’ xii-
ma‘sia tEtgwd memplALSmend’xwa. gri awi’€la k-sd k+lfs hd‘kila
xdn qinte hi'msa. g+l awd'Sla kiwBXZElemgladlatmendxtlm latya
K !85es k!lise’lsde mk: !fna, g+t awi’cla k!wd’k!dsc’lsLa €nd’-
la€yaxé, g+l latg-isLala tslaiya*£§+ g*l awA"<la teA"xtit mat-
15 kwas k!ise’l1sEmenéxd, lak+a txas hau’yat. ldXtso k!dse’lsL
hies @’1faatats tewdi‘nem. g*1 4'1a’né’umagelagldlaem mat13’x4-
EmenSxwaxé, g'1 awd’fla hal’aXg-111€1laq8, awd’la Léxela’q?
his 1dts nindi’yayo hls g*flx-eltglilamatsxé tgwd’nemx-£ft,
EE‘Eak*hk*Iﬁlayn. %ild awl’tla heé’xwatmendxd, sowd’ 1asdt-
yas® abduwa’'ss gluxtena’xé. wila awl’tle h# halskwid 'mats!@8ndt
la g-a‘le tgwd’nem. 1a°g+*litsl k- l&sqlalaem Li18"8taX talé’-
gimasd. nind’yayo xen ai’k:lald’yas xidndkig-lla haiskd . weld
awl’€la xwd's€lt ia’g-isa, latya‘sd k* !dzktlau’t la hau’sa
€yA‘gradeaxts 1la Enid’la. g+l @'qifilbamas hau’saguts, g+i awd’tla
la’€yax-tsli’ di'sdﬁaa la £yd’g-adeaxé. g-1 E&*q!&lnzm la gwe-
yi‘la la {a’gradeaxtsxd g+l awd’tla wa®la’xidlagldlaems tqlwd-
nu’xLixd, gl awe mE‘nga. g+i awa’ néXfAnemasdt ts!i’mgdliqsa
his dd"doxsilayagé. h&lat!alal’ Tkuma'ya qlUixtend’xéd la wax-sa’-
nodzetyaséd’, h# 1atlé awﬁ'ki‘fulil. g*l awi’tla yud“yunuxis
qdgq% gllixtena’x&, g+1 awiA’tla ninu’yas q!wid’sas tsi8gemaxad,

k*asa haii hIi{ k-asa he kéku’msiwask-ask-i ha qlau’-

goibaisdés lefwa’,
k*sea ha glwa’yayokiilIsk+!l alk-Imyax+dds letwa’.

k-agn he qagalolsi ask-*i quDgHiFdés Tl Ewe
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(1) Then her one chlld went in (and said}f, “"Mother ia
digglng on the beachl/ Mother is digging on the beach!™/
Behold, Ts!i’mgaliqs was holding a stlck. Now (5) she
struck the front of the house, Then she entered. She took
wmo/ 1ittle wolf dresses and now she threw them into the
fire.,/ “You are bad little men, and now you do not get/
food for us to eat.” Then the 1little ones sat down in the
house, Now they had/ no lenger wolf skins, Now the older
ones were wolves.

(10) The name of the younger brother was Ia‘g-is, Now
she chased away/ the two 1ittle wolves., They cams to the
place Hau’yat. “You will be the wolves/ of later men.” Now
the two 1ittle ones grew up./ Now they nudged themselves,
Now they sang/ the song that they sang first when they became
human beings, (15) that ls the marriage song. HNow the 1ittle
ones danced andﬁ the mother carried a rattle, This is the
marriage custom of the/ anclent people., Therefore, the song
is never forgotten,/ It is sung for a noble youth whenever
he marries./

How Iagls dlsappeared, He came to the rocks, counting
(20) the places where sea monsters lived ln the world. He
counted all, He went and dived at the places where sea
monsters were, He was at all/ the places of sea monsters,
Now there was last a place called/ Having-Devil-Fish, There
he stayed away. Now Ts!d’mgiliqs was told/ by one who had
geen lt, That time she pulled out a rattle from each alde,
(25) Then she stood up and held the rattlea in her hands,/
Then she sang the mourning song./

k*aga hall hil k+asa - It is broken, the

post of heaven.
k*aga hall hil Krase & o o 2 & s o 5 5 »
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Baz'bakwﬁ’lunufa[wé,

md‘x4¢la sﬁ'semaa'%nﬁ'aquua, xwA'seElala (qAZladr).
gel [tql8ld’x-cTtsofla/ (tqleld’x-EltadEla). /hE"qlalatmBla/
(h¥’gialem.) 14°861L58 mb“x4stoats Wi xbls. hé8’qlalem. wa’xbite
tsld’gayatsxd. h8°tleld wa’'xbits Lla tsldztoa’taxd. h8'tla
14’1aasdLds,/Ets/. h¥’tla wa’xbits nA’nataxd [qule’~stondsc-
lax-stlakwatsx8/ (mix-sd’x¢stondsclaxdstiankwatsxsd), End’x-c1t-
1a ‘nnd’aqauaya sd’semasd. hd’tla wa’'xbits bax- bakwi " lanux4-
sl'matyats &°1lxustondsclaratsxd, wa, k* !e3’sLs0/ 18" 1aa Alxu-
stondsclaratsxd/ (18’1&Enuk!ma Alx4stox4stlauxdiatsxs)./talo-
wi’sdlag’ (tslowd’sflaxatlas) tl&’tleyima’xe /tslowd’soflas/
(do) vla’tayaxZsy/tslowd’sd%las pli’lemaxd/ (do gqlardetmaxd);
talowd‘sdslaxatla fhi?s k-i!‘nk!tnELaxE. la’Eyax-talitla,
1a*gustiwatla, fiqf doxEwaLela(&la) wa'xdlayaxé, la’Syax-tg!it-
la laxé&., g*i (hE) lgxa’ka waxt tqlélag:1xq@ A'1x4stonuselayas
wa’xbis, héyatmBLelay!dlemeld /4’ mbalaqlilemtlas €nd’lagima -
yas&/ (a’mb&LEla tndlagimatyaxd). 1a&’Lla, k!wdxc81emtla
la ag&’gwizas gd'kwas bax:bakwi lanux¥si’watya, gl kiwa8'l-
€la gene’mk aanasd, g+l kiwa¥’lla [Emend xwa/ (Smend kwas)
xlind x4sd, k* 1808818 £a8°k kiwd’L g1 d'xtwarLela “mend’xwa(s)
xUnd’ku &’1xupld’gratyas [EmA’tnxatya/ (hauld’Xenxatyas) sd’se-
maainnﬁ'aqauaya. ts13 x*witsd%la A°1xplék-latyaxé gin gila’ zau-
dayusé, ghld’xaudaauxdis qAn g*iag? mesela’auxenk: A'lxplég-at-
yag4s, Enéx-sdtla [Ema'gtnxaﬁyaqf (hauld’tenxa®yas) 3d’semas
‘and‘agqauaya. g°l cdld xautela &°1xpiégrafyasd, g-i tnIE%Enid:-
lasd(£la)., xa‘apfﬁwa’xﬁ, xind * xwas bax:bakwa’lanuxsi‘watya,
g1 K+ !f1x- t8ddaula xa’apxEwa’xd, wa, helalal’ ya’glegrati
End‘lagiimatyasd, grdg-axal’iLnalaxaLens #i'axoyau’, ®néx-Ela
End laghmatyas sd’semas ind’aqaua. g'1 yi‘gqlegratiaxatla,
86 gllliLatla hi'nLema’sd, g1 qX®1°defla Xkwli’sa’ad, ma,
wind ‘nai/x-7/9 s3a‘L g8 hi’niemgra, wi'lasld End’x~E1fla(qdqu)
[ami’ytnxatyasd/ (hauld’Xenxatyasd) qs hdi'nidlsdas qs hﬁ;nEcmg-a,
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Eax*hakwi’lanufdslwi.

Four were the children of Nnlagaua. They made ready/
to go mountaln goat hunting. Then they were warned,/ “Go
only to the white color smoke; it is the smoke of/ the moun-
taln goat, The smoke of the black bear ls black. (5) There
you may go, The smoke of the grizzly bear ia/ rainbow color,”
thus sald/Nnd'agauas to his chlldren, "“But the amoke of Bax-ba-
kwd’lanux4siwd/ 1s blood color. Do not go %o/ the blood color-
ad one,” (10) They were gziven a whetstons, they were glven/
halr oll, they were glven wool/ and they were also given a comb,
They started/ and went up. They saw smoke and went there,/
It was that against which they had been warned, the blood ceolor-
8d (15) smoke, They Jjust went right in, led by the eldest
brother,/ They went in and sat down on/ one side of the houvase
of Bax:bakwi’lanux4siwd, Then/ a blg woman was sitting 1n the
house and one/ chlld was sltting in the house, They had not
been sitting in the house long when the one (20) child saw |
blood on the shin bone of the youngest one of the children of/
Nnd’gaua. He was given the bloody leg to scrape./ “Scrape off
the blood from thia, for he wanta to e&at the blood on your leg,"/
was sald to the youngest one of the chlldren of Nnd’agaua. Then
he scraped off the blood from his leg and gave it (25) to the
1ittle child of Ba:'bak#ﬁ’lanufuuinﬁ.f Then the child licked -
it off, Now aaid / the eldest one, “We have come to a danger-
ous place, brothers,” / sald the eldest one of the children
of Nnd'agaua, Then he spoke again./ He took his arrow and
spanned his bow, (30) “Go and fetch my arrow,” sald hs/ to

the youngest gne, "My arrow whioh I shot out,” (1) Thus he
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Enéx-€1&, g-1 h&nL513ac1as hi'nﬁcmahi. g*1l la’tyax-ta!ila
{ﬁmﬁ’ytnzatyasif.Ihnuli'IEnxaiFﬂﬂiJ- g'l Lewl’1x+€1deClaxatla.
wa, mind’na./x-/e s0d’qk-, wi’1a%1d tndx-€ila xdnk-a’ya /[AmAi’-
yinxa®yas/ (hau’lataxd), g+l rLewd'lx-€lde€laxatia. hi&nL5'lset-
laxatla, g-l'%aﬁnﬁ'dsﬂla:atla xink-a’yaqé, g*1 la’Syax-ts!lic-
laxatla, /1la’oyfls€la/ (la’twelstla)xatla, 18°¢13 eme “nqilaki-
lagidlatmBtla, g-1 Lewd’lx-€lde€laxatia. hi’nidlsetlaxatla,
1d*x+deE1d Emcntl#iyas’m-fhﬁfs talatsiabyatya’sd. g*1 [la‘oyllst-
1a/ (1da’welstla). fk'lﬂﬁ*shii'{“ﬁlﬁ la’oylls/ {k-!aﬁ'at!aufﬂﬂli
la’®mels) g1 Ld"(x)ullz€la gene’mas bax-bakwd’lanuxusi’wa.
[18°1a/ (13°k*a) la BwA’xedyax8, g*1 yau'xCwide®la, k- !fsk-aawat-
yatlagd kiwa¥’'rk-aau bax-bakwd’lanux<siwaya, hi‘mdzensded’s
bax:bakwd lanuz4sIwd’+,wi 1a€18 Endx-t1fla gene "‘mk*aauaxd.

maa‘tplendzaxtiimElé, g-its A'qtak-aau®la, ham,ham,ham, ham

'wi’lac18ts /[Enék"xtowad’la/ (CEndk-xtwak-awila). gr1/ts/ nexwia’-

Cnakiila(€la). g1 k- !1’'k- Itxl13¢€1a ai'a:m&uiﬁnﬁ'aq&ua. 187518
héxtaiwadla. g*lits ﬂﬂfﬂﬁ'ﬁnakulkﬂalaﬁla. grits wA’lalas nexwi’€la.
g-i fhﬁLastﬁfﬁwIdéﬁlaf (ndttidatlauxd€la), 85°Ztslodella 18"~
tieyfma®sd, l8°klusala’sd la wicld'xiLaya’s8. g'l ql6 glus-
Eftkraanla, g+l ke !I'k: !Tx@1atla, g'1 /nd’xsqalaaula/ (18’sxLa-
krmanla) hax'bakwﬁ*lunuﬁuaiwaﬁya. g*1 IE‘Eﬁmﬁlak'aaula /nixaqa-
k*aanla/ bax*bakwi’lanux4si’wafya. g*1 [yd’qxala/ (yau’xila)

ham, ham, ham, ham End%k+xtowaq.AlemZl& la towl'natyasd, g+1
ncfﬂﬁ'qayax-ﬁtdcﬁlaf (lax+=f'detlaxatia), 187218 /ni’Lastd-
Eﬂwfdaﬁhlﬂxﬂtlgf {nE'iitdst!nu§wlﬁlaxnt!m}. atsi’:la /hi/s la’ta-
Eya'sdla watli'xiadyasd, wi’la®ld awl’la glau’séltk-aaula. g-1
[ayd’wistdselatla/ (tonl’stiselatla) bax+bakwi’lanux®sl’watya.

gl 1d°qalaxatlagé. ham, ham, ham, ham nexwd’ qayatlaxa’t!a,

g*1l /ni‘Lastoxtwlde€laxatla/ (nztldstlauxu€laxatla), dzd’-
plesdla /hi/s /pla’1lemaxd/ (qlizdema’Syaxd) 1la watli’xiatyasd.

g'l /ple’lxelax+€ltkaaula/ (&'nxtwltk+aaula). g*L k*!fa (k*nan)-
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said. Then he shot his arrow out of the house. Then/ the
youngest one went, Then he did so again./ ™"0o and fetch
1t,” sald he to the next/ youngest one., Then he shot out

of the house agaln (S5) and he sent the one next to the
youngest. Then he also went/ out of the house, Then they
just stayed away./ Then he did it again, he shot out of the
house,/ Then only one of the brothers was there, Then he
went out./ He had not been long out of the house (10) when
the wife of Bax-:bakwid’lanuxusiwé arose/ and went to the door
and shouted./ Bax:bakwi’lanux*si«® was not now sitting In the
house, the blg one, “Your food/ that came to you has gone,
Bax*bakwAlanux-siw&,” sald the big woman./ Twice she spoke
this, Then a blg sound came, “Ham, ham, ham, ham,” (15) thus
he said while he was walking along.

Then he came near./ The children of Nndaqaua were running./
They were running away. Then the sound came nearer. Now he
was really near/ and they were frightened., Then one took up
thﬂf whetstone and put it on edge behind them and it became a
big mountain. (20) Then they ran.  Then came near Bax-bakwa’-
lanux4siwé. He had hard work going up.,/ Then he shouted,/
“Ham, ham, ham, ham,” this he sald while he was golng along.
Then/ he came nearer again, Again they were frightened, (25)
Then they poured on the ground the hair oil/ behind them and
it became a big lake., Then/ Bax*bakwalanux4siwd hEd to go
around 1t./ He passed It agaln, The sound, "Ham, ham, ham,
ham,” came near agaln./ Then they became afrald again, (30)

Then they put down the wool behind tham.f Then there was a
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€la (awd’) 45°qlla/k*aautla/ bax:bakwd ‘lanuxssl’wasya,
{gﬁyt'155laﬁlaxatlgffgﬁﬁﬁaxatla} 1la’¢yasd /ple’lxplelxa-

leyfny (aa’ngvalasd®). g+1 ld’galaxatla, g*i k*!T’k*!t-

xilafla s’semas "hnﬁ'aqam. g'1 nexwa’® qiiydi’x+€ldetlaxat!a,

g'1 /niiLastdxtwlidetlaxatla/ (n5’teldstlauxuélaxatla), g+t
xLlesd’ela /hi/e % !fnk:IndLasd, g-1 fq.’ﬁthétsltsﬁtk'aauln_,?
(qlix-q!wildts!estItk anula or L!&8"1talestlt), 137213 /@8-
g*flselallaxatla dztldztlxaqﬁly’ {snﬁ'sﬁnni‘,h dzt'dzclxﬁqla'}
bax*bakwd’lanuxusl’waya. Llebemi’x 'hnoaqauﬁ', wai‘1a€1l8 (awl)laz
End’x-£1€1la sdi‘scmas ﬂmﬁ*aqauaﬁya. Liebemd’x trmﬂaqaui' 14’ k*atla
gokwa’sé, la¥d’L€la g+l Ag*1°L€la si’gemas %nﬁ'aqamﬂya'. LiE-

Emé de€la, h&°qli’lemtla L !e€md da’Cyasd /g a’xk aamtlaxa/ (g1
4'qafla) bax-bakwi’lanux¥si’watya, g+a’xdzddetla tlebema’sd,
wa’latld (awl)®la [18stelselaqldlatmiela/ Elﬂ’stzlaslaqlﬁlazm]
bax-bakwd’lanuxus{‘watya, g+1 fnﬁ'&qﬂg' flax-Efde€1a %nﬁ'aqauaﬁra
qin wi‘kdems8qd. g1 fya’imddetlaqgs, wa, wind’na 18’xcla sd’se-
matsds dd gine “matsds gAn awi’layds [ grax/ (Aga) hiimsa g8 8d’-
gemx*tgea, land’gwa &°1xaLlla qs sd’semx-tg 4, €ndx-t1€la fng*a-
qauaéya. g'l la®Syax-tsiila bax-bakwd’lanux4s’watya, g-1 &°1x-
£¥8dc€la Eiaau'tsla'-‘::,raséf g*L x8itsetyax+tldeflaqd, g1 t!8x-Lx+cl-
de€la, ké'xEwldeCla t!8°x-dema’sd, dzd’stldetla 1a o " gwinlzas
gokwa’sd. qiAlptA‘lak-aansla dzol'kwasd. g1 /!5’ gwig 3tetla/
(k!5 gwizatla) 1la faaﬁ'nixatnwaf-yaaf{aﬂi':{cua’;oa’lyaa} dzol "kwaas .,
515‘111515 18°tal8de€la qlitakwa’xd 1a [k !ILaaLa‘x@? (ke lfLXa’xE).
A’qxtatla bax-bakwd’lanuxvsIwa®ya, wi®lac1d (awl’)€la h¥8°1la-
q!dlatméla la g5 kwas tnnﬁ'aqmm. kiwd1E&1lemela 1a /kiI6 kwik: L~
layaxd/ (klokwik*1I¥axd), k- !tcmddeEla "hnﬁ'aqauaya. 1a‘SlaxaL8
Swinx-wad’1€i€1la si’semasd la i’Ladz8%yas /klégwig-atyas/ k!5°-
gilg-&tag) bax:bakwi lanux4sl’wa, k- [fpd‘tla, k!ﬁ':::ir'!‘dsﬁ' ae g1
baiiﬁeﬁlf{dzéla. ts1’gotatla bax: bakwd’lanuxusiwatya, g*1 yi’-

gleg-drea bax-bakwilanux4si watya: me’ntesax-s Enné"hnnq!ﬁla qan
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big cloud. Then (1) Bax-bakwa’lamaxusiwd could not see,/

For a long time he walked around lost in the fog.,/ Then

he passed it agsin.,/ The children of Nndagqaua were running.
He came near them again. (5) Then they became afraild again
and/ they put down the comb, Then/ it became a big thicket,
1t/ took Bax*bakwa’lanuxusi’wé a long time again to go through
the thicket,/

“Bar the door, Nndagaua,” (10) sald the children of
Nndagaua. “Open the door now, Nndagaua.” They arrived at/
the house, They went in, Then all of the children of
Nndagaua/ locked the door., As soon as they had barred the
door/ Bax-bakwilanuxusiwd came. He came %o the locked door./
Then went around the house (15) Bax*haklﬁlanugusiué and
¥ndagaua made up his mind/ what he was to do to him. Then
he sent to him, "Go and call your children/ and your wife,
thet you come and eat/ my children., I shall ki1l my children,”
gald Nnbagaus./ Then Bax'hakii'anu§“31i§ went, Then (20)
he killed doge. He cut them up and put stones on the fire,/
and the stones were hot., He dug a hole on the floor of/ his
house, The hole was big and deep. Then he put on edge a
béﬁrdﬁ in front of one slde of the hole./ They were ready in
the house and put water into the steaming box. (25) Then the
sound of Bax-bakwid’lanux4siwé came near. He walked right into/
the house of Nndagaua., They placed him in front of the board
set up on edge,/ Nndagaua took up the stones with the tongs.,
He had hidden in the house hls children behind the back hoard
of/ Bax-bakwd’lanuzdsiwd. He took the stones with the tongs,
and the (water) became hot, Then (30) it began to have scum,
Then Bax-bakwd’lanux4siwd ate the scum of the soup. Then/

Bax*bakwi‘lanuxueiwd saild, “Try to talk wisely to your
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ts!ﬁ'taiu{“LEma'ﬂyaqus %nﬂaqauau*, wi’latld End’"x-£1€1a
bax*bakwdlanuxusi’watya, g-1 fllixstatilax-Eid:+at:aguﬂlg2
(ti8xslstax:stlauxii€la), la’iyasd %nuaqﬁg'ilax-ﬂtt qga ni’-
yimsé, /emi’sLexd nds, Emd’sLexd’'nds q9 nuyd’m gd ‘nteso
tslotslixdiemik-as, h¥yL meexdnds aayd’qibeletdLiyats qidzqlo-
qifisaxal’. k*s xa’'nxintleg-ac2,] (Emi’siex&nu’s ©mi’sLexfnu’s

gs ni“yimw qﬁn£aq' ts{ﬁ’talﬁ{“Lmﬁ’k-En. h#€yf 'meexiinu’s ¢
qiﬁ{anq:ﬁsaxﬁ'. k*sd x8xantl&k-lfgratl 1]. wi’'la€lé Ené’=-
x*Elﬁln‘nnﬁ‘aqauaEya. g'i rewlldzax4€laxatla. 187218 hi‘x-ts!-
walax-£idadla bax-bakwi‘lanux¥siwatya 43 sd’semasd do gane ‘m-

k- aauagé, md'plendzaxtiméld Endx-tndk+atla. k- 'd°%k- Itrel-
defla bax-bakwalanuxusl‘watya, /x&‘nxintleg-atztla/ (x3’-

x&ntk: Jfg-at¥€la), 14’218 glax-siyila¥elsd :ﬁ‘ntlilq{flgf. g1
gilpellasdtla qlan’kq!dd8lemas Ia‘gufg'aﬁgasﬁf (kid’gwi-

g Bxasd). [Lled’xatslwa’la 1a dzow!’kwaauaxs), h&8‘qiai"lemela
la“xats/watyas ham, ham, ham, ham, wi‘1a€1d endk-aladla la’S-
yatadts 1d’xatslowaddefla la dzolkwanuaxd, g+i tel&’rasstla
/n%/8 % !fpi’séxudea qand’. a'mlagitnalkilaqlileméla [hamxa-
€18ndtyatsdtg/ (hamhamx¥ndx-deatsets) 1a’Syatsd 189X1tnalila.

g its 28"skl%la bax-bakwi'{anuguaiwaﬁya. [ 4 fli'mults!ng-
Enltedtla/ (lamutslwax+€itsdSla). &’prokts!wdla, g+l xBrtsl-
yax:titsdctla [ai’amdstdgullasdcla/ (hau’lartdgwilax-€itssela)
x5°1ts8%yasd, g'1 aak-sl’tla, g+ [1a'oy:1dzsm315f (1atwd 1dzem-
€la). g-1 [Eauxumésti'lax'Bldayn51@? ( gauzwax+galax-cldayotla),
lave(o) bax-bakwi’lanuxusi‘wa his d’zats /pewa“nemxg-a/ (tgmi’-
nemxgra); ldvs(o) [gwi’gwawiydla/ (?) his ‘zats [Pgmi "nemxg* a/
(tgwd'nemxg-a); 18°Ls(o) ql8'xas a’rats /pewd ' nemxg-a/ (tgwd’-
nemxgea)sy lavs(o) fixq!ﬁst%fggﬁ*gatellLsi his &7zats [pewd ‘nemxgeal
(tgwd’nemxg-a), tndk:xtowdtla %nﬁ‘aqauaﬁya, la"tyasd [gau’xu-

méstalag/ (giu’xwax-salas) bax:bakwdlanux4sl wagdideaxs, q!ﬁlbaﬁia.

l. The formula was unknown to the translator, What s glvern
here 1s, therefore, not to be taken ma the Bella Bella
version.
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(1) grandchildren, Nndagaua,” thus sald/ Bax*bakwd 'lanux4siwg,
Then it was as 1f he was ralaing his head somewhat,/ Then he
began to make up his mind what/ story to tell, “That,perhaps,
that, perhapa, 1s my story,/ grandchildren. Perhaps it will

be fogey on the/ mountains, now snorel!" Thus/ sald Nndaqaua,
Then he spoke so again. That perhaps, that perhaps,/ 1s my
story, grandehildren, Parhaps it will (t) mountainsj now
gnore!™ Then (10) Bax'bakwﬁ'lanuﬁﬂaiwﬁ and his chlldren and
his/ blg wife yawned. Four times he sald so./ Then Bax-bakwi’-
lanux4siwd and the others slept./ They snored,/ Then while
they were snoring/ he pulled down the supports of the back
board (15) and they drovped into the hig hole that had been
dug;f Once when they went down only did he ory, “Ham, ham,
ham, ham,™ thus he said/ when he fell into the big hole, Then
he poured into 1t/ that which they had heated with stones for
him, Now /the sound “ham™ becams less when they were dying.
{20) Then the Bax'bakni*lanuﬁugiﬂﬁs wera dead. Now they took
them out,/ When they were all out they were cut up/ into small
pleces,/ When they were all in plecas, ha took them outaids/
an::l threw them about. (25) “Bax-bakwi’lanux4sisd, you will go
to the people of later times,/ You will be *he horse fllea

of later people, / You will be the mosquitos of later peopls,/
You will be the sand flies of later people,™ sald Nndaqgana
while he was throwing away/ the pleces of Ba:-baknl'lanu§4aiﬂ§.

That 1ias the and,
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Bax-bakwﬁ'lanuEUEI'wa

(Told by Moses)

gokwlla®la masmasa’lanca. g=1 g+a’lem gwat £é kwila’-
kwasé k*J&'sag+ltlakwae gutydiLas q8s A'gwa, la’asé qli‘k+a
gin ofwa’xd&sé né'k-&xsda bax*bakwi’lanux4siwax-Latyats,
latyd‘qlatyats bax-bakwi'lanufusina h&’msa g+*A’lafyats tgwi’-
nemxeé, hE'EIEiﬁﬁﬂmlt 83’seméolatsdts qfn 1E‘tax+salisé bax'-
bakwd ' lanuxusiwax+ratyats, g+i awa’ h# gwi’la sA’semas mas-
masa’lanoa. g+l tsle’nx-€It A°LaxIt, g'i dd’xtwa wa’xblsaxa
la xwésalayax3, g+l awd‘tla 18‘tnagwaLq® d5°xCwaLiasé WA 'xa,
g*l 1a'k-agé. 1a’tyasd d5’xEwaqé gdkwaau’a héc1d" la'méL. g-1
kiwé Yaad 1 asE’gwllaxd, g*1 qlwid’stit xund ‘xEwax8. ©mi’si
q«Wa‘sag*lkextgxy Eng’x-€i€la Enﬁ'lagsmatraa xﬁnﬁ'%ﬂﬂ masmags ‘=
lanca, mesela’Caukd gaux¥ I lglima la kidsp8g-a’yaqus, hé’ €18’
twl’indzaqila’ wAld’qlila., h&xands’la gdxus ha:'bakwﬁ'lanufu_
gl’Wa.awd’x+sins latwe’ls. g+l awd’€la hé gwiya‘la. lﬁ'inslsﬁla-
*meld. g1 lastd’lila gene’mas bax:bakwidlanux4sl‘wa. g1 yau'-
Fwaxsala€la Tafwilnt "masd, g+a’x¥Ltsox gokwau’s bax'bakwﬁlanuEH-
siwalau’ his sI’sak!wdmasgraxz-a, g+l awi’Ela xwl‘ttefsta x&xa‘p-
zwaxé, g-lts dgtekraautla bax:bakwalanux<4si‘wax-vLatyats. g1
g*é'lemfla 1d’qea la’tyasé b5 xEwlt, h8"1at1¥ u!5°'k!iisa t!5%!etw
yim€o’asd, g-1 awd’2la q!&°q!iistidk-aau,. awd’tla ZwésaXax- £t
bax:bakwd ‘lanuxdsl ‘watya. g+1 g*d3’lemElaxatla lagedi’matso, g-i
k*11°1x€wlde€la. g1 awa’tlaxatla qlausti’dk-aau ke If1xubis-
gau’rdeasd, h#’tlacl¥’ k-lexsf’stisetla. g1 g'a’leméla lastd’t
tom5“tasé lasd mlsd’gé. g'i awa’€laxat'a 8°x*agea, h#’£1al¥"’
koxku’msia hd‘niema“sé. g+l awa’€laxat!a k5 ‘pqlsCelemk-aan’,
lafyaiasé k+lfs xwé‘sala gd'kwas ad’mpasd h8E1ald’ AStela.
wax*aé’xa*ﬁnﬁ'aqéz'daﬁsEnnﬂuqaualau'. g'l lalaLa xoxsela’-
g*111216&1le au’xetilatyaxd, awl‘€la lak-a’sd, g*i gwaxgolsd”-

femtlaxas nd ‘naplayokwawa’xé |la gwasd’‘dzatyasg ti‘twlia’saxd,
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Bax bakwilanuxuasl’'wd,

Masmasa’lanc maoce a house, As soon as he had finished
the house that was made/ it was made so that nobody could go
in, Then he made up/ his mind that he wanted to take revenge
on the one called Bax-bakwdlanuxdsIwd, Bax-bakwi’lanuxdus‘ws
used to eat &ll the men of early times, (5) Then he sent his
children to go for the one called/ Bax-bakwi’lanux4si’wd,

Now the children of/ Masmasa’lanca did so, Then they started.
They went inland, They saw smoke/ in the distance., They kept
on walking towards the smoke tha® had been seen by them./
Then they arrived there where they saw a large house, They
went in (10) and were told to sit down on one side, Then

the child eried, “Why/ dees he ory?” saild the oldest of the
children of Masmasa‘lanoa./ "He wants this blood on your
ehin.” Then/ they talked in whispere, “Maybe this is the
house of Bax-bakwi lanux4sl‘wd,/ let us go out,” Now it was
so, They juat went out, (15) Then the wife of Bax+bakwi’-
1anu§u31'ni went to the doorway. She/ shouted to her hushand,
"It has come to your house, Eux-bakwi'lanuﬁislﬂﬁ,f this game."
Yiow the young men turned back./ The one called Bax-hakwd’-
lanux<4al’wd came with a great nolse,/ A4s scon as he caught up
with those wheo ran away, one out down crosswlse his grindstons,
(20) Now it becams a blg mountain and far away was Bax+balmd’'-
lenuxdsl’wé, As soon as he caught up agaln/ one of them
passed water and now hls urine became a large lake,/ Then he
went round it and as soon as he reached/ tﬁéir tracks he took
their scent, Now he came near again. Then (25) one broke up
his arrows and there was a windfall of trees,/ HNow the house
of thelr father was not far away. They shoated,/ “Nndaqaua ,
70 ahead, make up your mind,” Then he bolled in the house/
hellebore in water, Now he arrived. They were ready Iin the

house/ also with a large pitfall at the side of the entrance.
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latya ld‘xatslwas bax:bakwd ‘lanuxusiiwa, h8‘t'ald’ tsad’Lasse

hs xoxsla’g-£112k-aaua aau’xsta’laxs. g1 paqtan’tso®la, latyags
ElxE8tauwd’la, g1 awd’€la "1k anu hax*haktﬁ'lanufust'wa. g'its
i°gtatlaxatla geEne “mas bax-bakni’lanufﬂal'na. g*L awd’€laxatila

hE gWya’las ma gwiné’x-dea bn:*hakﬁ’lanu;ust'wa. awA‘Elaxat'a
na‘naplayutsiwa, g+1 tsad’Lasd€laxatla, g'1 ¥'1kr*aau’€laxzatla,
g*its dgtatlaxat!la abﬁ'§Enas¢bux'bakwﬁlanuﬁuai'ﬂa. E*l awA’Eln.
¥atla 1lad’L, awd’élaxat!a lé‘xatalwa 1a ni‘naplayoaxd, awl‘cla

Bgra’xia, h#€18° t!8x-LElax-€1de€la masmasa’lanoa la’Etyasd

¥AXELL EE1a ba:'bakﬂﬁ’lanuqﬂat’ua. g*l awa’&la xwiXemx+rallge-

lagd. g*1 g'a’lemfla xuna’ 1afyasd q!waldi’mx-€Llt xi"xgoXdeas

bax-bakwi"lanuxusI‘wa. g+1 laéwe’lseflaxat’a, g*1 gad’xwax-sa-
1ax21de®la his q!wild’mgdrdeass. 14’185 qlai’xa his AX18"11stats
tewd 'nemx&, h¥1lat!8218 layax glal’xaxu q!wﬁlﬁ'mgﬁlt his bax-bakwi’-

lanufst'wa:-Lﬁlata.

Ba;ubakwi'lanugusiiaﬂyi.

Ewl‘k- l8nox4y told by LiA"gqwamut, 1897.

Eyﬁ'palafnno'aqauaiyé 88°3e71m88 gin 1a’yasd ni’xa la me “1qi-
1a€18 s8’semasd. md melgiimasds i* i1 nk I fn8zdéxg-a do +!81'e-
yImx-déxg-a lad 'mx-ad PiA"lemx-déxgra g-dxts Lid’tex-deme .,
k*!8°08ts latyax-ts!fL1a d°1xdstondselarats wa’xbis, h§’q'dms
la’Eyax-ts!iasds mox4stiiats wa’xbls., h¥ wa’xbits ta!i'gﬂyax.
wa'ge{ la‘Syax-ta!1ila ai‘asmaa!hnﬂ'aqaua. wagri t3°xtwidetla,
k-18'0g8 gAya'la tBa, g1 d3’xtwaLcla wa'xblsas baxdbakwa * -
lanuxusi’watyd. wa’g L laal’Lela, heal’LeXagiamE18 la g5°kwas
hngubaknﬁ'lanufusl'waﬁyé. wa‘gel qlwi‘selags £102 %dnd’kwas
uafubaknﬁ;1anu§45I’waEyE. li*ﬂluxaEE mege “laaila flx4pla-
k*afyagd Ami’'yInxatyas si’gemas Tno’agaua. vd‘qleg atia gi‘’-

= t - -
SEMA8 ®nd’lagramatyas nno‘agaua, g-a'g-axéuznaltns‘ h¥ xaLa
L
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(1) Now Bax+bakwi’lanux<sl’wé fell into 1t, Then/ the
boiling hellebore and water was poured over him, He was
covered with boards. Haﬂf he was killed., How Bax-bakwd’ -
lanux4si‘wé was dead, Ther/ the volce of the wife of
Eax-bakwi'lﬂnufds['ﬁﬁ alsz0 eame near, Now they did (5)

the sime to her as they had done tp Bax:bakuwi’lanux4si’wé.
Now she alsp/ dropned into the hole and %hey poured (the
water) over her and she also was dead, the big nqh.f Then
the volce of the mother of Bax-bakwi'lanux4sI’#& came near,
She/ also entered and now she also fell into the pinfall,
NHow/ they were all dead, Masmasa’lanoa put stones on “he
fire, (10) He was golng to burn Hﬂx‘bﬂkWﬁ'lﬂﬂuEJSI'W§.

WMow he threw them on the firs,/ As soon as they were burnt
the bones of/ Eax*bakwﬁ'laﬂu§4sf'w5 became ashes, Then he
went out and/ scattered the ashes, “You will be the mosa-
quitoes of later/ men,” And no# hive been turned Into mos-

quitoes the ashes of/ Bax*bakwi’lanux4sl ‘=&,
gazxdbakwi’lanux4ising.

'Hnﬁnqaua gent hls children to go mountaln seat hanting.
He reminded/ his chlldren. Remember yoir comd and “he
whetstone/ and also the wool and the hatir oll.,/ ‘Do not
go to the (house) with blood colored smoke. (20) %o to “he
white smoke; that is tie smoke of the =mounain soa%,”/

Now the children of Nndagaua went, They w1l%ed./ ?hag did
not walk a long tlme before they sia the smoke of 2axdbalwd’-
lanux4siaé,/ Then they entered a% once in%o -he house of/
Bafﬂbakni’lanu§4aln!. Then the chlld of BaxdbakwA’lanux-4siwé
was crylng on the floor of the house, (25) He wanted %he blood
on the shin/ of the youngest of the sons of Indagaua, Then
spoke/ the eldes. of the children of Nndagaua, ~l/e cave here

by mistake, (1) Behold, 1t Lls the house of Baxdhalwd'lanuxusing
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goxug baxubalwi "lanuxusl‘wa€y& gins g A’xBLasax, wa‘g+1

l-nr:a'e;:an:*i!:u.:‘I.»:L:ltuaut,llslt. wa'gl yE'qleg-atitlaxatla Enﬁ'lagﬁmaﬂyaaa

sd‘semas Tino’agaua, hi’nid1salanogwa(?). g°1 hantsd’teja

la qiwd’qillatyaxé ©nd’lagimatyasd si‘semas hno’aqausa. g1
€y2'tmddetlasd ts!d’yatyasd, h&nrtsd’sa qéing h&“niemx-48,

adal’. la’tyax-ts!i€la Ema‘tyInxansd, wa'latla awl’la hét-
na‘kilaqldlamd€la. wag'i Lewdl’lx-€idadlaxat!la. la h&nrtss’d-
xatla. 18 qiwa’qli€latyax8, wa’'g i Cya’tmStdlaxat'ass, wa, ha-
ndhax+s soa’qk 8. wag-1 la‘Cyax- ts{i€laxatia, walatlsd h¥‘c.
nakilag!dlaméla. wag:i LEWd’1x- €1dadlazxat la, hi‘nitsddxatla,
wa‘la€l8 Enﬁx'ﬂmﬁslaxatiﬂr.hahi‘nax-sﬁsxa 88’aqk+8, wa’pg+y
la‘tyax-tsll€laxatlia. wa’1atld 1a hE“Ena‘kilaglalatmilaxatla,
wag'l Lewld’lx-fidaxatla. hi’nitsddxat’a, wa‘g 1l la‘Cyax-tg!icla,
wag'i ke l€xwidetla ®nd‘lagimatyas s3’semas hno’agaua. wag* i
k-8fla gliyi‘la 1a’Syax-ts!l wa’g:ite Zqtdla bax4bakwd * lanuxs-
ailwatya, wag-l la‘owllstla BENE “mas bagﬂbakwﬁ'lanu{uﬂt’waﬁyﬁ,
hamtsd ‘nsk-asdéos baxubakwd‘lanux¢sl‘wa. k*!&’0stle gdyd‘la
yau'xila gene‘mas baxibalwi’lanuxusf ‘watya, hAmtsi’nsk-asdeds
baxdbakwd‘lanuxdsi‘wa, wa’g-t i‘gtala ba{"bakwilanu§ﬂa.fwa

ham, ham, ham, ham, 1a€18 €nd’x-£{cla bafﬂhakwilanufﬂﬂiinﬁyﬁ.
g'L g*I'k xlilatla sﬁ’semaa[hnn"aqaua. Z°1 nexwa’q@asitla wag-1
tea‘esalas LIELs'axE.g-i tsou’mstelsdlas pla‘lemaxd, wage 1
af’ngwalax-€fde€la. g+t qlaustldadimtld’xa, watléts wi’laméla
xwé‘ak !fg-anty ba;ubakwﬁ’lanufuatwaﬂyé. g*1 k- JI€wuld€la ts!a’-
tslatyatyasd, wag-its nexwa‘gayak: {tg*atixatla bax4balwi ‘1a-
nu{“ei'waﬁyats. wag*l xLtsdflaxatls k- !ink:!tnétaxé. wag-i
qilixg!wé’s:lde€laxatla, wa g1 dzﬁtspcxtsltaiﬁaxatlaqﬁ h#s
pla‘lemaxd, wa‘g:its wi’lem xwé‘gk- [fg-atk, wag*1 k- 'Itwiilifla-
xatla ts!@ts'dyanss. wa‘g its nexXwi ‘gayak- [fg-acixat /s, wag i
k5 kldsatlaxat!s his tiétleyima’za, wag-1 gs8glistidecla,

"a’1at1l8 la 18 lesemk-auwdla, wa‘lafléts wA’'lamélaxat'a
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that we entered, HWow/ take care,” Then spoke the eldest

one of the/ children of Nndagauna, "I shall shoot outalde,"/
The aldest one of the children of Nndagaua was golng to save
them. Then (5) he sent hls younger brother, “Shot ls owm
arrow through the hpll,f my dear.,” Then the youngest ond
went out, He just/ went right ahead, Than he did the same
again, He shot through the hole./ He tried to save them.
Then ﬂa sent him out./ "Go and get 1t.” Then {the next ona)
went also and he just (10) went right ahead., Then he did the
same agaln, Again he shot through the hole/ and then he saild
agaln, “Go and get 1it,” and/ he also went and he just went on./
Then he did the same thing again., He shot through the hole
agaln and then he went./ Then the aldest of the children of
Nnoagaua ran away.

(15) They had not been golng long when the volce of Bax4ba-
kwd ‘lanux<eiwd came near,/ Then the wifa of Ba*ubakwi‘lanugualwﬁ
came near,/ Then the wife of Baxubakwa ‘lanuxisiwd went out./
“Food came ‘o your house, Baxubakmi’lanux4siwd!™ Tt was not
long/ sinece the wife of Baxubakwd’lanuxislwé had shouted, "Food
came to your house,/ Baxdbakwd'lanux4sind,” when the volce of
Baxubakwd’lanux4siwd arrived. (20) "Ham, ham, ham, ham,” sald
Bax4bakwad 'lanuxusiwd,/ Then the children of Nnbagaua were close
together and he was behind them, Then/ they poured out the hair
oll and put the wool on the ground./ Tt became a cloud and Lt
becameé a lake, Then they left him behind/ and the volce of
BaEUbaklﬁlanuEualui sounded far away. Then (25) the brothera
wera running on. Agaln the wvolce of Eu{ubakwi’lanuﬁusiwﬁ cama
nﬁar.f Then they threw down thelr weapons (%) and thay became
lakes,/ Then they (%) / the mool, His volce sounded again
far away., Then the brothers ran agaln/ and agaln his volce

cameé near, (30) Then they put on edge the whetstone and it
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xwd” sk lig*atixatia, wa'g*l yi‘qleg-atiaxat!a #nd’lagamacyasé
sd‘semasé fino‘agaua L lepemd’x %mﬂ'aqaua.lﬁ‘ilﬁ ha'matselagqiiladla
bafubakwi'lanufﬂafﬁa. Liepema’x %ma*aqaua. wa’g*l laal’ila sd’-
semas no’agaua 1a gd’kwas ao “mpas8. h¥q'am 1a1ad’Layasd si’-
semas mno‘agauay® g-1 L!eSmB’tela, g+its z-d@’xeg-flsatla baxdba-
ki *lanuxusTwdyats, wag'1 ho’ax€8dec1a ‘no‘aqandya. 1a€18 1a
L&’LaLdla. wi‘1at18 1a tya‘tmetaat€la his baxubalwd *lanuxusI‘watys,
wa, han8’na tslekwd8’ giin watxwild’s. awa latyds hd’msags sd’sem-
g:a, wag-its la’Eyax-ts!i€la Baxdbakwd "lanuxusi ‘watyats 1atl3ts
tekwd8fL81la gin watxold’sets, wag'i &°1xtaldetla sf"semas Emno‘a-
qaua ‘wad’tsleaxd. wagl xil8deflagal, wag*i t!8x+.x-€Idefla sd’se-
masa nno‘aqaua. wi’latld la t!8x- Alakwatwltla, wag*l d25°gcl-
de€laxatla gin 13"s8Ledts baxubakwid ‘lanuxisiwatyats. wa’latls

la dzowé'kwaw8tla g+i paxtotsofla lasdiLasd bafﬂb&knﬁ'lnnHE“aI*-
watyé, wag-its A'qtatla bafubakwi’lanufuaf;aﬂyata. wag'i é-i'a
x8L1la la g&’kwas Wno’agaua. wa’la€1d 1a kiwé’'Zg*awléla baxubakwa ’ -
l&nufusfiaﬁya. wag*l g-wi’X11x€1a35%a %mn‘aqauaﬁya. wal End‘énoa-
qlilas, gak’ns E:mu'aqauau‘. %a‘1at13 1a nd’s€1L8%1a fino’aqauatya,
wl‘Lexd‘nue g nd’yim. qinted ts!3’tslexima’to, h8yL’mdxE’nus
aayd‘qpelstord’yas q/dkqqluse’xal g8 mu’yIm. qantsd ts'ots'ex-
Lma“€o, h8°tmbe, h#'Emde k'es xE’'nxdntleg-atl. k-!8’09t18 ghi-
yi‘la nﬁ'sslag*!lillhnn'aqnﬁaﬂya g*1 xi'nxAntlegz-atiela baxuba-
kri‘lanufdﬂt'naﬁya. g'1l 1a’grT112085'1a pA‘xtéLasd Azdwikwawaxd,
g*1 la’g-flirasotlaxat!ia k!Skiwig-itas baxubakwd ‘lanuzusiwacya.
wag*l Lil&'xatslowatla baxubakwd ‘lanuxusIwatya 1a dz8’wikwaau’ax.
wagrl L)8°tslots!Blaxat!a his ti8x- tlemaxdeaxd, grl L!8°talotslo=
emtlaxas xdltelayax8.walacl& la ha’matselagilaalla la winglay’ats-
xé, k-.&8"ostléts giyi’la ha’matselagila, waévits ¥&sk*1%1a baxu-
hakwﬁ'lanu{ﬂinaEyats. watléts laxsem gaau’Lenx resi’l, g*its

dz 58€8tsdfla, wag -l nd’xamutts'!wasdctla g*1 xau'ttseax-€Itsdcla,
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became a mountain.,/ Then it became a great mountain and again
he was stopped (1) and his voice sounded far away., Then snoke
agaln the eldest one of the/ chlldren of HNndagaua. “Open the
door, Nndagaua,” Then BaxdYbakwd’lanux4siw® shouted "Ham!"/ —
“Open the door Nndagaua!” Then the/ children of Nndagaua went
into the house of thelr father. (5) The chlildren of Nnbfagaua
went right in., Then he shut the door, Now Baxibakwa’lanuxd-
siwd arrived outaide,/ Now Nndagaua made a plan, He/ invited
him in and he sent Ba:fubakwi'lanu:_ruaiws,f "Now go and invite (%)

your wife, Only you shall eat these/ my children.,” Then Bax4-
bakIE'lanu§ﬂain§ went away. (10) He was golng to call (hls wife)
to come down, Then Nndagana killed/ dogs and he cut them up.
Then the chlldren of NnSagaua heated stones,/ Now the stones
were hot, Then they also dug a hole/ at the nlace where Baxd-
bnkwg'lanufﬂalng was to go. When/ the hole had been dug they
put boards on top of the place where Baxubakwi’lanuxisiwé was

to go. (15) Then the volce of BaxYbakwa’lanux4siwé came near,

He éntaradﬁ the house of NnSaqaua and BaxUbakwi’lanuxidsiwé sat
down,/ MNow NnSagaua had finished (hls preparations), “Now/ tell
us stories, Nndagaua.” Then Nndagaua was about to tell a story./
“What shall I tell, my grandchildren? It will be (20) (?) mon-
tains, Thies will be my story for my grandchildren/ and that you
ghall snore,” Not long/ had NnSaqaua been telling stories in
the house before Ea@ﬂbaknﬁ'lanuﬁuallﬁ was anoring./ Cautiously
they 1ifted the top of the place they had dug out/ and again
they cautlously 1lifted the back rest of Baxubalkwi’lanuxiusiwe,
(25) Then Bafubakwﬁ‘lanu§uslwi fell into the place that had

been dug nut.f Then they covered 1t over with the beards (7)

and then they threw into 1t/ fire, Now He shouted "Ham!™ in

the hole./ He did not shout “Ham,” for a long time when Bax“balk-
iE'lanugﬂainE was dead./ And now at last they knew that they

were dead. They (30) were dug out, Then they were pulled out

of the hole and they wers cut into pleces.
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walatld 1a &'amBstogwllasowéEla bagubdkni‘lunufusl;ax-daa.
wagel maqatld’yofla las laLd%la baxubakwd’lanuxusl’wats A°Iats
begwd’nemxgra. laslaL&’€la ql8°xats A’lats begwi’nemxgra, las
laL@€la txqglisLts A’Xats begwi’ nemxg-a.h8’E1ladéSle gaugu

gin tgllax. q!8°xag+ilas, laem A’mlaq,

WREN AND GRIZZILY BEAR

{Ewl k* l8noxu)

megeld‘Ela yi‘dokwas wewl’sem Enﬁ'fna 38’ gakindmaga la
5'waxLelsax, la’tyax-tslifla wax yatxwdla®ld, wa, k*[ed3's1d
1a8’L matsta’tsd qin 1ld°oL.enx4sd gin hA'measdted, A’gala
k*18’881LE1la, k*!28’0sqlE3lemE1d 1lad’L., wAX-L18’s8 la’tyax-tall
ni’xa, g+l wixtla 1d°L8xda &md’Cyinxatyasd, kiﬁﬁ'ﬁalag'iﬁ1a§ﬂLa
Ami*Eyfnxatyasd, 187218 md'plenatlé k- !8’sora, g'l xwa’stidetla
imd’Syftnxatyasd, wa, a'wax*satnanogwa, wA'1a€18 End’x-£1€1a
kiwdxalag-1¢laxtowa. wa win&’nax-sana adal’, wi’1a€13 End’x-¢i-
£la aba’ya, fmi‘yaans18s wdsemaau’, h#€y6°Xla gaux laya tsles-
k*if'nx-ra. g1 38 kwatla xapx®5°axal hﬂ'HEEnHHﬂBE; L -
x+£ldaaula xapxfo‘axal.z+i wi’xSwidaanla, g*1 38'kwatla and’gwa
abﬁkwa:aﬁ. wa wind 'nax-sasna adgL‘. q80 klofmLd 1la’sL la Endene-
lak*asa q4xsaa, la’Gyax*tsli®la, td'x%wldelaautla. g'l t8 wise-
1a€la xapx€d’axal. fya’x*semaaufld 1i’laxielsa. wi’latls 15 -
qaig+ila xapx5’axal, g+l hdaxtaidetla xapx£daxail qin auwa®-
1838, yau’xdlagldlem 88 “sakiwdmasa SwaxLe’lsa, kiwaal’9SdlemEla
kiwéxalag iflakwa. g1l yauxSwl’defla, g+a’xAntsles, g*d'xdntsles

-

sega’klwEnatela‘L )8, g*l grda’xfintalestla dzi’meyaxal, qelkwas

qs gwWeEya. k* !dk*ilak+as. k*!8xSwidefla, — g°i Esnﬁ'ldzaxuﬂlazatla

yau'xEwldeflaxat!la, g-a’xdntsles, g-a’xdntales sesa’kiwBmatsli’-

LB, g*A"xdntslestla Witna’yaxal, qadlwas qs gwetyd’'. kiinxplaxdd’-



[+ 1+]

(1) Then Bax4bakwd’lanux4siw® was cut Into small pleces./
Then Bax4bakwd’lanuxYsiwé was thrown up for later/ gener-
ations, "You will be the mosgulto of later generations. You/
will be the honse fly of later generatlions,’and now (5) the

mosguitoa he made were crowded together. That 1a the end,
JREN AND GRIZZLY BEAR

Three men wanted to get all the animals/ in the woods,
They went along. They were walking along, but they did not/
get what they wanted to get for their food, They arrived/
ard did not get anythling. They did not get anything at all,
Again they tried to {10) go up the mountains, The youngeat
one was Wise-Counsellor,/ Four times they did not get anything.
Then started the youngest ons/. “Let me try,” sald/ Wise-
Counsellor, the 1ittle one, “Go and try, my dear,” said/ his
mother, He was a small man, He was young. (15) Then the
young man took his arrows,/ The young man put on his 1ittle
belt, he put on hls 1ittle cape, He took the fire drill/ of
his mother, “Now go, my dear, You ars golng to do what your/
elder brothers could not do.” He went along, The 1little one
waliad along./ The youth went to the beach and the bushes were
bad, Then (20} the young man made un his mind., The youth
resolved that he would/ eall the animals in the woods, Wise-
Counsellor was sitting on the beach,/ Then he shouted, “Come
to the beach, ¢ome to the beach,/ animals of the woods!™ Then
Squirrel ceme down to the beach, "Are you the one/ I mean,
you with your high eyebrows?” He ran away. Then he shouted
again,/ “Come to the beach, come to the beach, animals of the

woods!™/ Then Mink came, “Are you the one I mean, you musk
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lak*as, k18 xtwideclaxatla, g1 LEWD'1x-£ideclaxatia, yau’'-
xtwide€laxatla, g+*d’xantsles grd’xaants!re sesa’'klwémats!i’-

Lid, Ené’x-%laxatla, grA’xantsles meaLqani’xal, g8d’twas qs
grefyd’. pd‘iemk-as. k- [8'xtwidetlaxatla. Lewlldzaxu€laxatla,
yau'xtwide®laxatla, grd’xantsles g-d’xants!es sesd’k'wdmats'a’-
L!5. g*aA’xantales®la mi’yasaxal, qedkwas qs guetyd’, mb’yastda-
lak-as. k*i18xtwide®laxatla, grd’xantales g-a’xantsles se3A’ kW=
matsld’Llo, Enéx+Elaxatla, g-d’xantslestla nd’rahayayaxai, qab-
kwas qs gwe®ys’. k+I3’k-lalaqalk*Tld’k-as. k' !5xiwldetlaxat'a,
LEwG ldzaxutlaxat,a, yau'xtwide€laxatla, g*A’xantsles g*a’'xantsles
sesd’kiwdmats 8°L18, g d’xantslce€la qatmd’layaxal, gsdkwas qs
ewefyd'. wi'swilflakeas, qlésqlatduwas, mi‘11%18 En8’x-8d‘wllaxat’a,
g*l ke l8xEwidetlaxatla, Ldwl’ldzax4€laxasla, yau'xtwldetlaxat!a,
g*d’xantsles grd’xantsles sesd’kiwdmats!A’L!8, g*A’xants!rstla
tslé’gayaxal, qsdkwas gs gReSyd”. g'1 ' 1temk-as, k- 18°xEwildet-
laxatia. L&wli’1ldzax4Claxat!a, g-d’xantelcs g+d’xants'es gsesi’-
kiwBmatsla’Lls, cnéx-€laxatla, g+d’xantalestla Liiyaxal. gadlwas
qs gwe€yd’, tidstlexstdkwas, k- !5xtwidetlaxat'!a, LEml’1dzaxutla=-
xatla, grd'xantsles ged’xantsles sesd’kiwdmats!d’L!5, tnéx’tla-
xa't;a, grdxantsles®la lekxio’axal, wa qsd’ kwas qs gwelyd’, wi'-
1a€1l8 End’x+€1%1a ti’xalle, g1 mi'xwateClag-1listla, qad "kwas

qe gwetyd’. al’qlaxtbi’nask-as, Eminets!dlédLa gau’, ai’k ax
x*IntsdLasld, wa awa’ x-1'ntsdLenmia, g*l x*f'ntsBLasdtla k'wd xa-
lagr1®lax=0’wa. g*1 lafx+Laal’L®1la la SxLaal’ilas na’nk-asuaxal,
g*1 txd6'yaaufla la me’ng'ats!8yas na’nk-aauaxal. wl‘x:dénogwa g*a° -

yoyala‘oLa aqlaxddlde, “ma’s€owdLagan’, alx‘Cowa x°1’ndzéLasd,
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smeller?” (1) He ran away. Then he did so again./ He shouted
“Come down to the beach, animala of the woods,”/ sald he. Then
the Marten came down to the beach. "Are you the one/ I mean,
you yellow onet” He ran away. Then he did eo again., (5) He
shout®dd again, “Come to the beach, come to the beach, animals
of the woods!”/ Then the Raccoon came down to the beach. “Are
you the one I mean, you with the black stroke across you?”/ He
ran away. Come to the beach, come to the beach, animals of the
woodsg "/ gald he. Then the Wolverenes came down to the beach,/
"Ard you the one I mean, you carrying a basket on your back?™
He ran away. (10) Agaiﬁ he did so. He shouted, “Come to the
beach, come to the beach,/ animals of the wooda!™” Deer came
down to the beach, "Are you the one/ whom I mean, you with
your thin legs and blg eyes?” Thus he was told,/ Then he ran
away. Again he did so, He shouted,/ “Come to the beach, come
to the beach, animals of the woods!™ Then came down to the
beach the mountain goat. (15) ™Are you the one whom I mean,
you long face?” Then he ran away./ He did so again, “Come
down to the beach, animals of the woods!™/ sald he, Then Black
Bear came down to the beach., “Are you the one/ whom I mean,
small eyes?” He ran away agaln, He did so again, “Come to

the beach, coms to the beach, animals of the woods,™ (20) thus
he said again, Then the Grizzly Bear came down t6 the beach,
“Ah, you are the one I mean!”/ Thus he said, He stocd on the
beach. Then he hopped about and sald, “You are the one/ I mean,
you with the big hole at each end,” -- “What did you say?/ I

am going to snuff you up.,” == "Go on, snuff me up.” Then 1little
#lse-Counsellor was snuffed up/ and he went right into the indide
of the grizzly bear./ (25) He jumped out of the anus of the
grizzly bear. “Did I not/ come out of your big opening behind?™

-- "What did you say, 1ittle one? I will snuff you up.”/
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x+f’ndzéLasbelaxatla kiwdXalag-1€laxfowa. g°1 qld’k-ala gin
O'waxdéx-s8 adkwatla and kwasgé la EE“LE&i'laE na’nk+aauaxal.

g*l se’1x-€idefla. g+l x0°1dGsofla la Sx4raal’lis na’nk-aavaxai,
g*1 k6 kumsiyax-=ildatla and’xt5xudeasd, g1 tsui'm.alisatla
wexalwakraar” aan. g*1 txByatlaxatia la me’ngratsieas na’nk*aauaxai.
g1 Eﬁ'1xEIdEE1a Ef“Laal’Ias na‘nk*aauaxal, wa’xamoyalatla xi-
ma’xk-aauasd do me’ngratsiek-asuasd do se’msk-aauasd, gl ¥’ lk-aau-
Ela. g*i gflklosE8lemk+aautla, g+l hau’tatla kiwdxalag 1€lakwa.
1d’k+atla gd’'kwas ablkwa’s®, hai’lea aba’. md’xus@ hailenxds aba’,
— k+a a’maxiésdxL adal”, gsdkioem & sak5’LSla €nd’tnelak-msngisaa.
— awd’latsiLa aba’, wa wind’natsana adal”’. XUtd‘xaudela’xalts.
telwa’soflis xtsiema’s aba®. g'1 la’tyax-tsiifla, xutd’xaudetla
na’nk*asuaxal. wa, wﬁ‘lsmmakas adai’, wAlatld la €néx+t1€la abe’d.
hai‘18x+€1dafla aba’8 g6 'kuldtasé gin awi’l8s8& 1la aux4Land’ma,
hal’leax*sqld’ Swaxd&’s aba’ ghiydi‘'na hé’aql!d’lawlax+e8d’ h&’tmask-as-

#

€au’, €néx-sqla’ Gwaxdé’s aba’. wa gayd‘na f6°agli’lawlax- a8 h¥’c-
mask-asfau’ h¥’x-s qints sd’semaxd, la’tyax-talifla auxuLand ‘ma.
la‘8Cnakiila€l, 1i’k-afla qi’lguydsas na’nk-asuaxd, xuzel’dacl.
xauLtelyax-€1tsd€la, wa, ®ma’sLdzxan auxuid’xiats h#’tmask*asto,
hey!’m Exands wiau’tlaxdelsax, — nnn, wilau’®laxdelts@k-1lalaxL
h#’tmask-agtomats, tnéx+gdtgwanemidg-a 1814°tdsrlatlag tsld’telat-
yak*asaxts., — wa ,Etmd’eLéxan au{“LE‘xLats h#*Emask-asto, neyl m 8-
xands ai’dmbelsax auxdidXiats h¥’Emask-asto. — nnn, al’dmbeltse-
ke1lalaxt h¥’Emask-as€o tnéx-sdtgwanem.8g-a 181A°toselatlaq tsia’-
te!atyak-asaxte, — wa, tmi’sLéxan aux¥iExiate h¥’Emask-asto. —
heyf’ mLéxanids wﬁ'ldny;ya: ﬂu{“Lﬁ'KLEtB h¥#’Emaak-asfo., — wa,

hé*x-abx teld’talatya, ylitse’mde®l, au'wax¥igel'defla. g-i
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(1) Agaln Wise-Counsellor was snuffed up. Then he made up/

his mind to take his fire drill inside of the bear,/ Then he
drilled and he started a fire Ilnside the grizzly bear/) Then
he broke up his fire drill and threw (5) his cape on the fire,
Again he jumped out of the anus of the grizzly bear./ HNow the
inside of the grizzly bear was burning. Smoke came out of/

the nostrils, anus and mouth and the blig one died./ Then he
lay on the ground. Wise-Counsellor left him./ He reachsd his
mother's house, “There is something, Mother, Hire four men,
Mother." == (10) "Do not fool me, my dear. Your elder brothers
sould rsiL get anything.'/ -- "It is true, Mother,” == "go, my

~ dear, and cut off a plece.,”/ He was given hils mother's lnife
and he went there and cut off/ a plece from the grizzly bear,
“Indeed it is true, my dear,” said his mother./ Then his
mother engaged her tribe to carry it down. (15) “Mother shall
think that she should hire me,” (thought Real Chief). ™ 'Come,
give us advice, Real Chief',/ Mother shall think.'-- "Come give
us advice,/ Real Chief, for our children,” (sald the mother),
Then they went to carry down (the meat)./ They were going along.
They arrived at the place where the grizzly bear lay./ They cut
it up. “What is Real Chlef golng to carry?” (20) — It will be
the hind quarters,” = "Nn, 'Rsal Chief carried the hind quar-

ters,' ™ will be said, and that will come down to our younger
hrnthera"{l.a. later 5anarat1uns.}ufﬁhat shall Real Chief carry?™/
== “Maybe Real Chief shall carry the forelegs,” — "Nn, Maybe
'Real Chief carries the forelega'/ they will say, and it will

come down to our/ (25) younger brothers,"--“#hat ehall Real Chief
carry?”/ = "Maybe Real Chlef will carry the kidney fat,” —
“That is it,/ younger brothers.™ He tied it up and was oarrying

1t along. (1) “You shall be leader, Real Chief." — "I do not
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t6 xtwideSla. wal a"mbaxs h&’tmask-asfau’. tsd nogwa A‘mba.
nﬁ'laltsisslax-at!ﬂfuncgna la qs a'mb8gra, — wa awa’xgdxaLo
qld’g-1loyofls h¥’Emask-astowa, t3°xfwide®la, Ld’xala auxu-
La‘kwagis h8’Emask-astan’, — Eﬁ'xalax'aqlﬁ', LA’xalax-sqldl—
wi‘1a€1ld €né&'x-%1fla h¥’tmask-asto. Ld’xala AUXULA “kwagus
h8’Emask-as€au’. wa giyﬁ'na ai’emba gs awd’Eld hal’L%1a qgs
aux4id’kwaxts. kiwaast8lemtl, hA'mstidetla auxdid’xudeasd.

g*1 a°g*llaqal. gad'xk-as, gi“xk-as, gd‘xkwas, gd’'xk-as °ndx-qld-
lemEld au{HLaEHdaaaé. g1l a’g*tmlaxaqgal. g1 pe’nqiila€las augutll
{“dﬂaaﬁ. g*1 qald"lasoflas waxtwid'yalas8, hal’idzageyala waxtwa’-
yalasd, 18xts Ewl’lanila gayod’xtsds h¥’tmask-as®au’. k-led’séLa-
nogwa ya’'lxtwidaa, xw8‘Laxatsiwanogwa la k*!t’'mtslik-aauwaxal.
wa wa'lx:saEns dé':ﬁwldqalta. - k+led’s 5HI*wadEya‘k*1. 18%-
xatslowaqlAlemxanddte, 46°qlla qs Eya’lkwigea, g*i t3°3twidetla,
18"k-a€l gbkwa’s8, g*'1l tslelWw&’s6Ela gdo’'kuldtasd, g+i dg-ii€la
gd’kuldta’s8. g1 qlistldetla pgd'kuldta’sd. wd’1atld k- 163%8°1a
laailt h&‘Emask*as€o, 12618 pex semd’g*1Xqlilamd, xii’ngwadefla
h¥‘Emask-as€o. madze 1xLAfla xiind'kwas. qllXtsemé’g-otsenLa
madzd‘lx, wid 1a€ld qldltsemd’grotecEwdla. g1 A‘axbi’x+dem
me‘ngrateleyas h#’Emask-asfo, g'i Le 'nbddefla madze’lx xulla’-
xal 1la me‘ngratsleyas h¥’Emaak-asfo. nnn! haptetLegau’xuts,
Endx+€1€la h#'Emask-asto la"Eyasd qlex‘bau’t madzelxa’sd, gra-

yi'mx: txdxtela 1a’qud auxUiLda’xdeyats. wa.

a’adas.

Ewlk* !8nox, told by v !a’qwamut 1897

18°patla a"sdasa, wi’la®ld gd’kiwaalla. wa’€1d /Lecwi’lx-eL-

25 daellaxatla/(Le€wi’lx-€1d8laxatlg, g-1 yAi‘xtwldetlaxatla his Sme-
nd“kwa(s) matmé 'k atsd.(wa)g 1 Lefwillx-EideClaxatla ya‘xtwits EmendZ

kwa(s) matmé’'k-ated. (wa)g 1 18°¢mBdeflaxatla, wa’1lat€ld k- !fatltla
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want to be leadesr,/ My feet are like foolish when I lead.’”

= ‘Then Real Chlef will be in the middle.” They were walking
along."shift/ your pack, Real Chief  ."Let me shift i{t, let me
shift 1t,” (5) sald Real Chief, "sShift your pack,’ Real Chief!™
“Come on, go ahead that I may fix my/ pack.” He sat down and
ate his pack,/ He ate it all, "CGax, gax gax gax,” sald he/

ags he was eating his pack. Then he finlished it all, He had
enough having eaten his pack. {10) Then his brothers were watch=
ing for him, He reached his brothers,/ “What kept you so long,
Real Chief?™ -- “Did I not/ hurt myself? I fell down a steep
precipice (and lost my pack).”/ =— “Let us look for it,” =—

- “You cannot get it,/ It is way down below. Look how T hart
myself.” Then they went along., (15) They reached the house,

The tribe was called in, Then all were in/ the house and the
tribe were eating. Real Chief did not/ go in. He just lay with
his bask to the flre, Real Chlef had a child,/ his child was
called Madze’lx, “Come and seratch my back,/ Madze’l1x.” Then
he went and scratched his back. Then something showed lts end
{20) at the backeide of Reﬁl Chief, Madze'lx bit 1t and 1t was
fat/ out of the rectum of Real Chief,/ “Nn, it is hair,”/ sald
Resal Chief as Madze’lx bit the end of it./ "That 1a what yon did

with your pack. Wa.™/
A’adas

A’sdas was a gambler, then he lost, He did so agaln, (25)
he bet again/ his property. Then he did so again, he bet/ other
property. Then he gambled again, he did not (1) gamble long
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ghyd’la 18°pa g*1 [qd"kx-tldetlaxatla/ (qak!oxtwldeElaxatla).
wA‘1a€ld gd’‘k!waalflaxatla. g*1 ya‘xtwldeflas Emznd’kwalsa)

zﬁnﬁ'§uaé. g*l 18'“m8deflaxatla, wicld (heyl)mélaxatla gwgyﬁ'1u¢

Kk !fs gAyd’la 18°pa g-1 {ﬁﬁ'k:-Eidcilaxatlgf{qak!ﬁxﬁnidzﬁln:ﬂtla}

/hik xund’xudeasd. (wa)g-l Le®wil’lx-Eldetlaxatia ya’xEwits Sme-

nd‘kwa(s) xund’x4sd, wa’f1d k- !fs/Em/E1a giyd’la 18°pa, g-1
[qi’wx+Tde€laxatla/ (qak!3xéwldeSlaxatla) his Emend’xudea(s) xu-
nd‘xusd, (wa)g*i Lefwl’lx-tide€laxatla [ya’xtwideclaxat!a/ his
“mend“x4dea(s) xund’x4sé. glne 'mk-aauts kwayid“£lasd 18 Emotas
a‘sdas, /wald€la/ (wa)g-i LeEWi‘1x+ Eide€laxatia 18°pa, watls
(heyf)m8laxat!a gweyd’la, k- !fs pAyd‘laxatla 18°pa g-1i [qd’-
kx:Elde€laxatla/ {qak!ﬁfﬁnfdeelaxatlu] his 3MEHE;EHGG&[B} b 14 1

nd -’ xusé, [mage1/ (wal8€18) yd‘zewide€laxatla hfs wiq!wa’tyasd,
wi’€18 (héyl)mélaxatia gweyR’la, k- lfs giyd’laxatla 18°pelag-fls
g1 [qi’kx+tldeclaxatla/ (qak!dxewidetlaxatla) hfs whq!wa‘x-deasd,
fwag'gf (WalaS18) Ecﬁnﬁlx*ﬁldsﬁlaxatla. yaxewide€laxat'!la his
Smend‘kwa(s) wiqiwa'sd, wa’f1l8 (heyl)mélaxa(tia) gweyd’la k- !fs
giyd’laxatla 18°ps, g*1 /o kx-Ide/ (qakldxSwide)Elaxatla hils
Smend’xudea(s) whqlwa’sé. /wag:l/ (wala€ld) yaxtwlde€laxatla

his gline “masé, watlé (heyl)mélaxa(t'a) glsyﬁﬁa. k- lfs gﬁyﬁ*-
laxatla 1&pelag-fls g*1 [qd’kx-21d/ (qAkiBxwidetlaxatla his
Eﬁnﬁ‘mx'dEEBE. wa z*1l yaxtwldeflaxatla a’sdasa,., wia’latla awl’la
h8L8%1a g5 xdea’sd yA’xtwida'yuisd. /wag-l/ (wa’la®18) retwid’lx:®i-
de€laxatla 18°Emit, wa'1latld 18°pelag-flsdlaxatla a’sdasa k- leds-
€18 [gwalig-aiisal/ (gal’s)xatla 15°pelag-tlsxatia a’sdasa g1
[qi’kx-eldelaxat’s/ (qak!dxcwideclaxatla) his g5’xude’asd, /wag-1/
(Walatl8) rewll’1x-eideClaxatia., wi’latld awl’la [qlwd’lak-im.81a/
(h8y1'mr8€1d8) ya ' xCwidayursd, wag'i 15"tméde€laxatla wi’latls
awlla 15°pelag-flsclaxatla, wa, k- l!e’os/qwa/€13 ghyd’la 18°pe-
lag*fle a’sdas/a/ g-1 /qi’"kx-tldelaxatia/ (gi’kiBxewldetlaxatla),

wia’lat1d awl’la qld'kwaallaxatla, wid’1atld awl’la tA’wax-sala-
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before he lost agaln./ Then he had lost agaln. He staked

his one/ ehild and he began to gamble again. It waa the same

as before,/ he had not gambled long before he had lost (5)

his child, Then he gambled again, he staked another/ child

and he dld not gamble long before/ he lost his other child,/

He did so agaln, he staked/ another chlild, A‘sdas was gambling
with a woman. (10) Then he gambled agaln and/ it was the same,

he had not been gambling long before/ he lost his child./ Then
he staked his sister,/ It was the same again, he did not gamble
long before (15) he had lost hls alster,/ Then he did so again,
he staked his/ other sister. It was the same, He did not/ gamble
long before he lost/ hls other sister, Then he staked (20) his
wife, Then it was the same agaln, he did not/ gamble long before
he lost/ his wife, Then A’sdas staked again. Now really/ he
staked his house, He did so apain,/ he began to gamble. A‘sdas
was playing on the ground and (25) A’sdas had not been gambling
long before/ he lost his house, Then/ he did so agaln, he staked
himself,/ He began to gamble again, He/ was gambling on the
ground and A’sdas had not been (30) gambling long beforse he lost./

Now he was a slave. Then he walked without caring where he went,
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L8€la, wagrl t3'xSwide€la, wi‘1atld awl’la towa’aila, /1i’1lsela-
Ela, k*led’sqwatld gdyi‘la to’wa,/ (187418 13’l1sclaalla, k- !is-
£la qldla 1a sodtsl. gl 1i"k:a la gdkilaan’axal, r£+1 laal’Lela
18°xal. €nexwi’k'Istxa a’sdas. wa glyd‘na asdal’s [MNas tslézwa-
stosewdla/ (lasd tsldtsleximqlaséwdla). wi’218 Le€wil’lx-:ldetla-
xatla, tﬁ‘fﬂﬂfbxatla. wa ‘218 (heyl)mElaxaltia) gweya’la. k' !fs
giyd’laxatia tdwa g+l yd’lag-flis Xapxwa’xai A#'mfels€la la dstoa’-
yaxal tow8’yaxal, g'l 18"k f1s%la a’sdasaqgal. g*1 4'1x%aldelaqal.
g*1 [dz8’seide’1aqacnd/ (dzd’sildelagd) 1a’yasd [x2losd’qal/
(x€1masqé), g*1 dzemx*€idelaqé, g*i haute’lsaclagal, kred’s=
[g!male15 ghydlaxatla g1 1a’kaélaxatla gékwa’xal, gdlwas au’mpx- -
deasd., wag*l laail’ila laxal,watlé Emene’Xqldlamétla glne “mas yi‘ya-
alnox4, /wag*y/ (walatld) nitsétstalila®la a’sdasa gane’mas ;3’=-
yaalnox4, wi’latle awa®la Li8Lisgemx-dallzd%1a. [qlau’qlopelag- -
111a/ (qi8qixwallicdla) 1a wa’/wa/xfsas /xi"1d&1asasd/ (legai=
xa’*sé), wa‘latlé /1a’xsanfla gwi’i211x gqiauqlopelanfliz, g-1
hau’mpgrattagal/ (txasméla, gwi‘zsla qldqizwallk<8la.g i haumk: 1=
gratllaqd). k-led’sas d5°qfila g8 xund’x4dd, gra k*18°4, wa’laE18
End’x €1%la a’sdas/a/. k-atsl’ tsld’qa. qiaﬂu'LanEuLn'f%ﬁ‘kmulata-
LA " nLa Eﬁpnlaataﬁﬂali'nLgf {(LBawalaLle ‘nia Eﬁgﬂt'Lataﬁalt‘nLa].
malx*sintstgqal’ts, g1 {A'iyﬁz'tsliﬁ1a. g+l 1A%%*a 1a dzemoma’ -
sasd./wag*L] (walatlé awl’la) dzemd"telagal. g1 xaus®lr®i%sdéla
his glila’Sstiyasd, qliila’<staiyas abB'owa’sd, [wag i/ (walai18)
la‘tyax-ts!itla la rokwa’s8, wa'la®ld awl’la ad’mkitdalatya &sla
a‘sdasa.wi“lasld asécstau’ L85 gﬁn:'mas yi’yaainoxd gqotex+a’sd,
[waj g1 klitdz3°112451a a’sdasa 1la asd’gwilas gd’kwas yi’yaalnox,
wia‘1as1l8 awl’1a k!iitdzol’2¢81a a'adagh] 1a pditwa’sd, [wal gt
agdtstan’teslaxat la, [har-;f (wala®1@) hidyinxCaldeflaxatla pd’-
kwas yQi‘yaainoxd., wi‘1a218 awlsla /1d°g-1112881a] (13’ x82ET10)-
xatla a’sdasa, wA’1a18 awl’la EE'EHEIHthﬁlgf a*sdasfal. g1

tsiB xEwitsdtla {hifa qd’tex+as, gine'mas yi'yaalnoxd, [/wa/g<l
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(1) He started away. &e walked up the rtverf and he did not
know where he was going, He had not bﬁﬂn'ﬁulng long/ before he
reached a house. He entered,/ 4A’adas came unexnachtedly.

“come in A’sdas, T am tired walting for yon,” (5) Then he did so
aguln.f ile started agaln, It was the aame way, he hnd not,/
been golng long when a child was walkinge about playving In front
of the door/ wheres he went. Then A’sdas went there and killed
it.,/ He dug a hole for the one that he had killed (10) and
buried it. Then he left it on the groand, It was not/ long
bafore he arrived a*% the house, the ho1se of the father/ (of
the shild.) He entered there, Then there was only the wife
of/ North-East #ind. A"sdas threw the ulfe of North-Hast Hind
on her back/ and she lay with her back towards the flre, Then
he cohabited wl.h her (15) by the side of “he fire,/ Aftar
they had cohabited/ ahe asked,/ "Did you not see my childe”

He answered “No™.,/ She said to A’sdas “Do not keen a secret
from me, I «now you. You will get a suparnatural (20) treas-
are from me,/ Let us go and get him,” Then he went, He
arrived at the burial place/ and dug him ont, Then he sprin-
kled hiwn with the water of 1ife of his mother. They/ went to .
her house. 'Then they were golng to malce fun of (25) A’sdas,
The wife of the North-East Wind turned over her blanket/ and
A*sdas stuck in one corner of the hoise, on one slde of the
house of Horth-Fast #ind./ A‘sdas stuck acninst the wall of the
house./ Then she turned 1t arain and Lt became summer in the/
house of North-East iind and A’sdas became free amain, «(30)
Then A"sdas was golag te have thls for his suernataral t:ensurﬁ.f

The wife of HNorth=East Wind gave hlm her bhlanketf,, (1) He was
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tqlBlax€ftsd€la. g-1 lina’xwaqlimits(d) [hi’g'ilauufuatlﬁk
wi’las/ {35'5'11a33§“st5auk“ wilanaxwasd) asd’Sstau’tnaxmagli-
leme8€laqu. g*1 tsld’xEwitsdtlas qf°saxal’. g°i ta!ﬁ‘{ﬂwitsﬁﬂlas
qlila’€stayaxd, grotyd’lak-aau’is lagauqe gd’kiila’yax lagaun’qd
&yai’'k-ox4s wi'sem [axsem dxtsd qi‘kiwaL anuxsd/ (g-&’lemiaxttsd
qa‘k!wak #nxsdla) 18°EmitL dod’xts, waldxts {E’]ng (E°1x-E1%)=
q!Elem 8€laxdra. /wa/g+i t&'xtwidetlaxatia. /wa/g'1 18‘k-atlaxatla-
qai’. /18°pl8noxwdxii’s grA’xaldya tx/ (18p!8noxwaxLd’sa g5'na)
a’sdas. /wa/g'1l (amwl’la) Lp@zagli®la 18" wayaxal, wi’1atld [yind’-
sa/ (wd“g8La)sd LEE]A, féwﬁ'LsnEgpLa yiné’saLdia/ (gwi“Lenogwa
wi‘gerau’ia) getnts 18°EmiL, /wag:i/ (wa’latld awl’la) h&’msfide€la
a’sdasa, /walgl gni‘rla [yind‘sasde/ (wd’geLasd®). g'1 Lpdia=

g iXfla 23’Swayaxal, wi’1a%18 awl’la 18°tmdL/8%1a/. /wa/g-1 yi’-
xtwide®la, yad‘xtwidefla /hi/s 18°bayuwasd, g+i yi’yaqwilasdtla,
wi’1a€1§ 18’1bayugoomdtla, /[wa/g-1 183":médecla, walatld awl’la
8'x*axsé €yi’lanaxwamé®la. gri [gold’sonaxzwatla/ (7). wd’laZ18,
[hEEIaEmEI%F (nd‘naxwatmélaxa) gweyi’la [la naxwaslé 8x-ax-sé-
yi'mxa/ 18°motas a’sdas (ni’naxwa®ld &x-ax-siyl’mxa). /wa/g-1
gwa‘2€la, g-1 fﬁﬁ'axﬁaideﬁlgf (6 éwaxdiyot€la) yAqldtas a‘sdas.
k*ttsi'f_gﬁyﬁgf (ha’%11k*1fla) la’Eyax-tsliL asda.l’s. laLnngﬂﬁ
/nixa,/ (qd’Zlav) qen gints qléisa’, 1d°,as(3) and’ggwiLaqldlem-
L8€la qen gAnts sakwé’llixdemar./wag'l/ (wala®18)1la’tyax-ts!i-

€la, g'a’lemts /d5°qgiilaLgalts t8ghtnakilaL k+s/ (d3’xEwala’Lqdts
t8kimazelar k+sd) and’'x%alti, /wag'l/ (wa®1a®18 awi‘la) hd‘n2el-
detla /naxi’yaxal/ (gatla’yazxé). g'i t8°xEwlde€la hi’nikwasd,

wa’1a¢18 awl’la t&8'kwaxalaalla tsid’gayaxal. /wa/g-1 la‘tyax-tsii-
€la an8’xCalt a‘sdasa. wia’1a®1d 3°plenstqlam/&7€1a k- !5' xewit
a’‘sdasa [yi/8 [klGowayunaxal/ (x!Sgitnakiila’yax&)., g1 tsle'mgla=
x+ela€la, k+ad‘plaifo, wd’la®ld tndx-tifla a’sdasa, g'i kldxu-
818’de€lagal. wAi’1latld awl’la k!G’gwayupsqldlatmdlaxat!la /wa/z 1

klﬁ'k!ufuslya'z*ildsﬁla a’sdasa leqwa’yaxal. wa"1laclé wéx-Si-



™

instructed,“If anyone does mischief to you/ Just turn it over.,"/
He was also glven bird down and/ water of 1lifa, She saldJ“Taka cara
of that viliage, There 18 a (5) bad man, You will lose if you/
gamble with him. He will kill you.”/ Then he went agaln and he
arrived therea,/ 'You are a gambler, come here,/ A’sdas.” He put
down & gambling mat. Then (10) they were about to give him food.
After we have given you food,/ we will gamble,” Then A’sdas ate./
After they had given him food he/ spread out the mat and then he
gambled,' He/ put up a stake, They played with gambling stlicks.
Then they gambled. (15) He almost loat all his sticks, Then they
began "o play. Then he almost lost sometimea. Then the man with
whom A’sdas was playing/ did almost the same,/ Then they finished,
Then the one against whom A’sdas staked made up his mind, (20)
“Do not go away quickly A°sdas, Now I/will go up that we may eat
meat, You will get firewood ready in the house/ that we may cook
the meat,” Then he went,/ “As soon as you see (the game) dropping
duwnf then pgo and get firewped,” Then he shot, (25) he who went
up the mountain and it fell down the one he had shot,/ that is
a mountaln goat fell down. A°sdas went/ to get firewood. A’sdas
chopped once/ with his axe and 1t became full of notches./ “That
is bad' sald A’adas, He cut across, (30) then the axe was whole
again, then/ A‘sdas cut the firewood into blocks., He carried it

on his shoulders, (1) He carried it into the house./ The flrewnod
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d/é/clagal. wa'1ac18 awlila /wék-aalflagal 18’la/ (wlik-aqd
ldk*a) gokwa’s8., wA’1at18 awl’la fgwa'}sﬂéllgf {guag'lg}
leqwa‘yaxal la fwa‘xsélsas/ (ow#a’xsiag) pbiwaxal, g+1 A’gatla
{hﬁ’xaxrdeaxa[ﬁ (qata’x-deaxd), /wa/g'1 Xuzé@’de€la, 1A°£18
sakwd ‘lax-€1.851a, /wa/g 1 gwi’zila xutkd, /wa/g-1 tl18x-ix-¢€i-
defla. figfg‘irk'!ﬁmédcﬁlaqﬂi. g*1 L16b8’s6%1a. [/wapg:l/ (wa’lat1d)
qlEZetd’detla/qal/. wd’1a%18 awl’la Eyi’SmetsdL/€51a/ a’sdasa qiin
awd’11s8 nd’xal, g-1 ts3!5°x*witsdflas hinLemaxal. /wa/g i 1a”c-
yax-tslitla a‘sdasa k*!8°0s/qlwa/s18 ghyd’laya nAxatnakila
a’sdasa g'1 dd’x°waielitla tsld‘gayaxal. g'i /18'k+atla/ (14’-
k+e€la) lagal., wa’Etlé k*15€11a Eﬁyﬁﬁa LA'Ewa a’sdasa, g*i
[8’nx-£ldk-aautla/ (kika’k-asutla) LA’ EwWasas a’sdas.wi’laclé
awl’la /E’nx+¢Idk-aawdtla/ (kulakuaawdtla) [qld'qlusk:aaunaxa

g*1 dz5’petyalddetla/ (qld’qlusa la’x*dems a’sdas) g1 4z3’ps-
Eyadlddéla a’sdasa hls g5’saxal, g+1 [lagan’te€la/ (1i’laqau-
telag8) [qb’saxal/. wi’1at18 awl’la dzd’'pefyataltla a’sdasa
1i’x/a/c1d1a, 1a€ld/and’xpla’yotwisla/ (L!1i’xelayowi€la),
/wa/g*l [gwdi’1%1a and’yaxal/ (au’kiwa®la kuka’yax8). wa®%12
awl’la and’kwaqlilemLECla a’sdasa, nd’xsdfstatlaxatla, k+led’s-
[qlwa/ €18 al’k- g+ ila/ya/xatla, g+1 df’xwaLelaxatla teld’-
gayaxal, g+l ld"k-a®laqal, g-1 hA'n2®8dqal, g-1 8 kwaxili-
[1a/¢la tsld’gayaxal. g+1 1d‘k-a€lagal. g*l ed’°mddqal, g1
auxLx-€I’dgal. g*1 t3’x%widefla. 1a’€yax-tsiifla. 1a‘t13 1/a/8’-
EnaxdiL&tla, g'1 1d°k-atla gb'kwa’x8. [wag:l/ (wa’la#ld) laal’r-
€1a la gd’kwas 13°mota’s8., wa’latld awi‘la €ndk-aL/81a/q8 1la
fali’mr&eddla/ (ad’'mits&%stala)yunuxvsd(qé), [wag-Ll/ (walatld)
qbtd x+eita qdt8°x+as gdne'mas yi'yaalnox4, g1 asistau’de -
Elagd. g*'! kiltdzd’léLatla, wa’laEld awl’la kiutdzd 81/ /e€la/1a
6'gniwilas gokwa’s8, g¢*1 nitsdstd’11fatla a’sdasa gine"masé.
wa‘'1at18 %wl'la klutdzo 8xéc1a, fhﬁ'w&édﬂla§4de‘ﬁqalf (afmitse-

stalayunux4deasdqd). g1 [qlaupelag-111za/ (qleqlxi1i’g-111xe1a)
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was on the ground/ outside of the house, Then arrived the
mountain elimber ard cut up (the goat). (5) He butchered it,
After he had finlshed eutting it up he put stones on the

fire,/ He took the stones out and the mea" was done,/ They ate
{t, Then A’sdas was sent/ to go up the mountain., He was glven
arrows, Then/ A’sdas went, A’sdas had not beesn climbing long
{10) when he saw a mountaln goat, He came %o 1t/ and he had not
been standing long on the rock/ when the nlace on which A’sdas
stood rolled dnwn.f Then the whole wmountain rolled down, A°%sdas
put (15) the bird's down on the rock and went into/ the down, Then
A’'sdas was on top of the slide.,/ He rolled down with L4,/ low
he had rolled down with 1t, but/ A'sdas did not pgive up. He

went up to the same place. It was not (20) very high. Then he
saw another/ goat, He reached it and shot it. Then fell down
the goat, He reached 1t and skinned it and/ carried it down on
his back. He walked along and went home, He reached the house
and (25) entered the house of his play-fellow, MNow he was poing
to take revenge,/ he was golng to do mischief to him./ He wore
the blanket of the wife of the North-East Tind, He turned 1t over./
Then he stuck to the wall of the house., He stuck/ in the rear of
the ﬁuuaa. Then A'sdas threw over his wife (30) and she stuck

to the floor. He did mischief to him,/ A4°sdas cohablted/ with



10

15

20

25

30

]

8O

a’sdasa glne'masé, [mag* i/ (wi’1ac18) Ewﬁ'tl#t{iil}aqal,

st ]

*{ tglallax-€1itsdfla griqla(la)mx*s la‘éyax-tsliyanaLds

‘nno‘aqana. g'i t8’xEwideCla

*I1toydlaLats gdk4 he gdxus
a‘adasa, k*!eB3Eld gaya“la tdwa’ a’sdasa g'l d8°xZwarLelatla
go'kiilak*aaunaxal, g*0 toA"laqd a’sdasax4, g1 1A*k-a€laqail,

g*1 wi’1at1d h¥metlaxa gweyi’la, Ta h#nakiilagqlilaem, laali¢la

la gd’kwas %no'aqaua.nszaik'!a txa a’sdas, 18’pl8noxwéx as
gri‘zalaya txa a‘sdas, wid'lat1d awl’la h#yim8’tlaxa [woa’lz-a-
tsong} (waztsu’kwawa) a’sdasa. gwa’i=18Xnogwa f}tnﬁ*laLELgf
(wagéLau®La) g*Intas 18°SmiL, wd“"1aB18 awi’la /vtnd’ saadwitla/
{Hi'gﬁ*Lasﬁ' awl’1la) a’'gdasa. g*1 5wi'tli151a. a‘sdasplaXtwa-

€la p*1 Eyax-.plakofla fﬁiﬁa wi®sem, g1 gwa“1111¢1a f}:né*gggagf
(wapB’Lasd®). wi’latld awl’la 15°EmB18fla. g1 LpE°Latla %o’ a-
qaudya L8twa'yas®, wA"1a®18 héylfmélaxa gwd'x¢fida a’sdase.
Lp8’temélaxa his 182wa’yasd. /wap-i/ (wa’latld awl’la) 15’¢mé-
de€la a'sdasa do ‘nno’aganaya, k*le’os/qlwa/€18 al’k-wawas/§/-
(alLd) do ‘nno‘aqausya, &wA’x-sints gwal, g*1 né’x-tifla %nm'nqaua-
Ya. g*1 %nu'a§EIdt51ainnu'aqau;?a. Awax*sil 15°bayuds qs 15°ba-
yugwa giints awd’13 wi'nemtla gints 18°bayuwax, /wag:1/ (wA’1a€18
awl’la) tslo’xtwid/e€1a/ a’sdasa yfs 1@ bayuasé.wi’lacld awl’la
wa‘nemt !a/aila/ a’sdasa 18°bayuasd do 18"bayuas nno’agaua, wi’-
1a€18 awl’la hailaﬁnla'lax'ﬂttaﬁﬁJ[iix'wlﬁ'laLzlaﬂyagf (da“x-da’la-
tyas) a’sdas, g*l xau'sdr%1t8d8%1a -a’sdasa yis qllila‘statyas
‘nno’agaua¥a. wi‘lat18 awl’la xau’s€1dasdtwétla his fne’agauatya
his qlila’stasd. g*1 al’g'inakiilatla, g+1 aix-tIdecla hfs wiaem
a‘sdasa. wi’lat1d awl’la wIsemps96%1a a’sdasa, 1A“€1& awl’la
alk-is wl”semps a“sdasa. g*l han"me81a3dfla gqin L5 gwayatsd’.

wl L6 gwaL0s, “néx-sd%la a‘sdaaafﬁiﬁdhnc'aqaui%a. g1 tslwi’-

88€1a a’edasa /hl/s L5’gwerasd, g1 tald’xtwitsdcla /hi/s
qi8°lonaxal do Lld‘tyaxal, do tsld’gaya’xal do loquda’xal do

gatmélatyaxal do naL/a’yatyaxal do klldselsa’xal do [ﬁtaugnﬁyaxagf



31

his wife. After he had finished,/ she instracted hin., “You

will go/ a long ways up to the house n} Nné‘agaua.” Then

A‘sdas went,/ He had not been walking long when A’sdas saw

(5) a village, A'sdae walked along nnd arrived there./ Then

he did the same as befope, He went right up and entered/ the
house of Nnd’agaua. “You came here suddenly, A’sdas, You are

a gambler/ A’sdas.” A’sdas was/ addressed just in the same way./
‘After yon have been given to eat, (10) let us gamble,” Then
A’sdas was given food,/ They ﬁpnlshEd in'the house, A"sdas was
an ugly man,/ They finished givlng him food,/ Then they began
to play, Nnd‘agaua aspread out/ a mat and A®sdas did she same,/
(15) He spread out his mat,/ Then A’sdas and Nnd’agaua gambled,
Neither he nor Nnd’agaua won,/ “Let us finish,” sald Nnd‘aqaua,/
Then Nndé’agaua made up his mind. “Let your gambling sticks he my
gambling sticks./ That 1s, let us exchange our gambling sticks.”
(20) Then A'adaslgavﬂ him his gambling sticks and/ A°sdas ex-
c¢hanged hls gambling sticks for those of Hnd’agaua./ Then the
body of A’sdas was made right,/ He was sprinkled with the water
of 1ife of/ NnB’agaua, Then he was sprinkled with the water of
life of Wno‘agaua. {25) He was becomlng good looking., How A’sdas
was a good qukingiman.f How A’sdas was A real man,/ A”sdas was
a really good louh’iﬂ.g mari, He was asked “fhat 1s to be your
supernatural glft?/ A’sdas was told by ¥Nnd3’aqaum. Then/ A’sdas
was glven hie supermatural glft, He was glven (30) the beaver,bear,

mountaln goat, grizzly bear, deer, wolverane, wolf, fox, (1) lynx,
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(md*qlixde‘axe) do wdlasli’ayaxal do klula‘yaxal. k+*le‘os 1la

k* !fe tslowé&’qal, g1 ts!afdﬁitaﬁﬁlazat!a /hi/s mesLgana’xatl do
kuna‘yaxal do /ma’yusaxal/ (ma’yasax8) do kwd’lkide’axal do /méx--
de’axal/ (mltdeaxd). wa h#“%la wi’x+a tslowe’gal giin LG pwiad,
[wag+i/ (wi*18°1e} tya’tmldayofla, /wa/g'i 1la’tyax-ts!i€la a‘s-
dage. t3'xEwide€la. 18°¢18 1/a/8°nax4L8tla a’sdasa, 13’<13

alx*s wi’gem a’adasa, 137218 /mexi’1asd8/ (mesla’sofwlila) gwa-
qusilaspsas a’sdas. wd’1a®18 la td'x¢wid/a/ai’laxatla a’sdasa,
la’tyax-tall /1d°laa/ (1i’kea) gokwatsd’, g-1 13’ % nela a’sdag/a/
@5 kwas a&‘mifeddla/x-déagal/ (yunoxideasd). /wa’latld/ ntdzo-
wdlqailamdfla ad’mreddlax-ddagal. g*l nitsdtstallraxatlagal gi-
nemasé, g'l gqlaun’tmedalaxatlagal. wia’la€lé awl’la qiaupelapg*f-
11118€1azxat lagal Einz’m&a ad‘mifidalax+deagal, g+l gwﬁ‘llikﬁia
qiau’pagal. g'l witaxau’tela yd'yaxddemk: !fnatyasd. g1 qdtf-
%x+€lde€lasd, g1 hayl’'nxtldefla g28'uwasd, g*i /yA’x-alizcla/
(xwl’Enakiilapg £112¢1a) wl'semk-aau’axal, /wa/g*1l hau’t!alaqal,
g*L tdxtwide€la. e*1 13"k aflaxatla gd'kwas yi'yaalnox<. /wa/g-1
laai’Llaxatla. g*l ni82aclaxatla gine mae yii"yaalnoxd, Qi'laﬂlﬁ
awl’la giau’®mitaallaxa glne’mas yi‘yaalnoxd, [ma/ gt gWa‘118%1a~
qai. /wa/g'1 t&°xEwlde®la a’sdasa, 1d3°°1& wi‘lacila(s) 1a’lé&€na-
kiwa gBkwa’tsd, k-!ed8%18 ghyd'la tB8°'wa 1a°k-a farLk*1‘watyas g5’-
Llenkwas/ (d%Laqis) gd'k4lau’tasd. g-1 kiwastd lemfla la as@xu-
staf’lans taa'aﬂaﬁnig}as gd’kulautasd, k-1edB8ElE féﬁyﬁ'la kiwds/
(gad’s kiwas) g+ a’qala /miciwalaya/ (matlwila) qgline “mps/at1a/
tad’aL la tzd’asotw(y)asd, ai'k-ixaa wl’sempsa klwasa’x la aséxu-
gtad“lgaxe génts tsd’asolw(y)axd, wi’1latld €nd"x-€1€la qginr ‘ma=
xal, g*1 1dk+1'13la ts!i*yas la’xal, k+a a'gwas? wi’latld €né’ -
x*€1€1g. teld"eyae laxal, hau’maai€le tsld’tyaslaxal, a’sdasnogwa.
lents hal’sxurdla, wi’1a€1§ tnéx-€ifla a’sdasa gine’'mazxail, EE*-
gwalar [a/ompatsds [linca Hﬂi'gﬁntg? (1e’nia anxlints 1la) hal‘s-
xewit, [wag'l/ (wala€1d)la’éyax+tsliifla gline’maxail, ldk'a [a/ =
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land otter., There was nothing/ that was not given to him and

he was also given. the martin,/ mink, racoon, marmot, and porecu-
pine./ All these were pgiven to him as his supernatural gift,

(5) Then hie was sent away. Then A’sdas started/ and went along.
A’sdas was polng home, So/ A’sdas was a cood-looking man. Then
A'sdas was desired/on account of his appearance. Then A‘adas
went along again.,/ He went and arrived at his house, Then A’sdas
arrived (10) at the house of the one who had done mischisf to
him, Then he Lurnaqf the one who had done mlschlef to him on hie
back, He Lhrew him over on his back and he also threw over his
wife,/ Then he cohabited with her. He cohabited/with thes wife
of the one with whom he had played, Aftar he haﬁf cohabhited with
her he tock off the East=find blanket. Then he put it on. (15)
It became summer and the ice melted in the house of the/ big man.
He left them/ and went along and cameé to the house of North-East
¥1nd./ He entered again and again, he threw on her back the wife
of North-East wind, /He cohablited with the wife of HWorth-BEast
Wind. After (20) he had done so A’sdas went along. He was about
to go home/ to his house. It was not long before he reached in-
‘land/ from his village, Then he sat down a* the side of/ the
place where the tribe used to draw water, He had not been sitting
very long/ before two women arrived (25) to draw water at the
place for drawing water, “A good looking man is sitting there at
the side/ of our place for drawlng water,” said the women.,/ Then
the younger sister arrived on the ground. "Who are you?" said/
the younger siater. Thus asked him the younger sister, I am
A’sdas./ Let us get-married,” sald A’sdas to the woman, (30)
“Your father will obtain a treasure from me when we are married,/

Then the woman went and arrived (1) at their father'a, The
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3’mpasd, g*i néd'ta gine’maxal /a/6’mpasd hal’sxurlanogwa do
a‘sdaga, Wi‘lafl8 Enéx+E€1fla gline ‘maxal [a/6°mpasé, k+a hai’-
Yageflits/aa/ halsxotafa/, Eyax-plA’iowats wisem, wA’lat18
Endx*sofwi€la his /a/6'mpaad [Ené’k-asqalts la/ (x+5tasqgé’la)
eya/a/x+ 8 wlisema/a/. [Enék-aeqalts 1la/ (x-Btasqdla) mazt!éxrtla-
kwaa’, L3’gwalaclas(o) laxal’, L8zw8’Latsde laxal’, la&’mlas
lak*a’qal lnfhfffuqfﬁf [w18’qlus/(tsl8’qa). L3gwé’Lateds laxal”,
[wa/g"1 la’tyax-tslitlaxatla do fa/6'mpasd. 1a°k-a klwaa’yasas
a'ndas._ul'yugﬂilitsya gwé‘g4silapsa a’sdasa .dzéx- tak- !Aaqla-
leméla sla’k-aaua’sd, /wag+1/ (wa’1atl1d) 14’k-tls lagal 1a
k!wataya’sasd, g+l yi‘qlegratfla a‘sdasa /a/5'mpas metaLa’sd gin

gine “mas8. mesela'nogwagé,

F

kuna
Told by Moses

hai’sklwiAla kuna’€ya 1la 16xbalitslitxZoXatsxd, g-a’yaxqela
xa8’xadsfoXataxé, p-1i awa Emend“x4s gwitnd’ g+ laxs hefyal’-
gaxagyasﬁ. 1d'k*a sTsiumx+rLatyaxd q8x4 layas wa’wiak+elasoxé,
(la tle’lwasnaxwa’yasd mau’ak-laxd, q8x“ laya hi’‘naLdLasd®s
kund‘ya. h#‘tla hautlayd’gwittsd 1la’yasd yad’x-siwatnidla hi’'nie-
ma’sé la gBxY mau’ak- layaxd.) g1 awa tie"1xwa qJ8 nemk:aauas
mau‘alke !'a, g1 awa laxsdtq¥ la o flSwa’Syasd@, g 1'menu’ky pkliwa’-
1a hts L!18statyasd tenea’sd la xwé’sanoayas wia'wisaxd, h¥’clai
Eya‘Emidayu kuna’ya his yagala’yasd qants soal’sd tenea’sd. gt
laau’ztiwa kuna‘ya. g*1 g-Alem tiafya g1 q.au’stit hefyai’pga-
Za‘yasé., hautlau’tqgd. g*1 awa’ k- !fs d8°'x%wa kunan‘ya Eyd’paxpg*i-
tagd,z*1 xwil’IteBsta, g*l awa’ L]di"sg*11la waxsa’sd. hetlal’
klwatla’‘x-€11em, g*1 qlwa’selt, k+!ed’sé L!18sta kuna‘’ya Iklwi-
sa’sé do hiniema’s8. h¥ g2qY¥ hau’tlauts§swirtsé his hetyaigara-

yagé max:dza’yaad his gwitna’€yasgliina, yoi tanagela hi’nLemn’s8
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woman told her father, "A’sdas sald he wants to marry nﬁ;? gald
the women to her father, “He is not/ good enough to marry you.
He is a bad,ugly man,”/ she was told by her father.. "Do you
think (5) you would recognize him?/ <You will obtaln a super-
natuoral treasure from him., You will obtalin a supernatural
treasure from him. Go to him,/ if you do not belleve, that you
will get a supernatural treasure from him,/ Then she went again
with her father, They arrived where A’sdas waa sltting on the
rock,/ He did not bélieve that A’sdas was changed, (10) Down

to the ground reached his halr, Then he went to/ the place where
he was eitting. Then A’sdas spoke and sald that/ he wished her
for his wife. (He saild) "I love her.,”

Funa

Kana’ was married in a foreign tribe among the Lo’xballs
people of long ago, He came from/ the people of China Hat of
long ago., One time he went out with his brothers-in-law. (15)
They arrived at the place called SI°sium, which is now called
Wawisk-gla,/ (at the place where they always clubbed sea lions.
Kuna® used hls arrows,/ but the reason why he was left on the
roék was that his arrow/ went from one to the other through the
sea lions.) Now they clubbed very many/ sea lions. They went
ahead of him to thelr cance., Then one aaid (20) he had for-
gotten his whetstone at the other side of the beach./ Kuna’
was sent by his brother=-in-law to get the whetstone. Then/

Kuna® stepped out of the canoce. As soon as he was out of sight
his brothers-in-law paddled away/ and left him, Now Kuna’ did

not see what they had sent him for.,/ Then he turnéd to go. Then
his partners had gone out to sea, (25) He sat down on the rock and
eried. Kuna’ never forgot his bow/ and his arrows, and that 1ls the
réason why he was deserted by his brothersg-in-law,/ for they were

ashamed of what he aiwara did #hen hls arrow went from one to
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mau’ak- layax&, awl€la k- JA"2€It kuna’ya la’yasé ya’'x-£ldetls
qiwasd'yasd, g*l gwd’x+€1ts6f kuna‘ya, L8X1la"nogura gan h&fmas-
k*aswaxd aami‘k+LYaslasd, g 1 do'quwaqlts, k-led’s €mend “xus

tgwa ‘nem nexwi’laq8, gei rewlfla’xatla Xauxus qlwa’sa k- JAxei-
da’xatla g*1 Eiwﬁﬁlaxatla awd’x* €1ta6€, LEX1la’nogura q¥n hd€mas-
k*aswaxd aami’k-Llaslasd. gl dd’qwaqdts. k+led’s Smendxis twd’~
nEm_nEEwﬁ’laqE. g'l Lewiflazatla Tauxds qlwAd‘sa, k* lAz¢ida’xat!a,
g i -:Elrflaxatla Eﬂﬁ'x‘gitsﬁ} g*1 remitlaxatla giya’sdé, hetlat'
tslemx- 80t la waxsIwayas®, dd’dogwatZi8la lax*lak-a’yatsqd. g*i
awa d5x€wa ask-ané’qefwax&. gwa‘itsl tli'ya nnu'alakwaatﬁ; nd * gwa
déxewa&laura’, g+l La'xofla kuna'ya. 1lad’p'a ask Andqstwaxd, g'i
laal’L la gd’kwas aama’k-LIaslasd., g*i hall8”tasd. g+l t8°tqgé-
sI‘wi kuna’ya. winglalas€ofwa’xdé. h8€lal’ pkd’pwatl €mend’lwas
tewd ‘nemxd, 161c “msiwag-itk-asfowdLa kuna’gratsa., h&flal’ pko’-
gwatl héfma’sk-auaxé aami‘k-Llaslasofwla’, i'lxax's la €wa'tsleax
gén hfA‘msas kuna®ya, h#€lal’ 1a°k-alitsd Ik!wand’yoaxd, g*i mo’'=-
x€wited’e natnd’gemfoaxd, g+l pkiwdAla Xkiwand‘yaxd, kelftsi
h&*ms€it hi‘matelclayoLatsdrLa. 1a"telotsiqgféts 1la natnd’-
gemEoaxt, gra’lemiisd hd’msSIltqéts k-85 k+i8sL xwlxtsd'sta la
g*a’'yagasatads, hefyd: Ewﬁﬁyﬁ'lanugwu qs k- lfspg-il xwé Itslata,
h#€lal”’ €ya’Emédayu (g)wotyd pienstod’laya do yae'Lelania’laya
gan qqwog’sé la txas k*/Imxk¢ dd txaes ndxwa’lk* do txas t!5°xsgé
do txas dzd’wadeas kwagd'Xaxd qn t!é°'x-Lalayu. hi’msaLas lkuna
qaixu ﬁu‘tqlagau'ldaaxﬁ,g'l L&°XE1t aamd‘k LIalead Emend kwas
xutBE 1a'yasé Lloli’m k- !fpa‘sofwayaB8, g*1 s baut. g+lts len-
tslelalasof Emend’kwaaua x4t8%, hiL gwetya'lasd q¥qe, End’x- a5t
kuna’ya. g*1 a‘wa qli‘gdatslowa gwina’yas h&¢ma’sax8. h¥clat’
hai“Xems n&ﬁnﬁ'gzﬁhn talowlg8s tk!wand’yoaxd. h8flal’ E£ya’'tmit

1
Once more repeated.




ar

the other/ (1) sea llon.

How Kuna® slept, for he was tired/ after crying. XKuna'
was awakened "I invite you on behalf of Chief/ Aamike Llaslasd.
He lonked}bﬁt he did not see a single/ person near him. Again
he cried very much. He went to sleep again, (5) Agaln he was
awakened, T Llnvite you on behalf of chief/ Aamik+ | iaslass,”
Again he looked but he did not see a single person/ near him,
Then again he erled. Agailn he was awakened,/ (Once more re-
peated,) Then agaln he was awakened. He/ locked through
a hole in his c¢cape because he was golng to wateh the one who
was coming again and agalin, Now (10) he saw a 1ittle mouse,
“Do not hide, supernatural one, I/ see you." Then Kana‘ arose,
He followed the muuaa.f He entered the housa of AamE&*Liaalaﬂﬁ.
He was glven a seat in the house,/ Xuna’ was sitting there,

his elbows resting on his knees, He was downhearted, Then one

1

man spoke,/ "“There are holes on the ‘t:n:--rzlg'."'L Thern/ (15) chief
AamAkeLlaslasd spoke, "K111 a dog/ so that Kuna®’ may eat,”
Then an old woman went to him,/ She gave him a amall basket

and the old woman said, "Do not/ eat, and if food is given to
you put it Into this 1ittle basket,/ As soon as you eat of it
rnuf will not return to the (20) place where you came from., Long
ago I did so and therefore I cannot return,”/ Then the One-
Who-Came-Back-At-Once and The=-Cne-Who=-Came=Back-the-Same-Day
were sent/ to get stones from the place K*!fmxk4 and from the
place Noxwalk+ and from the place T!Sxs/ and from the place
Dza"wade of the Kwakintl, for stones for the fire for the food
of Kuna‘,/ that dog that had been killed, Then ﬁamEL'Liaalnuﬁ
ecalled for one/ (25) cut when what was belng cooked was done.

He took it at once and he shoved down his/ throat one blg sut.
“You will do the same,™ Kuna’ was told./ Then he tried to do
the same as the chief had done., This was the tims/ to use the

1

This means that he could look under his knees and between his
arms and his body.
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aami‘k*Llaslasdwé qdn pklosowals g*I’1twatyas Eﬁ‘nda. g*1 A°qa
frabema’s®. kled’sf1lis alk: pgr1léwatyatséd, ba@ubuLélax*stquﬂlita.
d'2ts8‘stasdt ya'densgema. k- led'mflaxdts alke g t1twa“yatek-ad,
1d‘€lasgimdax- st 18xulits hlxwi lisax&, g+i A°tts@stasdtla gqlan’-
taya. k*!ed‘mElaxéts alk:- g'tlﬂwddyatak*é. 14" ndzeénakillax st o=
xuléts, g+1 WA xtam tmend‘xsqéts.g+1 AXtséstasdtlaxatla xawd’-
enorwa, hé’cmflaxa wA‘X8 k- !ed’mtlax8ts alk:, wawi’'ntsdlax-st!d-
fulﬁts g-IlEHEHFatak*E. awa'x-aexa'ga hé&€5mtla A°1xa haxiimé’tax,
g*1 awa’ la &’1xasdf haxim¥”taxé gin L!8xsk+amau’asd, hd’£18

pd xwasd’€. g1 g+a’lem gwak pdku, g°1 13’xats!dtede kuna’ya

la L!8xgaxd, h#lal’ pkl!wA’lasde, g+A’lamfx*s hau'mdL ts!8°klo-
yatsxd klwd’sgemt alk- lano’wayaxsxd wa’€lasd tk-A’L8la tsle’magus
watld hau’tar8%18La, hE€lal” hal’liyasBt dzd’qlwalanosiwatya do
xayollsana'ya gin yoxd&’qd la’g-fldla. L8’gag*1X hind’sLayaxd

gdn qla’pg+f11tsd2teé. hinf’s, hinit’s, hint’s, hint’s Enéx-is3.
h#€lai’ qiA’g-11ls hiné"siLayaxd L8°gasoiwayas nau’alakwaxéd qan
qld’pasdited, g 1 g*a’lem wini’t€a owl‘satsx® g-i1lau‘itsloa la
Li8xsax8, h¥tle€léd la’ya Lifkdzuwl’s hind’siayaxd o i8xsfoX, g1
awa’ maitled’la kuna’ya txas hini’s do txas t38"Lfk'. g*'l awa’
to'xEwit kuna'ya la 18°Enakwa txas 15xbalis gd killasas hefyal’-
Ealayasé. g*1 13"k*a a’Lagatyas gd’kila’yaxe., g+l klwdstdlem

la te8'ascfwu’yasd. k- led’sd géa kiwats g*1 A'qa ®mend’kwas
xind ‘xusd, g1 zwlitsista xapxtwa’xd nd‘la abd’lwdsd. la’k-i
agé’la qs ad'mx*d&. gwi‘itsé qlaql&'blasqits 18ts X’€1ladla, —
wi‘laimk-1” h¥#€lal’ 48" qwasdh la’ya nd’'aqelas xapx€5’, wi'-
lzmmaEaEE la A’qa kuna’ya, h#%lail’ awa L8Xela’sd qan awa‘llsé

1a8’L la haiskl!wa’sasé,



=1

iittle basket giyen to him by the 1little old woman.

Then (1) Aamik:.laslasc asent to borrow the canos of
Seagull, The one/ sent by him came. "“Hls canoe 1s not good.
The bow always goes down.”/ He went again to a sea bird (9).
“His canoe is not good./ ¥t always goes on top of the
breakers.” Then he sent to the grebe, (5) His canoe is not
good, It always sinka, He tries to be alone,” Then he sent
to the Loon./ Then he sald agaln, “His canoe 1z not good,

It always sinks,”/-<"Now, go and kill Haxiimét,”/ 'Then

Haxlim&t was killed. His bilg stomach (10) was blowh up.

As soon as 1t was blown up Kuna’ was put/ into the stomach.

Then he was told, “As soon as you hear/ a bird sitting down on
top of it, snap your fingers against it/ and it will leave you."
Then the South Wind and/ the West Hind were called to blow him
ashore, "Call the name of Hinfs (15) that you may arrive at the
shore, 'HIni’s, Hinf’s, Hinl’s, HInt’s, Hint’s,' you shall say."”/
Then he came ashore at the place called Hini’s, named by the
supernatural one to him/ as the place where he was to go, As
soon as he felt the beach he stepped out of/ the stomach, but’
it is still there as a rock on the beach at the place called
Hfnf’s, that old stomach,/ Then Xuna’ recognized the place
HInt’es and the place Ted’Lik+*. Now (20) EKuna’ walked and went
home to the place Ldxballs, the village of his brothers-in-law,/
He arrived behind the houses and he sat down at/ the place where
they draw water, He had not been sitting at the place for a
long time when one/ of his children came., The child went back
and told his mother,/ "My father has come home,” — Do not
mention him, he 1s dead.™ —(25) “Surely it is he.,” Then he was
gseen by an older child.,/ “Now Kuna’ has come,” Then he was
called/ to enter at the place where his wife from a foreign
country lived.
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WA ‘walls

Ewl’ke !8noxu, Told in 1897

g0’ kiila®la wi'wallsa la b8'tslesk*aauaxal. al’ex-k-aaulas
bE’teles. waa'x4sbafdi’18%18 hé’Etmastla his g6°kl15tasé, asbad’lstla
@0 kwas wd‘walls, g*1 asbafZ’1sEla gb6'kwas mé’qllinte. g*1 la’E-
yax*ts!i€la wid’walisa al&’xwa€la. gl la‘€yax-tsli€la, glwi’sela
xﬁnﬁ'gﬂwdhi Eﬁisldﬁlat&aula xﬁnﬁ%ﬂwa'aﬁ. g*l 8ax-€1’detla wi’-
walisa. g*1 qifiyd’Lla saagu’maxal., g*i laxsnl’detla, g*l talex-€l’-
de€la, tslex*d’la saagn’maxal, gl t!&8°x-Lx-€Yde€la, g*i xBrtse-
eyax-&fdrfla, g+l lala’oLde®la saagu’mgoideaxsi, wid'latlé xa-
im&’laalla 1d°1addeasd, z-1 k!iga’€la, g*i L!8mEla saagu’mgol-
deaxal. g+l 1d°xsalddeflagal, g-1 lamtsidxfwide€laqal. la k-11’-
bateiaxseyasd, wa‘latld 5'gwaxtsiwd’laméla al’k-Jlemayas ghne’-
mag wi’walls, gdkpwicGidea aik- [imayas Eﬁnc'ﬁasi. g*'L 1a’Eyax- -
tesli€la 1d"g*f1afla la gdkwa’sed, wufd "mx-£1¢s5E1a saagu mgoldea-
xal. 1la‘ostifsefla la g6 kwasd, wa wWiin®'na, wid la€ld E€né’x-€itla
wi‘wallsa, ¥*!8’'xtsaxetila glints gb‘kilOtaxs awd’lisxts g+idx
q+&°sa glints goy®'nxwax. g'l la’fyax-ts;1%la qid"kowasd, gaé’-
gayana g6‘kilaut. g*i‘xadLfla gd'kmas wi‘walis, graxtyax-tsli-
Ela gd’kilota’sd, g+1 A’'g+1¥€la la go'kwas wi'walis, yA'xt-
widayufla saagu’mgoXdeyaxal. q!haﬁldk-nauﬁl gbkulota“sé, g+1L
tﬂ:ﬁ'fﬂﬂld[Ela ghne “masé his al’k- !imayasd, g*t gma‘itla,
tslendya€la gokulota’sd, g+l L!fx-yi’latla nd’usla’xal., g1
la"Eyax*tslitla gine "maséd yaal ‘xantles€la gine ‘'mas wa'walis,
g*1 A’qals ghne’'mas wi‘walls, g*l qlwi”s®idasulaxatla xiing’-
xEwas wAi‘walis, 1A°E18 qlate!dxstawitlaxatla gh’tsiddlataaula.
wa lints li‘Lelaxatla aléd’xma, wiA’latld End'xEiflaxatla qli’-~
zowaed, wi'la®l8 klliqi"€la, wA’1atld k- !fstlla xwi’stit, alx:

Endla geaxpg+a wi'walale, wa’'latlé Endx+:sofwéla hia gin:'mnsﬁ*



21
Adi'walls

WA’walls 1lived at B&8°tsles. B8“tsles is a pretty plaee./
At each end 1ived a chlef of the tribe, At one end/ was the
house of WE‘walis, At the other end was the house of M&'-
gliints,/ Wa‘walls went sea hunting. W#hen he went (5) his son,
Gd’tslddlal was crylng. Then §i’walls went aspearing/ and caught
seals, He made a fire and/ singed (the seala)., He put stones
on the flra,f butcharad (the sealsa) and nut the senl meat on the
stones, Thus/ overnight it remained on the stonea, When morning
came the seal meat was done, (10) He took it from the stones
and put it into baskets, Then/ he put Into a separa‘e one what
hWis wife likad best,/ His wife 1iked the hind feet best, Then
he went,/ He arrived at the house, Then he carried up the seal
meat./ He took it from the canoce up the beach %o his house,
“Go on, sald {(13) ¥i'walls, “Call our tribe. Let them come
and/ eat what we got.,” Then hls slave mwent. “Come,/ tribe.,”
They came 1=to the house of Ja’walls, Hls tribe came in./ Then
all were In the house of Wai'walls they wara givﬁnf gaal maat and
his tribe ate. (20) He gave to hia wife what she lliked best,
Then he finished,/ The tribe went out. When it was new moon/
the wife of @&a’walls went out,/ The wife of Wa'walls was men-
struating,/ Then the wlfﬂ of §#a’walis came back, Then the
child of Wd’'walls waa crying./ GA‘tslddlaz wanted ho eat agaln.
(25) "Let us go apearing again,” sald he to/ his slave, Then
it was morning but they did not start. “This le = z00d/ day,
®W&‘walls,” he was told by his wife, (1) “You lost tﬁin good
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€nd’lax*stqausi’wak-os wa‘walals, wi’la€ld €néx-sofwdla his

glne ‘masd, wa’latla an'mtsIz:ﬁtEEIa q+a‘kowasd., g*1 A*1xfal-
de€la qla’kowasd, g-l q!-i'aidanﬁla. tedxL A"1xa wA'nak-as
glne‘mas. €mi’sd nd’gwag-irts &°1xasds, — amd’ adal’, End’x-¢ila
wi‘walisa, wid’la€l8® k- !fsqldlatméla k- laliit ui'nailsa. gl k!i-
qifla. g*1 xwA’s®ldefla, 14°xsem®18 nA’ndkikwa, g+1 hau’matla
qi‘kwasé, wa a’gwl wE'nak-as gs gine'ma adal’-- g-a h¥ g+1’Latya
Hﬁ'nﬂE“H Eﬁne'mﬁs. WA'1a€l8 nexwi’grilawdla, z+1 nd’nek4lwax-Si-
de€la,2*l Enék%+€la yaal’daxaide®la., 14'g-I112f1a 1a &’ntalesas
gokwa a8, laau'Itiwdla wa'wallga., 1a8°g+{1safla qla’pelayas
6‘xdtowdLas kiflé’lasasd, g1l klwaast8lemfla wAa’wallsa., g1’
q8"qawdAt atla ani’xwits wA’laq.wila inc’matsd, % 18°08%18 gal’ls
g*ites wilaglogat€XEla 7lne “matsé do wa'nak:asd, wi‘ng-adefla pa-
ne’masd hls g*1’Latya xund’kwas mé’qliins. md‘x48la 8A"semas mé’-
qlins.g'1l k-lapleg:a®X€la wi‘wallsa. nnn, wa‘la€ld €nd'x-%ila
Eﬁnz'masﬁ. k'li'k-;imasmap}allﬁfuﬂ wAi’semats wA'walls, wA’lnf-
18ts Enéx+k*ig a®X%181la gine‘mas wi'walls, g*lts wi‘laqlogratZztla-
xat !a glne’mas wd’walls, g*1 k-laplegratiélaxatla, g'ilts yA’qla-
gratXElaxatla gine’mas wd’walis, nnn, ndx-flaxatla. 4+ lAk* (fnge-
maplatldxds wi’semats wi‘walls. g-i ni‘noxswide®laqal. n*i ke ld’-
plegratzélaxatla, wi’la€1ld k- !8"s€lla yi’'qlag-ask gine ‘mas wi’-
walls, g+l k*!a‘pleg+atzilaxatla. ;%'IHEIE k* iitedaalla gine’-
magd, o'l k*lipleg+atilaxat!a, 1i'=1a:aEE k* !A¥E&daalla gAnE "mas
wi’‘walis, g+1 laal®ila, 1a°k-iLa Wif1&°fagas gine‘masd. g1 plé’-
xEwidefla gine’masd, wid’1a€ld (lelxand’wdlla gine’masd wi’nalt-asd.
g*l k- !a’ke:l!fLa%la do wA’'nak-asé, g*1 ga’'x°*S1defla wA'walisa wa'-
nak*as Eﬁnc'masﬁ. g*1 1a’wieldzfemnoxutlas haix:t!8goXdeyas wi’-
nak+as giine’mas wi’walls, laxtslemnox4flasd g'1 qlau’séidetla

1a n8kdkwaxal, g*i ts]Ix*2Tde®la gine ‘masé. qiwa’yIlax-cldes
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day, Wi‘walls,” he was told by his/ wife, Then his slave

would not go and he struck/ his slave and the 1little one

cried, “Why don't you strike your wife's lover?/ Why do you
atrike me?"—"Don't say that, my dear,” sald (5) ¥i’'walls.

Then ¥a’walls did not sleep at all,/ 1In the morning they
gtarted., Now he was walting for it to be night. Then he
asked/ his slave, “Who is my wife's lover, my dear?”.—"G-I’ &8/
is your wife's lover.,” Then he went near and walted for it to
be night,/ Then he sald he would go back., He went to the
beach of (10) his house and Va’walls stepned eut of the canoce,
He went to the back of the house straight/ to the head end of
her bed, Then Hd’walls sat on the ground./ He listened to
hear whether his wife would speak, He had not bsen sitting on
the ground long/ before his wife spoke with her lover./ His
wife had G+I°.8%, the son of M8'qlunts for her lover, %4&8’qlunts
had four childreng (15) Then Wa'walls made a nolae of gnawing,
“Hnnn,” sald/ his wife, ™You bad one! Gnaw the heart of JFai'walls.”
/Wa’walis heard his wife say this, Then there was again the
sound of speaking/ of the wife of Wi‘walls, Again he made a
nolse of gnawing. Then/ the wife of Wd‘walls spoke again,
“Nnnn,” she sald again, “you bad ona. #Why don't you gnaw (20)
the heart of Wd‘walis?” Then he walted again and again he/ made
a nolse of gnawing. Now the wife of WA’walls dld not speak./
Again he made the nolse of gnawing. Now his wife was aslaep./
Again he made a nolse of gnawing. Now the wife of Wa‘walls was
sleeping./ He entered and came to the bed of his wife. (25)

He felt of his wife. Then hls wilfe had her arm under the neck
of her lover.,/ Then she and her lover were aslee>, Wa’walls
cut. off the head of/ his wife's lover, Then VAi’walis went out
with the head of/ his wife's lover, As soon as he had it he

paddled away/ in the night tiwe. Then his wife awoke, Her child
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xund’xtwas®. giwid’stidaaula xiind’'xtwasd. k-a wiyi’laauwayuxits,
— k*a amd’g* L1X15kxu, g*1 1n1a:L51a a‘auxix*Eldanila wi‘nqla-
x4simotas wi‘nax:deasé 1a‘laa®1as@ la mé’'qlwisasd, g*1 ut-
la’odeflagal 1a m8“qiwasasd, mé’qiwaasnuxisd his xatyd‘lspsax,
kitlptalaslax- st jaxtimlé la m8°q:wasasd, wi’latld la qlakii’mlaaila
wi’'nax+deas gAne’'mas wA‘walls., g-1i kiiqga®®1, g*i gaR’xtag-ilax--
Efdetla mé’qlintea (&°LemBLAfla 28’kiilotasd qAn waaxu’las xind’-
kwasd la gaa’xtarasd. gwa’llitla gad’xtaras. wa mind‘na xusttla-
goya tndlayatsds, wA“la€lé@ Enéx-sowéli AmA’'yIinxayasé. g+l la’.
* talek 1'la gel%can. gwa’112181a gad’xtacdeds.
wi‘laZld k-l!isqlidlatméla tel8xtalt n7+1 hau’tasdila ﬂia Ama ‘Eyin-
xayasd, 1ld’'k-atla ami’fyinxayasé z6'k#¥as an’mpasd, - le’dgqli’-
lemk+1 tslex-€1°t, wAi’1lagld enéd°x-<ila, wiind'nasdxsxa siA’'pemtsé-
gaits. k+*le’Ssqidlaamé’tas tslex-€It, awa’ sapemtqalts, wiyd’qwatls
qlalki’mk-aaua $nd’lax-deasd, =*i la tyax-tslifla, qlwid’ssldefla
xa'apgiuﬂa'xal. qiwi‘sxtwila lad’fraklila 1la z6’kwas au’mpasé,

LY

geiaki’mlak+as g*1’Lax-d8, wd"1a218 €néd’'x+€ila, g1 1la’k-atla
au‘mpasd mé’gqllntsa, ami’xsdx. Adai’, >mA'sd h#’p-litsdts swd’lsa
Enﬁ'lagamaﬁyatsﬁﬁ, WA‘1la€18 né'x<ila mE’qluntsa. g*1 1la’tyax--
tsli€la, A8’xfwitsola, g+1 WA'lem 13°xaL®la qglaki‘mlala la mé”-
qlwaasdea’se. g-its k-leygla€la wai‘wallsa sk-atla saami’maxal,

g*1 18¢la md’asdf giaki’mlayaxal, wa wind“na, mo6’x%witsx laxsld’la
5§4Laai'sqta wa'nug“Layﬂtu. k* 18 " sayats gosé’negaits xandi’x<eit
qla['nemats'lé’lqwalaLExp-a wixnaxwaimiZ&ts x-stldenaxwa, wa'-
18ts ailx-naxwadmi@Clal &Xtddenazwar la wid'xaasatséts gqa nésxdla
qilkwa winq.axsImétaxs qs xlind’x4dea, g+A’xEyax-tsiiyayofla la

3°xLeal’sas txas wa'nukd, z*1 glayd’Lflaxatla wi‘walisa sasguma’-

&, g*1 1ala‘odeélaxatlagal. g1 L!3mEla la la‘otslwas wid’walls,
g*1 1a8’Snaxu®la w{’w#alls, t&8'koyala la &’belayas gdkwdsd3, g-i

*a‘lokwa®la gian =a wa'walisa, x+I"taxatlax4lls gau’émayasd,
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eried very mach. “What lg the matter?”/ - "He soilaed the
bed,” She carried out on her back/ the headless body of her
lover, She went to his summer seat and/ lald the body down

on the summer seat. He had for his summer seat a flat stone.
{5) She put it down in the summer seat as 1f he' was baakLﬁg in
the sun. Now/ the lover of Wi’walls' wife had no head. 1In the
morning ME”qlunts made breakfast/ and invited his tribe and the
friends of his son/ foy breakfast. Then breakfast was ready.

Bh

"Go to/ your elder brother,” thus the youngest brother was told.
Ther (10) he started, “Awaken, G+ILAl breakfast 1a ready."/
He did not awake, Then he was 1eft by hils youngest brother,/

The youngeat brother arrived at the house of his father, He
did not/ wake up,” said he. “Co agaln and take off his blanket/
if he doesn't awake,” Now he took off his blanket., Then (15)
his brother had no head. Then oried/ the child . He ecried as he
was walking along to the house of his father,/ "G:1L8 has no
head!™ sald he, He came/ to hls father, M8°qlunts, “Don't say.
that, my dear, How should your eldest brother be Lhat way?'/
sald M8’qlunts. They/ (20) started te look and indeed he had
no head there in his summer seat./

WAa‘walls was away spearling seals,/ Then the headless body
was brought. "Go on, take (the body) aboard. Take it to the/
head of the inlet called Wanuk. WNever will die out these/ many
tribes, kven If they should dlsappear (25) it will be good that
they in numbar’-ill be replaced, for/ my dead son shall 1ie in a
deep cave,” They brpught him/ to the head of Hamak.

Mow WAa’walls had agaln obtailned many seals, Apain he took
them off the atones. They were cooked and Wa'walls took them
out,/ Then %i’walls went home., He came in sight at thse point
of the village. (30) Then WA‘'walls paddled strongly. He ralsed

his paddles high. (1) He was seen by his tribe, “Do not raias
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d3°xtwallas gBkuldta’sd. gwa’lax-6x al’k-jabala sI’wayuwaqs wi’-
walais, lag’m xund’x4deas m8“qiunts. haXf8tq.dlatmld x+1"taxstiaxy
wi’walisa his gau’tmayasd, 1i°g- 111361, wa 4’mx-£1tsd8S1n saa-
gu'mgpkdea:al la"yagd Lki'ﬁmalla saagu 'mgodeaxal, g*1l 1d"k-atla
la pdkwa’s8, h¥’x-SitqlalemElaxal k- }&°xtslaxstala qla "kowasd
g6 kuldtasd, g-A’xCyax-tsli€la A’p+1¥€la gd'kuld " tasd la pd'kwas
wi’walls, ya’xtwitsotla his qlatskwi’xzal. ql&ss1’decla 25’kuldtas
saagumgoXdeaxal, tiexiwl’deflaxatla glne’masd his %+ !I°batsleyo-
waxal, g*itslowi’sas al’k-!8mayas gline’masd. hana’motslox®wldetla.
hé’18g+aa gs al’k* !8ma, wi’1a€1l8 Endx-:Sndk+aalla ofne ‘mas wi’-
walis. 6°gufladimbx al’k* 18mds ®né‘x:°nék-ald ginec’masd, gri 14°-
k*atla hfs daxiaal’ldx3’Lfla hal’x-tlegoideyas wi’nax-goXdeyas
gine "mas wa‘walis. ananal’, wa“lafld €n2°x-ila gdnec ‘mas wA“walls
la’yasd ddxEwarela hal’x-tlegoideyas wAnaxugordeasd. sd’kwatla
wi‘walisa al’k- /8mayas gdne’masd, qlwiqaldx+sds his at’k- !5-
max*deyaqs, Wi’'lat1l8 £n&8’x-€ila wi’'wallsa. nnbi’xfalt gane’mx--
deasd hfs hatl’x-tlegordeas wi’nax:gotdeasd, wa’latld k- ledstld
giyd’'la nnba’qxa glne ‘mx-deasd g-i rla’ gine mx-deasd. 14°xsaqli-
lem®18 x15°020 glne‘mx-deas, g+l tsend’yatla gd’'luldta®sd. gt
X¥t3’k 1ftsdte®la wAd'wallsa gline “mx-deasd. xtd°teld Lleg-I'adeas
ging ‘mx*deasd, g+l q:al87bira®l LlegrI"sgoldeas ginc 'mx+deassd,
Higﬁ'q!ﬁ!nagﬁaléqai Endx-tnaxwatldqal glal’qlaxtwit g-1 13°1a
vaal’x&ntles gﬁne'm:-&aasﬁ. g'i 1&'1:m¢1a:agﬁla laxsanaxi’me13
Llex-4’%1a nousia’xal, g*i tsaaxﬂaldna‘fnaﬂlu LlegTagotdeas G
ne‘mgotdeasd, la’yatlasd qlalé@’blr 1la al’k- lé&xstowlXlas tA’wila-
gag g0’'lkwas wa'walls., g-1 }ﬂi'sﬁidayuﬂla his g0 " kulota“sé, wax*Ela
winx wl’'nk:asdt pgd’kwas wad‘walls, h&’1k-asdqlwi’laim€la g6 "kwas
wia‘walls. 1ad’xsamfld wd’'nexfalt. g*i hau’tala g6’knldta’sé,

{18’ xsemt1&/ (g-a’lem®18) d'qasdé [g8’kilota’se] (g5* kM«
lauta’sd) his wi‘nayaxal, g-i b6 xewldetla /hi/s gﬁ‘f4dg&g§,

Ei‘xﬂfgfa:-taliﬂla gra"xtaxLdllie®la txaxs wd’nukd, &+ led’sqli-
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your paddles, Wi‘walis./ The chlld of M&°qlunts ls gone.”
Wa‘walls did not obay and raised/ his paddlea. He arrivad
at the beach and carrled 1.11'.!,?' the seal meat and his zeal meat
was done, Then he arrived (5) in his hoase., At once his
slave walked through/ the willage and the whole tribe came
tnto the house of/ #¥A‘walls. They were given mest. His tribe
ate/ seal meat, Then he took up again hls wife's basket,/ 1In
it was what his wife 1iked best, She took it out., (10) ™Is
this what I 1ike best?” thus the wife of Wa’walls would say,/
“There 1s something else which you like best,” he would say to
his wife, Then/ she arrived at the bottom and behold, there
she saw the head of the dead lover/ of Wa’walla' wife, “Ananal’,™
sald the wife of Wa’walls/ when she saw the head of her dead
lover, Wa'walls took (15) what his wife 1iked hest, “You ery
on account of what you llke best,”/ sald Ja’walis, and he struck
his wife between the legs/ with the head of her .dead lover, He
did not/ strike hls wife a long time before she was dead., Ae
soon as she had been killed he went aboard his canoe/ when
hiz wife had been kllled and hls tribe ran out of the house,
Then (20) #d°walis cut up hls wife. ile cubt aut the heart
of/ his wife and hungz the heart of hls alfe néer the door-
way./ He never belleved her when she lled and sald that/
she was menstrmating. Behold, whenever Lt ls new moon/
drops fall doan frow the heart of (25) his dead wife when
Lt was hanging above the doorway/ of the house of JA"walls,
Then he was pursued by hls tribe. ‘“hey tried/ te attack the
house of Ji'walls, but they coald not enter/ JA°walls’ hounse.
Mom they tried to do too much and his trihe left,

As soon as hls tribe was raachgd/ hy *he warrioks he ran
from his house (30) starting away and golng %o “he hdad of the

place of danuk. He d4ld not (1) see any person and hé walked
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leméla do’xEwattsé [ngﬁ'nz@f (tewd'nem). g+*i 18’11selatla,

g*1 wax-tla di"doq.watla, k- ledsqiAleméla dA5’xcwaltsd /bewa’neny
(tgwE nem). d°gamEla la &' gwiwetlayaxal, d6"xCwarLlatla gd’kwa-
auaxal. k-led’sqldlemfla wA’xzdla la. gdkwaauaxal. Sme “negemsq la-
lemEla wa’xdlax-dema la g5°kwa/s/Cauwaxal. 1a’Syax-ts!i€la 1d-
st3’1iLatla xaal’sbe’lsas pokwasCavaxal/ (pdidkwaauaxal), /x-4’-
déilatlaxal/ (x*a’d8L%1laqd). k*le’Bsqld’leméla /75 pwiketla/
(k!wlX) la gdkmaxal, 1i‘qals€laxatla. x*&’dsztlaxat!a la Smend’-
kwas gok4(xal). k- led’sCemtlaxa kiwaal’L la Emend’kwas gdku-
{xat’), 18°qAlsSlaxatla, x*ﬁ’dﬁlélaxahla la Emend’kwas gok+-

(xal). k-!ed’sqldlemtlaxal k!waalXdem la 2mend’kwas gdku{xal).

la g#lstlaxatla. x+adéxflaxatla la Emend’kwas gdkv(xal). k*ledsqla-
lemélaxal, kiwaai’tdem., la qd’1sflaxatla, x+Adé8Xtlaxat!a la €mend’-
kwas goku(xal). wd’la®1é [1a/ (awl’la) d6’xEwarelatla /xii’1d8xz¢o-
wala/ Elcgnl’lﬁmwa} la Emend’kwas gdkd(xal). laal’ €la, kii€18°1€la
nd’mask-aauaxal la asé’xurallsas /xd’1d8x1%owaxal/ (legwl’zowazal)
k*led’silaxatla dﬁ'qﬁla'+ﬁ’m$ﬁm513135€1a nd‘mask-aauaxal. wi’nuxd-
Lak+aaula /3 ’mask-aaunaxal/ (ndmask-eax&), €mendiqlilatmasa, wi’-
1a€18 €né’x+€1la hau'malagai. klwatslowliem gs k- !&8°dékaxuts la
kiwal‘yaxtaxdits, winé 'nax-satna 1lax-s€yI. la gs k- !é°dézaxuts
xafnyd sLa, xafnyd’semégax-La qs k- J8°d8Xaxuts, la‘Eyax-ts!ifla
wa’walisa, laal’iLla 1a k- !8d8as wi’'nuk4, k*a Cwiyi’leqal /pd’-
kiloXdeatsds/ (gd'kiilauzdeatsds) xaneyau's — 18ts qlwi’zanlla
{hﬁ’kﬁlﬁld&agﬁ (g & kiilantdeas) q8 au’mpax. h8g'a yalits A°Lo%-
né’sgras qintk4 £O0’x¥nétsofwyax, hﬁ'nag&ts!a{%qfan' g*a’yalasnxs
qintks [gd’kuldides/ (gd’killautdea). k- !ed”sqlAlatmatyoxs 45’ qiila
au’mpags. — k-led°sqiAlasmdx. — wa giyi‘na, g-dA’xtaultlad gs
awd’18 8°x%ait au’'mg+5a, lents halsx+*L8°la xatnyau’s, g1 la’-
auktl8r€la xabnyd’sa,wa Awa’ &’x€alt g9 au’mpaxu qints awd’€18
haisk«., — sds mattl8yd’lenia/a/ xatnyau’s. nd’gwa wi’walis,

lents halsx4iL8"la. wa awa’x+satna f:-a*aarmx.aidﬂmaﬁf {Ehﬁfsgﬂ_
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up the rivﬂrf Then he tried to look around. There was no man
to be seen./ He arrived at Ogwiwa and saw a small house,/ There
was no smoke in the small house, There was Just one (5) little
house with smoke, He went there/ and went to the door of the
house at the end down river, He peeped in and there was nobody/
in the house, He went out apain and went to another/ house,
There was nobody sitting in the other house and / (10) he went
out again and again he peeped into another house,/ There was
nobody sltting in the other house/. He went out again and peeped
into another house., There was nobody/ sitting in the house. He
went out again and he peeped into another/ house. Then he saw a
l1ittle fire (15) in the one house, He went In and/ a great old
man was lylng on the floor on one slde of a 1ittle fire, He
could not see, Behold, the great old man was blind./ ‘The old
man had the great name Wanuk. He was the only one in the house,/
Then he spoke and questioned him, "Is my princess sitting/ (20)
in her room here? Go on. g° into the room of my princess/ Xa-
Enyds, Xafnyd’'seméga is the name of my princess.” Wi’walls
started and went into the room of Wanuk's princess. “What is
the matter with/ your tribe, Xa®nyd’s?”™ —/ "My father's tribe
has been killed off./ Inland (25} from where we 1live the lake
monster is the one who killed off/ our tribe,” — “Does your
father not see?” = (30) "No he cannot see,” — “Come, come

out of your roomy that I may cure your father, We are going

to marry, Xanfy5°s.” Then/ Xan®yd’s came out, “Now cure my
father and/ we will marry.” — “Do you know who I am? I am

Wa‘walls./ We shall be married. WNow go on, let (1) your
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mistdbt) au’mpaqs g8 a"wald 2"xCajtqu fhifa qifila’stag e, asgd mx:.
tfde€la wa’'nukwa, wa’nux4iLila hé’Emaskraanwaxal, x-{ZemtsdCla hisa
giula’stayas wid'walis. EEEIﬁ'lI'EidEEIEIHt:E x*1’temt, gsas la do6’=-
gilax*cItsdkila/a/, — 13 nogwa. las ﬁ'piznx'ﬁldc’wiéﬁla x+["1Eda
de€laxat!a wa‘wallsa [ht/s qlila’stayasd, /wala®18/ /1a/ 45°qi-
lax- €1ghalla/ wi“nukwa, 1d°€18 /d8’qilax-Eltpsqld’lamd/ (45’ ql-
lax*€Ttqgl!a’lapsméla). wa Emid’sd gra’yalasats gd’kildtdeatsds. —
hE'nagats!ak*aaula g*d’yalasaxts ga gd’'klildzdeats. h&‘lalauxits
d'L!8Inayaxtsx¥.,— wa wind’nax-satna gif/a’/nx-2iténa /[1d’'ntelesela/
{1ents!eatna) xatnyii’semégan’, wi’latld né8’x-tlla, qs awi’létna
gi/d/a’nx-elt &°1zag4tts his qs hald’yugwa., Sya’tméts gine ‘masé,
g1 la’tyax-ts!il€la, 14’518 A'mballscEmdlas gAne “masé, tax-t1decla
gine “masé. axfal’tk-aautla [ha’nagatslayaxal.lixsaqlaleme18/ (ha’-
nagatsiek'aauaxé. g*i’‘laglidlamila) axfal’t, g*1 !%wilﬂaidsﬁlgf
(xwittsistddetla) hald’yubayas s8°g-agima’sé, wi’la®ld 18/ (awl’ela)
Agila’qldlak:amo/wdla/ ha‘nagats.ayaauwaxal, g*1 Lewil’lx-Sideflaxa-
tia. f%wé'lﬁaldeﬁlaxatlgf (xw&"2tsistodeClaxat la) his hala’yuaséd.
md’plenx: £1demela [xwd xweqatla/ {fwltt-ﬂ!.-‘statk*aﬁla} his hala’a
yuagé. hd’'xtwitk-aaula ha*nagats!ék'a&uaxal his a28’kiilozgozdensd.
[g*a'xk*aautla L 18'n8st8lemk:aay/ (awd’k:aautla haml8silemk: aautla)
g8 k15 'tgozdeasd, wa awa’ /xA’Lowdsaqawid’x*sasna/ (xd’Lollsatnli’a
laq) /x3‘LwEsa/qs awd’18(%na) [gla’nx'€Itg/ (qlaqiau’Lanaq® )nis qs
qlila’stagra. xA‘Lwasdtla xAxgoXdeas gb’killoXgozdeasd. [gwh’lestd-
lem€la/ (gnd’x-gB11%s¢81lemEla) x+ 128 ey/0detla wi’wallsa [hi/s
qlula’stayasé, md plenx-€ldemE1d x-1'2¢/ey/Sts qlula’stayasd,
qiwd’qlitlax-cldetla pd'ki1dtas ghne’masd, [ted’k-fmast laxula/
(Lizuma’x+8tiBxu€la) gd’kilGtas gAne’masd, q.wd qililax-€lde€la,
laméL&la la [gdkwa’ed/ (gd’rukwa'sd), alx-qldlemtlis 1i'mostds/ctla/
la [pokwa’s8/ (gbiukwa’ssd), [wa lasla al’eg: Imnux4Emenfixiqiwi-
lemierentky/ (1a’sd al’g- fmnuxiqldla®men@x4i8las nd’ guntku),

g1 gd’'kiilax*E€Ttk-aaula. wi’lat18 /1a hal’sx®wila/ (awl’la

hai'skwalI1€1la) xatnyu‘sa k- !8'dEias wAnukv do wa’walisa,
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father turn his head thia way that I may cure him with my

water of 1life.” Then Wa’nuk turned his f%FB' da’nuk was the
name of the great chief, Wi'walils Eleuﬁ his water of 11fe on
him., He did so agaln and blew on his face. “Are you not/
bepinnlng to seet?” =~ “Yes Indeed.” Once more (5) Wi‘walis

blew on him with his water of 1life, Then/ Wa’nuk saw, He was
able to see well,/ “4hat has destreyed your tribe?”/— “The

lake monster made the tribe dlsappear, 1t 1s tharaﬁ inland,” ==
"Go and try to go to “he beach, (10) Xa®nyd'seméza’ sald he ,
“that I may/ try to kill it with my death bringer,” He sent

his wife/ and she started., His wife went ahead, His wife waded/
in the water and the blg lake monster opened its mouth, As* soon
as/ it opened 1ts mouth he turned over (15) the death bringing
end of his staff, Then/ the sea monster opened and shut its
mouth. Once mnﬁef he struck 1t with his death bringer./ Four
times he struck it with his death bringer/ and the big lake
monster vomited out the tribe, (20) The tribe came and lay
heaped on the beach.,/ "Now gather together the/ bones on the
beach that I may try my/ water of 1life,” The bones of the tribe
were gathered/ and when all was ready ¥a’walls sprinkled (25).
hisl;aber ef 1ife over them, Four tlmes he sprinkled them with
his water of 1ife/ and the tribe of hia wife came to 11fe,/ The
tribte of his l'l'i-fﬁ raiged thelr faces and they came to 'l.lf'a..,.f" Then
they entered the houses, They were well and went from the beach/
to the houses, "You wlll have us to work for you.” (30) Then/
they were a big village and Xatny3’s/ the princess of Wanuk was

married to Wa‘walis.
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g*Ll nd’kils(1)Alisemtla gine ‘mas wi’walls, 11°E14 q.'E'aEEma-
laaila noxia’xal. g-a'xaxal®la éq:EIILE'Ieiﬁf (n6sta’xé, qlaktsi’s-
duyotla) gane’mx-deas wi’walls hls nSsla’xal. 1i’gustdwddzemtla
xatnylsemdgax-dea, wi’latld [k- l3owila gwé’natats/ (k-!ed’s gwa’-
yawadats) wd‘wallsa glne ‘mx-deasd. 14°f18 halsxtwlflaxat]a do no-
sfa’xal, md plendiemEld g*i bowd’x+Eidr€la 1a5nyﬁ§£mﬁga. o
/[ha’Elak-11atla/ (ha€18k-1latla) g*l ma’tyoréldemtlaxa his wi‘-
semfaula xund’xtwass, /ha‘€lak-11atla/ (hat18k+1atla) %E'ngla-
x+ €It xlin‘xtwas ndsla’xal. g+1 kilwd’x&1acla qlwA’satla, qlwi’-
gsa€la, k!wé’'xAlatla qfin awi’11s8 g+A’xaxaldzem 1la Eﬁ'gimpaui.
g*1fnd’aqalg-1latla ndsila’xal gan goyi’galdaatsd gAne “masd do
xlindkwa’sé, g+l hallex+®Itsofla, halleyasofla hau’maxfyaxal qfn
[dend*k-ayass/ (tsladxa’sd). p+i’xe/y/axtsldyayotla [denaxd’-
yotla/ (gldgwaxau’tsofla) faanyﬁhzmﬁga'. tsd xzwl’sgimk-aautla
go’ tex*a’sd, wi'latld@ [la qe£lpelatméla his/ (awl’la qlelpela’qga-
leme) xindkwa’sé /denaxi’yo’la his denﬁ'g'aratg? J0gWaxau’taotla
his glanggrayats) hau’maxayaxal, g*A’xaxatla qian’patlé qlaai’s-
E81emel& L1/ /%/LleqwaxLayixd, lix-delaLé kiwd’xiila qin Sinemné -
kwEs8. wi’1atld /1a/ (awl’la) sua’latmdla ‘nne’masé. g+A’xtalstd-
leméla laofwég*isiayaxs la txaxs wa’nuk4, g+l [gia’nx-eldeéla]
(glaglau’c !d¢la) hnx-€ldecla. hna’cwlsa®18 133mid/a/masqlilemela
ke la’xwa’sé 1a asB’qlwayaxel.g'{ rewii’lx-Eideflaxatla 16°mid/a/-
ma’semélaxa, hnk-!a’xwa’sd la asd’qlwaya la &wl’grisa’xal, wi’'=
1a€18 [1a/ (awl’la) hd8qldlamBtla d3’enLtsd au’lemasd, 1A°E1a
%myﬁ‘sLaqlilaméla xa ’pkwa’xal. f}éﬂknqauxﬁfiEE*Equa'uEEEmﬁlﬁ}
j:ﬁ’lcmﬁlgfda au’lemasd nne ‘masé. goi t5'xtwlde®la, 14°%18 gra’x-
t8la 1a gaug4 5bl’sLayaxd, 1a°€18 qldya‘181c8la tsldltslekiwya’-
xal. Eﬁ*wisﬂélzmﬁla,%myﬁ'aa. g1 $inx-€T8e€la, hini‘ela %m:*ﬁnk'&ﬂla.
g*1 t8 klmaxalatla tsl&’Itslek!wya’xal. héx-stlaemx-si he yi’la-
g*illsa la obl’eaxal.t8 kimaxalayds teléXtsleklwyaxu, €ndx-£18

wl’nazlayGe gd°kild’tas abdkwa’sd, ka h¥’Eyimd’x tndx-Ela gb’-



103

(1) It happened that the wife of Wa'walls went oat at nlght,
It was full/ moon. Then the moon came down and carried away/ the

wife of Wa'walis,/ XatnyS’sem@ga was taken up. Then there was
no way for (5) Wa'walis to get back his wife, Then she was
married to the/ Moon. After four days Xafnyd seméga was with
child,/ GQulckly she gave birth to 8/ boy. Quleckly acqulred
gense/the child of the moon., Then he made a plsn that he would
ery., (10) He was crying. He made the plan because he wanted to
come down to his grandfather,/ Then the Mﬁﬁn made up his mind

to take down his wife and/ his child, Then Spider was called on
account of/ her rope, It was brought and they let/ Xatnyd’-
a:mﬁga down., With abalone shells waa set (15) her blanket, She
carried her/ child, Then they were let down by the rope of/
Spider, They came right down at/ Red-Rocks, (The boy) was plan-
ning to have a sling,/ Then he carrlied his sling. He came (20)
to the beach at ;ha place Wanuk, Then he tried/ to throw a sling
stone, He threw across and made a hole/ where his sling stone
struck on the other side. Then he did the same again. He made

a hole/ whers his sling stone struck the other side of Awl’g:is./
That was the name of the toy. Now (25) Sling the child was named
afﬂﬂrf his own toy, the sling. Then he walked and/ he came to
Obls. There were nany birds,/ Sling was standing on the beach.
He threw a stone and they flew away. When he shot/ birds fell
down. “"Someone is walking (30) on the beach at 0Obla, He makes the
birds fall down,” sald the tribe of his mother; / they made a stir
about it, "It 1s he,” sald his tribe, (1) "Go and look.” They



10

15

20

25

104

killota‘sé. wa wind 'nax-satpa fdd xewltqal’/ (d8°qwaqé). la’tyax--
ts!i€la 45’ xEwitsdEla wi/y/a’qwale’. h¥ydA’tla xa’Enyiisa. g-a’xt-
[y/ex-te!l€la g+&’xal’L€la la au’'mpasd wi'nokwa, 1A°C18 g-ﬁ'ﬁaiL-
*3¢1a iny3‘ea la gd’gempa’sé wd'nokwa, m8’Xe&8de€la la la Emend’-
kwas l8’lgolaLéxg a, hal’sxéwide€la 1a emend‘kwas 18°1qolald,

"

g*1 hal’sxutla wa’walisa, g-1 la*Syax*ts{i€la ald xwa qed’qla=
sayatla. g-1 d°qafla wi’'walisa. &"gamnoxu€lae qlasi’k-agtomaxal,
wa’laBlé sd’pkwasfofla qiasd’yaxal, wa’'la€ls ﬁ’lﬁﬁlfuxLawﬁ‘laailu
wad’'kwa qla‘sd’k-l z°i €ya’tmédetla his gine ‘masd, wind’'na t=156°-
telexiowa wad’kwax gqlEsi’xgra, &1€&'1lxuxiawatld., g+1 la’Eyax-tsii-
€la gine’masd. lA'ntslesfel, né¢xutla gldsa’yaxal, 1d'ntsiestle
gane ‘mas wi‘walls, la’astau’defla his qlésa’yaxal,18°615 t8!5'xwa-
L8lagal la &6'ntslesas gGkwa’sd, la’astilisalagal. g*i la’x-sflis-
€la a‘yastldcfla glne’'masd, wi’laflé q.8"ts owaaila &yﬁ;sbisasi.
g'1 plexull’s€la ts(5'xwasd€Lasd, 14°€18 Lid"sg-1laalla ts]5 xmwa-
a0 a8, g1l a’k*tsowatla aya’sbisagé, wal tsoaxa la tsld xwasc-
ELaqus, wai‘latld tnd’x-sd’wifla his €mend’kwas g56°xulditsd, la‘-
Eyax-tsiifla, tA“x*©1de®la gine’mas wa'walls. 1a’xsem®l8& ta’x-Eit
L!8Z¢1de€la hd 1xCainoxwaxal la L!d‘saqatyas qldsa’gdideyaxal.

g'l ta’x+€ide®la gine‘mas wi‘walls Lid’Llasagalax-stlaxu€lé qla-
sa’gordeyaxal, g'1 tA'sgam@lagal, la’oXt dla, LiAxfildetlaxatia
h&‘1x€alnoxwaxal, gl la‘oLlenx€la gAneg ‘max- deas wWA'walls klwﬁ'sga-
még:odeyotla 1a nd’lagaLelatyss L1a’lgrayas hdi"lxfainoxwaxal la‘-
Eyax+tsliyayoflas, 1a’oXtl8selayofla g*1 né’tasofla wa’wallsa.
lad’Linxfwlla giine’mx-deds wid’walals. g°l tma’s@ la’oLatsgalts,
wa’la€lé Ené’x+tila wid’'wallsa. hii’1xfainox¥ 1a®ovdé pglne'mx-deds
g*l la’tyax-te(l€la wa’wallsa, 14°€18 1a°LaL&cla gine mx-deasd,
la’ntalestla wa’wallisa., saptlé&’saqlalemtlé &’ Gtenxatyas de 'mx: sa=
xal. g*1 1li’ndzatla, t6°udz6lisatla hfs A‘aboayaxts de’mx-sax,

g*1 18°k+8s%1a k*!d’Enayaxal. g+1 hau’malagal, k-l!ed"sas d6’qlile

gs glne ‘mx-ds, we. winéd’na k+i8°xQla A’rk-de’mk*1 ldé‘galatyu
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went/ to look what it might be, It was Xatnyd’s./ She came
and eritered the house of her father Wanuk. Then/ Sling entersd
the house of his grandfether Wanuk,

He moved to another (5) tribe and married among the tribe,/
Wi‘walis had a wife, He went hunting e2a otters/ and Wa’‘walls
game home, He camé with a beautiful sea otter./ Then he skin-
ned the sea otter and the fur was bloody./ He had several see
otters. Then he sent his wife. “Go and (10) wash ths fur of
the asa otters., They are bloody.” Then/ hie wife waent, She
went to the beach and carried the sea otters on & rope. To the
beach went/ the wife of Wi‘walls, She put her sea otters into
the water, She was going to wash them/ at the beach in front
of the house, Then she went into the water., Then/ his wife
went up the beach to urinate, 3he urinated a long time,.(15) Then
what sahe was golng to wash was floating away and what che was
going to wash drifted out./ Then her urine was at an end. “Go
out to what you are washing,”/she was told by saveral of her
tribe./ Wa‘walis' wife started and waded into the water. When
she waded into the water/ a killer whale came up outside of the
sea otter skins, (20) WA‘walis' wife was wading, as the sea otter
skins drifted seaward/ she waded after them, Again the killep
whale came up./ Then he took the wife of Wi’walis. O5She was
sitting on hls back/ in front of the dorsal fin of the killer
whale./ He started end went out to ses with her, Then Wa’walls
was told, (25) "Wa‘walis, your wife has been taken away., —
“#ho took her away?”'/ said WAi‘walls., “'The Killer Whale took
your wife.”/ WA‘walle went, He was going after his wife./Wa’-
walis went to the beach and he just 1ifted the sea on the land
gide./ He went under the water and walked along under the sea.
(30) He reached the Crow and asked her, “Did you not see/ my

wife?" -. “Go on run, he just passed with (1) your wife,” Then



10

15

20

25

30

106

ghne ‘mx*deds, g*1 k* !8xtwldeflaxatla wa'wallisa., g*1 1a’k*atlaxat!a
pio‘eyaxal. gl hau'matlaxatlagal., k-leB”sas d8°qlla gs gine’mx-ds,
— Wa, winé’‘na k- !8'xdla wi’'walals, a’lk-demk-1l 1lA‘qgalaSyu gine “mx* -
deds. g*i ke 18" xEwlde€laxat!a, g*i 18'k-istlaxatla s8txtala’yaxal,
k* !led’sas dd’qila gs gﬁnz'mz'dﬁ. — wa, wind'na k-18°xlila, i‘1k &~
emk*1 13°qala€yu ghne ‘mx-deds, wi’la®1d €nd’x-sdfwiflaxatla. g1
1a°k+a®la gd'kwas hA‘lxCainoxwaxal. 147€1%& nexwid’lawlla gd’kwas
hid‘1xtainoxwaxal, g*1 do’xtwaLelatla wa'wallea and’qalag-flsaxal,
g*l 1a’'laga€la wA"wallsa la LA "goCwWas pe ‘nL lésofla Li’lag: 11sdowa~
xal. g*'i hﬂ’laxaka E-L.E'lfulaxa‘kas h#’Emasas hA 1xEalnoxwaxal, g*
glax*bau’tefla wa'wallea Eﬁ'notas Eﬁ'layllaﬁnwazal. g*i q:wﬁ'ail;
de€la hed’ . h¥iLxantlalal’ts pA‘tsitslalar tk* !tekraauxdes h#’Emas,
g*1l la‘oyafla wa'walisa la’x*dayasd g-1'g'aqa la LA"setwas ané’-
glainoxtwaxal, g+1 hau’mala €mi‘sé qlwAsag-115s, — yidlk4lanogwa
Li‘notaxs hé’Fmask-aauxdexgra, — wa, a’gwl atné’qag:ilds. — g'a
wida’las h¥’tmasaxs hd’1xZainoxwaxal. — wa, k-led’sas 43 qldla qs
gine ‘mx-de, —- h#€yf ‘mtsxwa qs tatatsx-ayag-iX. — wa gaya'nax-sa-
Enas Eﬁ'nﬂtaxtsﬁs, g*1 tn&’x+%la wa'wallisa., g*i teld'xéwitsdfla,
g*1 ha’mbaude€la wa’'wallsa td’notaxal., g*1 send’lax*€ide€la L&~
notaxal, wa 1i‘nogwa kowd’rareldLa and’xusdtla 1d 1oL laL gAne "méa,
h#’x* €1daem.axLnogna gwi’'iLelasdL qin gs legwi’l8, ani’xwanogwa

la la’k*ayonux¥L nis gs ané’qanzmax. g1 né’gwa leqwd’lax-€I.,
1a‘xsemLaXLenogWa gwa'Ialamas, g*inogwa £yi‘tmedayoL qén qs tse-
ya’t&, wa, h#Ltldsla laLarLenia, wa 1la’s 1a EixstniLq:EIEmtﬁﬁla_
la’xsaaminogwa la’axtdléiar xi’ldiZas hE’Cmasaxal wa lanogwa xwd’-
112¢81em &€la, g*inogwa tsdstollisaL xi'lditaxal, héLtlasla k*l&8°x-
Ewiv k*s qlax®l’iaL glne'mds. laxsaa’mue 18°gaLenia g*i glwa’x-
€aiL q8 q.wal’g+atyix, wa'laxila % ;e5'sL8la goyA“qasiLenLa la os-
towl "Xas gd kwas h¥’'tmasaxal. h¥Ltlasla alx:qgldlaamLs g A" xeyax:-

tsilyayonux4s gine mds,
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Wi’walis went along. He came to the hallbut/ and he asked him
also, "Did you not see my wife?"”/ . "Go on, run Wi’walis. He

just passed along with your wife,”/ Then he ran on again., He
reached the codfish, (5) "Did you not see my wife?” — "“Run

along, He just/ passed with your wife,” Thus he wag told again.
Then/ he came to thes house of the Killer Whale. He went near tﬁa
house of/ the Killer Whale, Then Wi’walis saw that one was getting
firewood,/ He went to the place where Big-Belly was wedglng. (10)
Behold it was he, the attendant of the chief of the Killer Whales,
Then/ Wa’walls bit off the polnt of the wedge of the wedger.

Then he eried,/ “Hed’, I am going to be scolded, He will be angry
with me,the Big-Belly chief.”/ Then Wa’walls came out, He had
been inside what was belng wedged by/ the fuel cutter, Then he
asked him, "Why are you cryingt” - "I have spoiled (15) the

wedge of the great chief,” — “For whom are you getting firewcod?”
—/ “For the chlef of the Killer Whales.” = “Have you not seen
my/ 7ife?” — "She 1ls the ons for whom I am making the fire.” —
“"Give me/ your wedge,” sald WAi’walis, It was given to him.,/ Then
Wa‘wallie put the wedge into his mouth, and he made the wedge whole
again, (20) “Now I am going to help you,if you should try to get
Fuﬁf wife,/ I shall be asked at once to dtart a fire, as soon

as I/arrive with thla.my firewood, Then I shall make a flraf arnd
when I have finished making a fire I am going to be sent to bring
water,/ Then follow me. Just stand in the doorway. (25) As

soon as I shall go to the fire in the house of the chlef I

shall/ fall down and I will pour the water inte the fire in

the house. Thsn run,{ take up your wife, Then pass me and/

my spines will grow up. They canno® pass me in the doorway/

of the house of the chlef. Then you can get away with (30)

your wife,"/
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g1 nand‘xtwidayotla his sd’sema’séd. mﬁ;uﬂlaf%ﬁ*%naqnlaﬁya
ai’semsé. g+l EmdA’€yinxalnoxtla gatelddlara, t3'xtwidefla sd’-
sema’sé. 14°¢18 hal’nak-axsdlax-stiax®wila la’yasd nd’noxtwits
au’mpasé. g'l towd’la la 5°waxielsaxal. k- !8salas 1i°’laasd ti’-
wax- gala, g+i 1d’k-a na'yaiat. wi’1a€18 qlwA’qi08t1de®1& qen Emi’-

Eyfnxatyasé, wa, witya'wisBLExXan yed&’% , wiyd’wisLexan g tel-

‘ddlaXZowax.— Wa,and’xdnogwa wiydi‘la. k-ie’osiLa’nogwa txtwitqld-

ladmran’s. g*1 txEwA’'Ewisefla €nd’lagamayas®. g+l tximid’cwisela-
€la md‘kwas gglne’mxk-1. g*1 a’gratwistla la wa’yaxai. gt 5 x=
Ewideclaxatla, towd’€laxatla xwé’sg 1lak-aautla, 1ld’k-ratlaxatla
wa‘yaxal., 187618 aqd’wyflitsdkilasi®laxatla., wd‘la®ld hémelaxawdLa,
glwa’qluséideClaxatla, h¥’'Eyimélaxa sE’natlalasé® Ami’tyinxayo=
naaé. k'ja'naaeaanngwa t{ﬁwa‘ﬁnlquEIEmLaa. g*1 txima’twliselatla
a‘gratwistlaxatia, g°1 tﬁ'fﬁlldzﬂlaxatia tod’tlaxatla.g*1l 18‘k a-
€laxatia wa'yaxal, g'l gwé'qldlatlexatia. g‘i ana’xwatla k* ledh-
Lxatia gwdye‘twidzats ama’Eytnzayowasé, mwa laclé txwa’twisqld-
lamowi€laxatia. g*1 E'g'aEwiaﬁlaxatIa*tE'fﬁnldEElaxatla. lda‘k-a=-
€laxat!sa wi‘k-asua. 1a’€18 qlal’k-ask-awila his wa’k-aau. g'i
qswa‘qllistidetlaxatla. qiwd 'q.lsatla hed"+ wlya’twisfoLBxen gi’-
dziddlaxfowax., g*1 la’twig®la :nd’lagamatyasd, g1 axtwl’detla

la Laau’sala as® gwisas wi'k-aauaxal, plaasté&detla his Ladu’sa

la asé’gwisas wi'k-aauaxal, 14°€18 plaaﬁﬁniaclanila Laau’se la
asé’gwlisee wi'k-aauvaxzal., g'i tlepxid’tedfla his tsla’tslayatyasd,
g*l A’gratwistlaxatla, 18’618 md’tsxaila 1d°gasowasd wi’k-amaula.
g*l t5°xtwidetlaxatia, gl A"maiiaLlecla &'Lik*alaya. g*1 toa’tla.
g'1 nexwatna’kiila®la la lad’sats @°Llk-alayaxal, g-i1 déxtwaLelatls
A'Llayaxai, gl 18"%k+f1sfla d’vlayaxal, glne’mk‘aaulaxaLd, wi'-
1a€18 xapiascEwéla xund’xfwas 3’L.ayaxal. g*iiii'k'aﬁla wiind * -

1a€la patsidd’lata.g"1 kratadtsddetla gataldd’lala gd"glityowas



109

(1) He was walting for his children, .He had four children
wno had sense,/ The youngest one was GA"tsidd’lar, His
children walked/ along., They were walting for/ their father,
™hay were walking along in the woodas. They walked about without
garing where they went, (5) Then they came to a river, Then
they eried on account of the/ youngest one, “How can we get
across? Yed, How may Qd‘tsldd’lal ge" across?’/ -="Why should
I not get across? Can T not jump across?’/ Then the eldest one
jumped across. Then the four girls jumped acrosa,/ Then they
were all acrogs the river, They walked (10) along agaln. Again
they walked a long distance. Again they reached/ a river, It
was a little wider. Then they sald the same as before./ Agaln
they eried. The reason for this was thelr youngest siater,/
“Can I not Jump across?” Then they all jumped across agaln./
Then they were walklng along agaln. Again they walked and came
again (13) to a river, Agaln they were in trouble, In case their
/youngest alster had no way to g0 across, Then they jumned
across agaln/ and they were all across.again. Again they went
and they ca;m to/ a large river, The river was very large, Then
f ppay began to oery. They cried, "Hed’, How shall ?ﬁ'tatdﬁ‘lat
get aeross, (20) The eldest one went across, She climbed/ a
tree on the other alde of the blg river, 35he threw down a tree/
on the other slde of the river, Then the tree lay across/ the
other side of the big river,  The younger slsters stepped on it/
and they all camé across, Thus they passed four rivers and (25)
again they walked along, Then they heard the nolass of making a
canoe, They walked along/ and came near, going to the place where
the canoe was being made, Then they saw/ a woman making a canoe,
They arrived in the woods whare the canoe was belng made, Bahold,
it was a blg woman,’ The child of the canoe maker was in the

eradle, Then they arrived and/ Gd"tsldd’laX plnched the legg/
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xdplaauaxal, k- !Isdx¥s gweyd’laqu gd”tsldAlal’i axd qlwd’saau,

g*l 80 kwatla dzd'Etmeyasd, g*i xwé’'xtaldefla hfs dzatmk:asumasd,
1a‘k*a€la xapia'yaxal, o-i EHE'IEI& dzA ‘tma xinolwssa, g'i‘k'atséi
tsode€laxatla 5E'tsidiinxa. k* ifsox4s gweyd’l8q gd’tsldalai’x,
Enéx+ €18, g1 k'!tﬂlakﬂla 45 ‘xéwit, g+i atsi’kraanlaxaila, g-1 La-
wi’lx+€idetlaxatia, 147218 I&'loklwaalla k*laasBdetlaxatia, gwi'I-
loxus gweyd’leq gd’tsiddlal’r lax- qlausidla. g+l Lewl’lx-€idesla-
xat!a k*'aats!&tsddctlaxatla, 14’518 Xa’lok!wax-awdla k-aats 8-
teddelaxatla.d & 4 & g'l tndx-la xaplaau’waxal. waLldxks gweyd'-
18q gd’tsiddlal’z, 1Ax* qausiL&la qs a'Liag*a. 12’13 gwi’lenaki-
lak+*awéla A’'vLak*aaunas ginE'mk'aauaxal. wéwaxaya ' xsk aaula A‘Lla-
k*aauas gline’mk'aauaxal, da‘sderunadéla kiwl’kraxsé A7 lakranuaxal,
klwa’pgriwalaqldlem€lBds abd kwélakwasé, sxamg-I’laxtla abd’kwdlakwasg
dd‘sdegunidtaxal. g*1 qld’'g/axtsesidwala tsle’ltslelkraxal lad’-
wax* tsesawaya di’sdepunddaxal. k!wﬁ'k!ﬁtxayﬁla:agés. g*1 hé‘laxaLla
qlé’qlax-tslesatwas dia’sdeguniddaxai k'Ia'sk'lyﬂtalénuxﬂlaxaka
qii’ax-tsesawayasd.g 1l Lewld’lx:eide€laxatia k- laats!8tsddetlaxat la
xaplaauaxal, gwﬁ'ltsl gWEYE " lakd gi‘tsidﬁlni'l. 1A%+ qansL8’lax qs
wayak-aau’gwa. xd'ltxziiltama gs wa'yak-aaugwa, gliwd’IqiwaLama qs
wa‘yak:aaugwa, Wi'xwaxagldlaemes xwA’kilnaLaxs gd’tsidalal‘x.
wAa'la€lé wi’xaallagal gfn awA’lésé Lxalsk-aau @Hﬁ'k!ﬁnaLas gA’tsl-
dilai. wé'wexayaxsLaqiflem®la xwA’kllinayasd. klwid’xsalanaxwagli-
lagmus k*e waxanaxwap xwa‘kilinaLagus gi’tsidilal’Z, g*l laasta’fla,
g*'l la"xstla gi'tsidiial. gwan’nx-£1dr€la wi’xalagal gin glau®ssi-
désé. qian’s®ldefla vLxLaal’kraau®la, g1 dz28°xcwldefla, g1 wi'=
xwaxala glau’sala, k*lisdts la ddqul g-1ts galdzaqiilak-aaula wa‘-

xwaxa, g°1 Lxafna’lkilak:aaula gi‘dzldd’laX. g+1 yaal'dax€aldetls

1i’laxat'atla g*ial’stlaasdeasd, g+i kiwd k!méxalax-Eitg6%laxat a,
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(1) of the child, “Don't do that Gd’tsidd‘lai, else {t

will ery."/ She took her breast and threw her blg breast back./
Tt reached the child., Then the child finished sucking./ G&°tsi-
dd’lat pinched it again, "Don't do that, GA'tsidd’laz,” (§)

she sald, although she did not look, She was the big Adzi./
Then she did it agsin. She plnched it strongly./ "Don't do that,
G8’tsidi’laz. It shall be yours,” Then she did so agaln./

She pinched it agaln. Again she pinched it strongly./ “Ah-ah-
ah-ah-ah;” sald the 1little child, "Do not do that (10) GA‘tsi-
da’laz. This canoe whlch I am making shall be youra,” Almost
finished/ was the cance that the woman was making. ™Wil" ecried on
each slde the blg canoe/ that the woman was maklng. Young saw-
bill ducke were sitting on sach slde of the big canoe she waa
making./ Thelr mother was sitting in the bow. The mother of the
young sawblll ducks was making a Chinook canoce,/ Faathers were
betwean the young sawbill ducks., (15) They were sticking on the
sides between the young sawbilll ducks. They were stlcking on
their heads./ Between the young sawbill dusks were spirits (2)./
Then she did so again. She pinched the hand of the/ child. ™Do
not do that, Gi*tsidd’lak., Yours shall be/ my big apron. My
big aﬁron is a fire maker, My blg apron burns up everything. (20)
So go ahead to your canoe, Gid’tsidd’laXx.”/ Then she said, “Go
ahead,” and indeed the future cance of qﬁ’tsldﬁ'lax started on
the ground./ Speaking-Sides was the name of her canoe, “You
will just ait down in the bottom,/ Jus: say to your cance, 'Go
ahaad,' GA“tsldd‘lak.” She launched 1t/ and Gd‘tsldi’lat went
aboard. She iried to say, "Go ahead,” and the canoe paddled (25)
and started on the water, It began to move./ She sald, “Go on,
paddle,” and nobody was aéan. Then there was a nolse of many
people who sald,/ "Go on,” and the blg eanoce went along on the

water, It returned/ and went where it had started from., She

instructed her agaln.,
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wil’naLenogwa, nal’k asidlaLnogwa g-d’yalasats his wA‘walls, wa,
wind‘na., wa awa’axsefna ql3°xts!3t €nd’lagaméyaq4s. awa’layds
gwad‘nk:Layot his abd kwaxs di’sdepunidax’ g*l gidxts.ddetla
Ena'lagzmaﬁyaaﬁ la ab0o’"kwas da’sdepunadaxal, wa’latl® mi_talwaalla.
g+*{ wi’nak+asotla hfs tsld’yatyasd, qld'xtslBdetlaxatia la abd’kwas
4 ‘sdegunadaxal, g*i ts!3’de€laxat!a, LpLi’yalatla, wA“1latld hi’l-
selagmeld ke lfs gi’tsowa, g*l wd’'nak-asd®laxatia. g*'i gloxts!s’-
de€laxatla, g*l tsl&8’detlaxatla, wia’1a€18 hdA’'lselam8tla mé’Ltzofwa
la’yasd ts!8'deClaxatla, g*1 Wwi‘nak:ast€laxatla his &mA’eytnxatyasd,
gqlo6’xts!dde€laxatla gﬁ'taldﬁial&. g1 tslé’declaxatla, Lpld’Sya-
latlaxatja, 'L tsse’latla di’sdegund’dasd, la wd’laxyeyasd q.i’-
tsowala. g*i gwA'lla la‘yasd qli“tsowa. Wi‘'la21ld txqglal’lax-tItso-
twtla hls atsi’k-aaua gin gWeyd“laLelasLt88 la wi’nasdiaZsd né‘-
k*aLeld. wl'navc€ld hal’skwasdeyas au’mx*deatsé. g*i 1ld'k-a la
agd’Lb8€layas obela’tyas gbkllak+aauaxal, g*i qlidxtslddetla 1la
abd’kwas did’sdegunidaxal., g+i laasta’®la 1a°gaml¥sail® la g6°idi-
lak*aauaxal., 1d’cl& qiai'gwaynnu;uLﬁﬂla his da "’ sdegunadaxai, 4'ga-
£la tseld®l la 5°b8latyas gdkilak:aauax, g*1 tse’la®la. g-i dd'xfwal-
€1a wi'naLl8%daydela vLxamstlax-eldecla gd'killak-aavaxal xwd’xdkii-
nayagé, ak+staln, g+i ak*sk-asula. yaal’'daxfalde€la dﬁ'sdsgunﬁi
daxai. g'i la’éyax-ts)ifla gqlan’tsemdsdfla. A'groztlaLék-aaula.

g*1 a‘qala qlau’stidefla layasd wd’ xasdt wiwdxayaxsk-aauaxal qlau’-
stftk+aaunla, k- !isdts dbqul txan qlan’sa la &'wak-laxsiyas Euﬁ'kfﬁ-
nak+asuaxal, g*i tsg’lak*L8£la dd’sdekunddaxal, g*1 hé’larLla sﬁ'-
taldalar 1a q!éxtsiuwalala la abd’kwiélakwas his da’sdekuridaxal,

gl qla’torex-EllemEla, g-1 xwd’sixdzemSla wi’yak-manaxal, 13’518
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(1} "I shall make war. I shall go and fight those who made
war against Wa‘walis./ — “Go on, dress your sldest sister. HNow/
you will try on her the mother of the young gawbill ducks.™ Then
the eldest one was dressed/ with the mother of the young sea
birds. Then it did not fit her. (5) Then her place was taken
by her younger sister, They put on her agaln ths mother of/
the young sawblill ducks, Then she cut through the water and
fluttered, It almost/ seemed right. Then they changed again and
again they put 1t on (the next younger one)./ Then she cut through
ths water, It almost fitted her,/ when she cut through the water,
Then her place was taken again by the youngest one, (10) Gd’tsi-
dda'lal was dressed. Then she cut through the water and she also
fluttered./ She imitated the young sawbill ducks rightly, Now
the last one/ did rightly. WNow they agreed that she did rightly.
At last she did rightly (7). Then she was instructed/ by the blg
Adzl what she should do to those agalnat whom she was golng to
make war to take ravenge./ She was golng to make war against
those who had been marrisd to her father. Then she arrived ([15)
on the other side of the point of the' vlllame, Thén she put on
the/ mother of young sea birds and she went into the water in
front of the/ big village. 3She used as a decoy the young sawbill
ducks,/ She ecame out at the point of the big village., Then she
swam through the water, They saw her/ and a great nolse was made,
the nolse of canoes belng put into the water by the great triha;
(20) They were all on the water in their cances, Then the young
sawbl1l ducks turned back,/ They turned and paddled after them,All
went out to sea./ They came paddling. Then she said, "Go ahead,
Big-Canoe-That-Says-'Wi',/ paddle.”™ No one was sesn paddling on
elther side of the big cance. The young sawblll ducks went
through the water but it was only(25) ga'taidﬁ'lax dressed as the

mother of the young sawbill ducks,/ Then they all gathered on the
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piax-EItgdtwila. nd’x<witsdsla his xilxiltAmasa wi’yak-aau. g+l
x1’12€1tk aaula, Ag+ila xd"128it gld’qlotsemdx-dea di’sdegunidaxal,
g'l al’k- ;axfaldayuxustiaxi€la, lak-ayofla g6’ x4dea’xal, g1 la’'x-.
deflaxata. g*l qaa’m wa’wallsa, 1a’laxpiia xwl“rts@ataméla lax-da-

yasd la’sgamd gine’mass, 14°¢18 giwd’iaalla gd'lklllak-aauxddeaxal.

The Jealous Brother

Ewl’k- !8noxus told by gidmacnakila.

wa‘twigrasot1d his ts!d’tyatyasd, wi’latle awl’la hal’leg-a
tsli’Syatyasd qén /[laal’sd/ (18°sé) klina’xwa dowd’. 1a"&18
tﬁ‘fﬁwiﬁﬁﬁla. g*1 pid‘latla gan EE§“EEmﬁ%§ kl5'xEwidelaqal, la
al’k* Jebafyas Lad'eaxal.Ld’x-%1ldelagal, q.au’d8L axau’delagal,
t&‘kwaxats!wamas®la Ld3'notasd, winéd’'na 8d'uwaqal, End’x-1&
te!d’yaawasd, 1d‘xatslowa, nend’tela glantxtasyaxd, k- tmxtide€la,
d'InaxwaLs golsial’, /wa/g+i g+d’xgf1tsdcla his 28'uwawatya. g-1
k*aa‘msiutsdela. /wa/g*1 1la’oyatla [wa/g'1 t5 xEwidetla. laai’L€la
la. g3 kwas ©ndlatya’sd, k!waal’re/Blem/ la tnd’1latyasd,

telAtelex-tldmiLx e gints 1&°L3 hiA’ngimt /tsl8 tlasaxtaxu/
Eta{!fxd:mdrtaru}. g*1 h&n¥t1de®la, hA’'n¥Eidetla, wa‘latld (awi’-
1a) /hak!iqgamatla/ (kiwax+ 11cméla) hd’niemas Sndlatya’d. wind’Etna
8d’kwa qants hﬁ‘n&tma g*i awi’la la’tyax-ts(l’ tsjlafya’xai, A'ina-
xwats gofyd’Lalaxu. g*l g A'xk-asdtla md’kwiwidlaautla /hitls got-
lema’xat, /wafg 1l 13sgimégrodelagal. /wa/g i extal’detla 6 xewi-

de€la, laal‘irela la gd‘kwas £nd’latyasé,
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water. She took up in the canoe the apron, Then (1) she struck
out with it, She struck out with her fire making apron, Then/
they caught fire and all those who paddled after the young sawblll
ducks were burned.,/ Then she threw it upward. They arrived at the
village, Behold/ Wa‘walis had come back. Behold he had returned.
(5) {Hé} had gone after his wife., Then the whole willage was
burned./

Tha Jealous Brother

His wife was loved by his younger brother, Then he asked/
his younger brother to go and split boards with him./ They
started and they made a nplace where to stand cutting down the
tree,/ They put in the wedges at the top of the tree and they
split it open. (10) Then hls wedge fell into it. “Go and get
it,” =ald he/ to his younger brother., He went down into it and
(the elder brother) knocked out the spreading sticka. (The tree)
snapped together,/ “Now you will stay here on the ground,”(sald
his brother), Then the supernatural power came to his help,/ It
pulled the tree apart and he was taken out, Then he atarted and
went into/ the house of his elder brother, His elder brother was
alttlné in the house,

({15) "Do not sleep in the morning. Iet us gzo out in ocur
canoe in front of the house to the cormorant roclk,'(sald he)./

Then he shot and shot. Then/ the arrow of the elder brother
stuck in the rock. "Go/ and get our arrow.” Then hls younger
brother went./ “Stay here on the rock,” (sald his elder brother).
{The younger brother) had an ermine skin tied to hls forehead.
(20) Then the ermine skin was on his face and he climbed up to
the top,/ Then he started and went into the house of his elder
brother./
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/mafwisclak-aauaxal/ (al’g-lts kill’sk-aauaxd), wi’lacld (!i’sto,
wi‘1la%18 d5’xtwaLela Emend’lovaxal [t!8’xsiselayowaxal/ (tloxsia-
E8’m) ma’x-atogwllatle niA’‘qiyilak-aauaxal., yau’xtwldefla, painay’
End’x+* €18, qdnts gﬁ’lzﬁaidﬁﬁk*. gﬁ’lgf‘lxbau‘dslaqa1+ 14°x*gt8-
sglatla, laxid‘lisalasé.g*i tle’lk-1iyddelagal, L xuts!wax-demElas
/[bgwi’nemaxal/ (tgwd’nemaxe). pHyd’na, glyd'na qsd’fim s&’natli-
lax-demientkd his qintx¥ au’mx+d8, Zwa' [d8°'qlwaqa/ (k!w8‘ga) qn
ghne ‘més /1@’nientk4/ (1&‘nientkd), /wa/g+1 hai’sxéwidetla. t3°x-
twlde®la, g*1 laai’Lfla la gd’'kwas au’mpassd, tE'{“aluaEln la
[k!Bamallzla, wa kii’1x-clde€la/ (k!53’kimSzas txas k!wi’yasé),
d8’dax€latla do %A’Ewlinemasé. tsk+14°’x+s [dd’xEwidayos gqauxts/
(a3’qwaltyus) €né’x-€18 abdkwa’sd IdCwinemasd. [k-a gwi’ltsi
max+s dé’daztlax/ (tsi ddA’Zlax-sila). i’gwi d8da’15taxsds.
tslemtelanosldetlaxat!a Ia’Ewinemasé, deda‘ic8detlaxatla,. k'a
Xau'x6wited, wid'latlé tn3°'x¢€ila abo 'kwas® XA'Ewilnemas. g1
and’x%Ldlisatla, la’x-slL®la. k-a awadzwax+s k- !A"k- !fxelt, A’pwa-

qland’kwacydxts d&da‘2lotaxtsds. — R-Iaﬁ’séka h#’gran 58" nmatla-
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(1)"Do not sleep early in the morning., Let ue go and fish
halibut.™ Then he took aboard/ the box set with abalone shells
and Lﬁey started paddling., They went out to sea,/ Then he
took off the cover of the box and he took his younger brother/
and put him into the box. He put on the top (5) and threw the
box out of the canoe into the water and/ it sank., “Now you will

stay here,” saild he/ to hls younger brother, when he sank./

Then they were all invited to take home the rests of a
feast./ The four daughters came home, Then they were struck
by (10) their mother, “Why don't you marry/ the one in *he box
set with abalone shells?”(sald she). Then the girls ate,/ They
were looking through a hole and they were walking/ along a nlee
beach., Then they walked along near the water., (13) Then one
of them gaw the waves strike/ a shining box., She Bhouted,
“Come,"/ sald she, let ue 11ft it at the cormera.”/ They carried
it inland, Then they opened 1t and that man stood up in . § B
“Come, come, you are the reason why (20) our father astruck us.
Now select your/ wife among us.” Then they married,. They went/
and entered the house of theilr father, He wﬁlkad right up to
the/ bedroom (of his wife). Then they lay down/ and she and her
husband were laughing together. (Then the mother said), “Walke
up and look at them,” {Eﬁj gaid her mother to her husband, "Don't
/ try to laugh. Who 1s the/ one with whom you are laughing?™
Her ﬂuﬂband tlckled her side. Then they laughed agaln.f "Light
a torch”™ sald her mother to her husband./ He lighted it and went
backward from the fire, “Go to sleep!”™ sald he, "Who 1s it (30)
with whom you are laughing?™ (Then she answered,)”Is it not the

one to whom you referred, (1) who was in the abalone box./ Go
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la’tyax-tsii1fla, tlexEwldeSla, md’qf188€1a, 1a’x-stistla his gwetyl-
ma‘xal, /¥3i'ns®le/ (14’'nstlakatla lAx%1ldeClaxatla. tql8’latla
xapkwa’xal gine’masd, k- le’BsLs/x4/ dd’dogiwaLenta lanofwa né‘k:a-
L8la g8 End’lax-d8, /wA’saktsdlasdea’sd afi’‘mitidalenia/ (wi‘saax-
twa’adeask*& ad’'mitsistdlayunox<snogwa). qlauxts}3’de€la 1la wi’-
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enék-aLdldLa. ng’gwa talaSyd’s.— tsil’, tsi1l’, €ndx-£13 ts'atya’-

*yasé. 1i‘x-das wi’'nem/ any/ /ad’micidalenia/ (ad’mitsiatalayanuxi-
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and earry up this bex./ It 1s on the other side of the beach.”
Then the house was c¢leaned, The tribe was invited in,/ When
they were all in they brought out (5) the abalone box,/ They
also brought out the eagle mask of the Wik!wax-tlenox/ tribe,
"Come,” said his fﬂhher;in-law, take out the Eagle mask of your
future wife,” sald he.,/ Now the whale was blowing. He put on
{10) the eazle mask. “Go on, try on the water to grasp it with
your talons,” He went,/ He made a nolse flying and tried }n
gragp it./ It did not 1ift it, Then his wife also put on her
dress./ Tt went down. Then the tribe put on thelr masks./
They went and grasped it. They tried to grasp it (15) but

the whale went right down, Then thera was an old woman,/

“Come on,™ was sald to the old woman. She put on her

eagle mask./ She went and grasped it, Then (the whale)

got loose and she carried the whale/ to the shore, On “he
following day the whale was blowing agaln and theichild

ealled/ his wife 2 2 2 7 "Do not ldok for me, T shall take revenge
on (20) my elder brother, who a% one time did harm to me.”/ He
put on the eagle mask/ and started, He grasped the whale on the
water/ and flew off. In the morning he put/ the whale down on
the heach of the house of (25) his elder brother, He was stt-
ting on a tree behind/ the house of hls elder brother, Then he
cried like an eagle, His alder brother came out,/ He stood on
the back of the whale., ™Do not ery in vain,”/ sald he, I cannot
get. 1t.” (?7) Then he flew seaward, He graspaed/ his elder brother
and he flew away with his elder brother, “Now I (30) will take

revenge on you. I am your younger brother.” - “No, no,” sald he

to hils younger brother,/ “At ons hime you did harm %o me./ (1) How
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snogwa)., las 1&8°L8fla grayf‘ntea g8 grayi’ndzestwixé. laau’itld-

la la tjuxustga’flagal, 14°$1& 1/a/8'naxtwila wlikwaxal, q'ii“1lbaalla,

tsloné

Told by Andrews,

tsldfneya g+l qiwd’'xelisq.dlaem la txas né’ta, g-i Emtnﬁaqli-
laemy g*1 awa’ du’ndatqldlaem his Ementslaxsostéwalisax, waxu
hé‘Emae la txms ndta, wi’Cle yel’dzak:!al&tla his Iik-qliflemas
la‘€yasé hai’Xemllsasd® waxuwl’saxi, g+l hau’masof tsld'neya
his EnEnia',EmE'aﬁ med’Lats la waya’qgds,do dzﬁ'fﬁn do dn&’xwits
hai’sem do Enﬁ'@iltu gxaps,g*l pkiwdla ts!ld’neya k-!a&‘sEG alk:,
k'!aﬁ’sEE alk+., wi"€18 pk!wAlasdtwila, hau’masdet Ena;wlts alk* a=-
ba‘bo me“as txas ni"ta. g'l awa’ pklwi’la ta!5°neya gra al’k-oxi-
gwa’, tsdi’xfaitk: ldla o’waxdeyas tslé’nd, g+1 awa’ la’gostéwlaqlé-
laem ts!d’neya la’tyasd waldo’'sBfxalxu mdaLas txas nita, 18 awl’tle
wax4 hé'tmas, g-i an‘a wax" Ements;axsGstiwalisia, g+l awa la’gus-
tiwa la §’sgamésas qﬁﬁ‘qlﬁsa'xai his al’k: ]a18natyds Gwaxdeass,
gl awa’ klwd’sgimést&lem qaux¥ ¢io’qlisaxai, g+i awa tI!& semx-elt
do ald’g+imas,wa’l8& anl’1a pkiwd’la 1a“€yasd klwd‘laLis€8lem
15 ’gweyaxtwd‘as ql8’qllisaxal, g*1 pkiwdAla la aXd’llsiats tpwd’=
nem, waldts d°tlak+inia qan yo'gwislalax a’gwaiLats m#sla’ q&n
xgfgal qe8 ald‘g*fma, talaihﬁ'ElaLﬁ aixti18laldlax la aXd"lisLats

tgwd'nem.

g*a"loyakinst

Told by Samuel Jackson

Wi ‘1atlé awal’la p+A’xaxela &°'myaxclasofyas &A°lkwaxé g-a’=-

loyakinatya., g*1 ql€ lakilasdflas qlE’lakilagsa, wai"latléd awal’la
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you will go down into the water to the bottom.” He flew out
seaward/holding hin, Then the eagle returned home, That is
the end./

Tg!ld’na was just growing at the place NG"ta, He was alone,/
Now he just had the name Only-Long-0One-Aeaching-lip-in-the-Yorld.
(5) He was chief at the place NG6'ta, Then he just asked that
all/the countries should be made right, Then Tgi5°na was asked/
by Raven, “What kind of salmon is to be in our river? Is it
olachen or perhaps/ sockeye, or perhaps spring salmon?” Then
Ts!d’na sald, "That is not good.,/ That is not good.” Then he
was asked, “Are (10) maggotes good to be the fish for the place
NG‘ta?™ Then Ts!3’na sald, “That is good.”/ Then Ts!3'na
thought he would send them away.

Now Tsl56’na just went off/ and went un, When the fish of
the place No’ta were finished/ he wanted to be chlef, He wanted
to have the name Only-Long-One=-Reaching-Up-in-the-YWorld, Then
he went up/ to the top of the mountain., He wished %o be on
top (15) and Eéally he sat down on top of that mountain. Then
he becams stone/ -and also his dressed deer skin, MNow he spoke

when he sat down/ on top at the edge of the mountain, He spoke
to the later Eanaratlnns,f “You shall shout to me that it may

be raining, If anyone wishes to/ dry my sklina, then you shout
tc me and ask me Lo dry my skins (20) and every time 1t will

be a bright day for the later generations,”
G+a'loyakidngE,

G*8'loyakinde came down, being prayed to by hls attendant,/
(G*a*loyakian&€). Then (l8"lakulagsa sang and danced for him. Then



10

15

20

25

122

kiwAgra'xtols®8lem dasdena’lagri€lakwa, k*!8°stla tgwi’nems gné~
gux*silas qwé’geila’stoky, la’tyax-tall’ k!wi’laristélem 1la
0"gweyaxtwisas tskwaya’xe, wi’kwaaula milmatema’s&, tgwi’nems
gogoma’fyasd, g1 tgwd’'nemtaem laxa glkwatya’sd, mAtXwalatld

do qgdqwa’x8, wa‘1a®ld k- !tstI’€la hé la qqdqwax&. yfqldlaem
la“tlal kiwilairis€&lem bal’lke l8€qloxial’sas txas LEtstsa’x-Laxd,
Wa‘latlé awal’la kiwd‘laiLls dasdend’lag-i1%lakwa la 3’kweya’xtulsas
tskwa’yax®, hal’XlaxaL®’ h&'Cmas, wiA’1latld awal’la hau’m8ztilaal-
laxaia hal’arilaqealoLa. wA“1at18 amI’la hailkiwléstdla g-&’xaxtla.

g*L laal“st8lem€laxatia 1a 6 'kiweyaxtwisas takwa’yax8, wi’latld
ani’la hail’ikiwBCeth’lag-1lieqlalad’mélé x{iind’kwasd lai’stax--

s118, wa"1atléd x-Itxtwalla la xaplea’s&, wi’latld ts!8xlaix- =
defmé€la, wa'lafld awl’le al’x-®ims Lefwil’lg-flis, la’Eyax-ts!i’
yaal’toxsostd'wis, wid’latld awl’la hal’Ik!wisstdla lagusts’wis,
wi’1a€18 awl’la A’gaxatia md'lkwas xalxd’'pkis qgene’mx8, wi’1atld
anl‘la A'm¥atlas L8€san’€lad, awl’la (@s€8"tefla, g+l awd’la &'mia
L8€ga’ la qia’'xaisas kiwAg-aA'xtwisa tskwa'yax&, wi’1latld awl’la
k*lfs latyax-ts.l’ galq4 md’kwas xalxd’pkus qgene ‘'mx&, wi’latle
anl’la ci’nu. g1 kifigi‘la awlla gd’'klist8lem, latyasd kliiga’.
wa'1atl8 Emi’naxalsétila’sé gokdlaun’tasd, wAi’latld awl’la tgwd’-
nemx- €4t, awi’la gdfgwatx-tIt hils gd’uwaaua’xd, wi’1at18 awl’la
ladiLa’x® k*I!fsa®las k* s gwé’'gsllas gokwaaua’xd, la’ya gdxisé

né ‘nk-aaula dzix-dzod’tasa, ge’lgal¥dem asd’tewi’Xasé his ke la’-
watsleaxE. wAi’1at1d anl’la hia’x-¢ltgal’. 13’¢lal tgwa ‘nemx- £1d&cla,
wa’1a%18 awl’la 1lad’L dii’niasé qlo"metnakiilag: fllsax4, g-da‘1atlé
h8’Etmag€it, g1 awd’la L1A°la, awd’la hela’ sokwa’ 1la twd'las
di‘nttsé wi'k+as, 14°g-1xtsé h8°Emagtit, gwiAk L1A"la wA’latlé
awl“la HEEIEJELEqIHIaEm L1i’1a, hé’lati{a€lal’ awa’ du’ndas LtA‘Lia-

ellayaxd,
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(1) Daaznﬁaag'iﬁlakﬂ was sittling on a tree, He was not 1like a

man., He went and sat down on/ top of a salmon trap, His

wings were those of a big eagle.,/ His face was that of a man

and his feet were those of a man, There were two (5) gulls and

the Swan, The Swan did not go down, he just stayed where he was,/
altting'bn the right hand side of the river at the place called
La’tstsa,/ Now Dasdend’lag*if®lakv was sitting on top of/ the

salmon trap., He was going to be chief, Then he heard/ Hail’all-
lagsa, MNow she went around to the right side and came down, (10)
Again she was sitting on the salmon trap. Thenf she turned to

the right side sltting. There was her child Lai’stax-slla,/ Then
he raised his head in the cradle, Then he whistled,/ He started
eaﬂfly from the beach agaln and went/ back to heaven. S5She turned

to the right going up. (15) Then four young women came down agaln,
and/ they were playing shuttle-cock. HNow they were playing./ They
were playing shuttle-cock jJjust below on the beach from the one who
was sitting on the salmon trap.,/ The four young women did not go
away. Then/ it was night and then it was daylight, and unexpectedly
a house was there in the morning (20) and also his tran, His tran
came down at the same time, Then he became a man/ and he became the
owner of the house, Then/ he went in, It was not the same kind of
a house,/ The posts were grizzly bears, At the one side in the
rear of the house stood a/ box., Then he opened it and became a man,
(25) Then he obtained the name (!Omefnakulagz*flis, when he first/
became a chief, Then he gave a potlatch and at that time he took the
great/ name Wak+'as. Therefore he became a chief, He finished not-

latching.After he had glven the last potlateh hle name was/ LALiAsi1a,
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Qi&"ql8
Told by H[guﬂnakﬁla.

la qi8qle waxtwlsax® qwd’qliméx<va, q8qY sd’semas plend’atit
gian’e€idé gliind’xqldlaem. gl kiwax,d’las wiqiwa’tyasd, g'i ha’-
naLa tsl8kwatya’x&, 18 Emend'xwilas hd’naca. g1 dd°qila hd'lx-
Eaindxwaxé. g-1 1d'k+a hi’1xtaindzmagé. g+1 awd’ sokwa’qd qdqu
wisema“x8. g*1 paqeld®lela la 5°sgemég-as hd‘1xtaindxwax8, g-1
$aqelﬁ'lcnma wiglwa’Sysasd la Ement’kwas hi‘lxCalnoxy, wi’€ld la’-
Eyax*tsll’, la*‘k+a witleas tx qwa’qim@, wd'le awal’la hé’la wl’-
£leas qwa'qlimé, g1 pklwd‘la au’mpasé, hé"Lelas hal’*natmiL txats
ya‘qils xwd gcnexLats. — héiLegla’nogwa A'qa, ené’u*& au’mpasd.
WE’S18 awl’la gwd’lql@laem pkiwi’la au’mpasd la’fyax-tsilayu nis
h&’1xfaindxwaxé, Emenxfenx do wiq!wa’tyasd la waxSwl’tsas hi‘1x-
Eaindxwaxé, awl’la ase’nx g1 i’qala qaugq¢ txaxs ya‘q.ds, la’-
Eyasd h8 gewld’la pkiwd’layods xiind’kwasd@, gbk<la‘efla la txaxus
ya'k!llds, lak*&°Ela xunokwa’séqd. 10°L!nexwé’las au’mpaséd., p*i awma
yixwa’, 1ad’L8la du’ntaxé latbatya do wigiwatya’sd hiA’lxals.
gwi’¥ela yIxwa®, xwSIits8Ssta. 13’k-a txas qwa’'qims. g'l ami’xatla
LEEWH la yixwa®. al’x-81la ofwa’xdeas pu’mpasd, 1i°g-11tsd ylizwa’.
ak+* gik4lotasé alx-sd’fwax-dé 1a"c-1Xtsd Le®mli’la yizwa® la txas

qwd"qimé, gqliilbaal’la,

War between the fwl’k-l&noxu and héXdzagk.

(ewl“k- l€nox4, told 1897)
1Y

a’qasd’qlwalem Ewl’k- !Bnoxtolexgra, A’qga [Eme’ntslagayala
qwﬁ’klﬁnayaxagf (Ewm'ntalﬁqalayas qlau’sa). ld’lisela la pgeaqu
txg-as wa’‘nuk. 13‘1lisela /[xwi‘klinaya/ (qlau’sa) hai’tdzaqu. 18
8'z+ak+atméla, g1 1lA"dzaxydems nau’alakwatsxal, 18°xaLd qial-

graiyonuxutwélas, Xd‘twinatyas h8’fmasfolexg-a, la’tyasd hatld’la
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Qe8°qld,

(1) In the country Qi8°q!3 was a place named Qwa’qiim®, The
children of Plends€it,/ He always went paddling. His sister

sat in the stern of the cance, Then/ he shot birds., One time
he went to shoot, Then he saw a/ killer Hﬁnle. The killer whale
turned around and took (5) the man. Then hs waas sltting astride
the back of the killer whale, and/ his silster was sitting astride
of another killer whale, Then/ they went to the beach at (wd’-
qimBE€ .and they were on the beach at/ Qwa’qim8%, Then he said

to his father, "You will be expected at the place/ Y&’qlila next
year,” __ I shall come,” sald his father, (10) His father
had just finlshed speaking when they were taken away by/ the
killer whale, One year he stayed wlth his asister in the country
of the/ killer whales, Now the next year he came to the place
Yi‘glds/ which was mentioned by his son. He had a house at the
place/ Ya’qlis, Then his ason went there, He was taken back by
his father. Now (15) they danced and he got the name .ld2bde,
end his sister (got the name) H&’lxals,/ They finlshed dancing
and went back to the place gwi’qiim8¢., Then/ he danced again. His
father's heart was good., Therefore he danced/ and therefore the

tribe mere glad and danced at/Qwd’qlim8€. That 1s the end.

War between the twl’k- !8noxu and hérdzaqu,
(EwI’k- l8noxu, told 1897)

(20) They were coming to Rivera Inlet, One/ canoe came pad-
d1ing and went up the river to/ the place Wanuk. The Bella

Bella paddled up the river, When/ they came near they heard
the sacred whistles. Behold Lt was/ to decslve them by means

of the waluable property of the chief, because they were afrald
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k*ils la“Eyax-te;1fyas 14 g 121te8 h¥’glmtq.8laem Y&’ winatyas
h&’Emastoléxg:a qin qlalgwayosd €wl’k- !&noxtold’xgra. /wd’'x-
Eﬁmaﬁyalaaﬁf (wi’xEimatyask+i) qi8la Ewlk* !@noxfole’xg a (qk+1)
/wl’nasbLayatsé h?gf {wl’nasdits) hal’Xdzaqwaxal. wd’latlé wa’-
xEfiméla &°1xCalxsta wad’xcokls twl’k !8noxugwa, wWi’latld k- !fs-
€1'1a 2nék- /wao’kwa/ (wad’xEokls) Ewl’k- !8nox4 gdn Xd’Ewinatyasé
1a*x-daysed/ /atmi ‘taLlagal/ (aémi’taited). y&’lagwa 1a L3°x-sa-
yosgal, g*L giai‘kwaflaxaragal. 1L8°15La858% laal’iLla. laal’Lem

la gd'kwas wi’'k-asfoX®. qial’k-asfoXds h¥’Ctmats Ewl'k: l8noxfoléxg'a
wi’E€18 [gr18°L1i1a/ (gw&*la g+18°.82) qlal'kulk'aaXaEn. wa'lé
glau’selak*Ladla mema’qwawaya, qlé’qlant!8 sa’agima’xal la txas

k* }/a/an’xd8, wa’€181la [g-a’x*yaxutsedla g-a‘x4autslewdlaallal,
(g*d*x8sela. awa’) 8°x+ala/méla/ a’yoxtwit /la/ txas qli’qlagaua,
g*Ll @’gqa qiau’glusak-as®owa’xal la waflax.Stqal la Lla’sbatyas
txas Li’baya’ba. wa’€ld wa’'xtiméla qlaau’qai wl‘na g1 /hix+d’la/
(h81a’) &x-aqiyasdqimd’lemsd [g-a°xtsiowa d’yoxtwit/ (g:d‘xauxtsi-
wa) la txas gf'x4gola’, wA’tld yi'matwlselagldlamdla wI'naya®xal.
[13%1as/ (1813%nak!wa) 1a txas glab8’lis. wi’€15 waxwl’la k!ws’-
Xalt md’maquwawaya qin 1/a/al’s8 wini’qai. [ayd’tsla/ (qd‘qawatla)
wi’la gwé‘nafyatsé, la‘tyasé wax! gqlaau’Lléxsta [kné'matslltxna-
sated] (g-fmats!ltxwasatsd) la’tyasd qlaau’lrmqal wl’na. wd’€13

k+ !fs€l”1a €nék+ [taldtslatyaclesd/ (tslatslatyadiisk-8). gl
grAxtyax-ts;l. g*1 a"qatla la gd'xugwaséxa Ewlk: l&noxugmexzg-a,
dd’qdolntk4 qlauglusak:astowa’xal, wa’€18 End’x+tila d456°teldla
1a‘€yagd 1la‘tgrila. 1/a/E"€nakild 1a txas qlabd"1lis., wa"t13 End‘x: -
t11la m8 ‘magwawaya la’Syasd 1A"g+1€la, wi'xénogwa KIwd’xtalt gfintlu
[1@%1laaigal/ (1d"k-8q8 latyasé 1d’tg-Ila), wa'lo k- !Istl’la Endk-
n8 waxugd‘x, — wa, EmiA’ed k*!8’sg:128s [1A"laaqaits/ (1A’le-
Enagwaqéts) windts, watlé Endx-=5¢8la his hA1’ld$aqﬂa'xa;. g1
hé‘xaLla [gri’yaqala/ (g d°yaqaldts), gl g f€1d’11xa /1L &k sayobé-

La/ (LEXx‘sayubdLa), g-i qlai‘kIEIKB[EI a Ewl’k* [Enoxtokéxg a.
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(1) to go. Therefore they took the valnable promerty of/ the
chief to decelve the SwI’k- !8noxd,/ although the Ewlk: lenoxd

knew/ that the Bella Bella were going to make war upon them,

They/ (5) wanted to %111 several Ewlk-:lenoxu, /Therefore

several of the twlk-:lenoxd dld not consent %o come on account

of the waluable property,.,/ WNow they took notiece of it, Then
those who had come to invite in the canoe apoke,/ and behold they
were decelving them, They were called In and went into the house.
They were taken/ into the house of ¥#i‘k-as, the great chief of

the €wl’k: !&nox¥, (10) and then behold,they were deceliving those
ingide,/ Mema’qwawd® was paddling on the water, He was shooting
seals at the place K*l!au’xd8. Then he came back. Then he came
up/ golng around the point of the olace Ql!a’qlaqlaua.’ Then the
peonle who were paddling arrived, He kent behind them outside

of (15) the point L&"baya’ba. Although he imew that there wers
warriors, he went near quickly behind them,/ Then he went around
the point/ at the place G5°xugola’., Then the warrliors went across,/
going to Qiab&’lis. Then Mema’qwawdé made up his mind to follow
them secretly. He wanted to find out (20) what language they

were speakineg and he wanted to find out/ what tribe they were,
although he knew that they were warriors, but/ his younger brothers
did not consent to go./ They came back and they arrived in the
village of the Ewlk:!8noxuv./ “We saw people paddling along,” thus
they sald, speaking (25) to all of them after they had arrived,

“They were goling along the plﬁaﬂ Qlabd’1is,” thus sald Mema’qwawdt

when he had arrived. I made up my mind/ to go there but my com-
panions dld not consent.”/--"Why dldn't you go, they are/ war-
riors,” he was told by the Bella Bella, Then (30) those who had

come to invite stayed for a while,/ They deoceived the Ewl’k- (8noxu,
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wi’tle xafmanlXfemdla mé maqwewaya g*l xwd’atit L8’'nxuLaxal,
la‘yaxaia /qlaigu’nxéixgea/ (qlalgu’nxuix8). 13°xaLd 14°Ld¢1a
5’1xasdLla txas qwi’qumaya, la’tyax-ts!iayasd 1/a/8€nakiila
1a’k*a txas qwa’qumé latyasd gﬁ'nuLcﬁnakﬁlaEust!aEﬂﬁm+ 1a°g-f1is
la txas qwa’qumé, g-1i 1axa'5 la gwa’axglilsemSla hal’¥dzagwaxal .
gia’ntaLagal. 1a°%les ql&A'ntfitsewdla Ewlk: !Znoxfozéxg'a his
hal’kdzagwaxal. la ¥8’sZelk-as®owd Cwlk- &noxCfoldxga, g-1
gi'k*a8df xau'tlaxa’was3t. g*i tal8’saadt hai’x+tlegotdeas twi-
ke iBnoxtoX8xgra. gwi’tdzowayasd 118°x- Imstéx-SIt hat’zdzaqwaxal
saal ‘wat8Cyasd. grd’xtyax-tall grd’xptala, wa’t/10%715 k* !ts-
€5z¢8la 1a’oLlenxd sd’wateyolds gwd’mdatlas, wa’/1ox/18 qla’-
giausfaXg-iwatgqiBlacm. g*d’xptala la gaug¥ 3°yalaratyax la ndku-
kwaxal, we’/1oi/18 &’mbagimtsde g+&‘xaqasdé/1a hi/s winaya’xai.
g*8'x(k"a)€la /38x-tidonals/ (awli'nala s8x-Elt) wli’naya’xal lag-a
txa/x/s wa’nukuxd, wa/1atla/xaLd [la/(awi’la) 18°k-améla wl’naya’-
zal A"Lagayas gd'kilayaxal., g*'l 1a’k-atla txas xau’tlasaxal, wi’-
1a€18 /1d’xsaméla/ (g-a’laméla) lak.a’qal g-i /A‘tlegatitla/
(A°tlela’la) hai’iteiwuntikuau’. /wa’15218/ (wa’latld) qiwd’k-i-
11 atya gd’kllayaxal, g+l 13’xaLa q.wA'giwix-tslesau’lsqlAlaméla
wl’naya’xal la gd’kwas ©wI’k- !3noxtdlexg:a, wa hd’qlalem [qlli-
laaxLA’yas hai’Ztaiwak-flaxal/ (qlfilaai‘k:layns halZtsiwatyaxd),
g*1 /he] pla’x+¢1d/a/imxa wl’naya’zal €wl’k%-!8noxtolexg-a. la
B'lxEaltoowd.wa’ temxstdted® Swl’<wBlk-axsemoiéxgra. 15'mxas£nyn
la si’wateyas wi’naya‘’xal, /wi’101218/ (wd’lolk+8) q° !8 nemk:aaun
hal‘rteiwbi@xg-a k- !12%8k8 la’dLlenxus wl'naya’xal, wi’latlé
g'z*alaméla Eﬁ'llﬁltaﬁ (r0 Zolwa’s€). g*1 yani'dax®alddo: m3 maqwa-
waya. &'xralak !im/a/méla xi°1xc1t50¢ 5%5'5352&1? (78" zox%021s)
WI'k: !8noxe32&xpg-a, 1a’tyax-tsilyatyas mé8 magwawaya laaun’layasd
Eya’Eméda’yo his [7lne ‘masd/ (ghine “mwuk@sk-8) 1a’Syasd hal’itsiowa.
wa wing‘na g.anZ<id laxk:. %-led’sk-fla sls3a®la Sndx-sods 7énec’-

masd, g'l la‘Syax-ts!i 1/a 8z f1sa g6'uwa’xal. x-adtsi’wala
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(1) Mema’qwaw8% was in the honse for one night., Then he made
ready to go to the feast,/ He was one of those who had heen
ﬂgcelvad. Now they were going to be killed at (QwaA’qimB€. They
want off and went and/ arrived at the place qli'qﬁmﬁﬁ when nlght
was coming on. When they arrived (5) at the place (OwiA’qumdt the
Bella Bella were ready/ to shoot them, Then the &wlk- lenox4 were
killed,/ They cut off the heads and they kept the heads of the/
Ewlk* !8nox4, When they had finished, the Bella Bella launahﬁd-{lﬂ}
their cances and went up the inlet, They had not/ overtaken the
canoe of Gwé’'moatlas., He just/ paddled ahead of them golng up
the inlet, When hé was half way up the inlet/ it became night.
Then he was passed and the warrliors went ahead of him/., The
warriors sarrived and paddled up the river and came to (15) the
place Wanuk. Behold, then the warrlors went/ back of the houses,
Then they arrived at the place Xau’tlas,/ When they arrived
thers they shouted,/ “We have made our escape,” thus they sald,/
The tribe arose 'in the houses, Behold, then the warriora were
batween/ (20) the houses of the Ewlk- JE8nox4, Just those/ re-
mained who had ruan away./ Then the warrlors killed the Swik:!a-
nox4,/ They were kllled, and the Ewik: !&noxd women were pulled
into ;ha canoes,/ Then the warrlors went aboard thelr canoes, hut
many (25) ran away and were not overtaken by the warriora. Then/
they were near burning the village, Now Hﬁma;qwnwéﬁ returnad/
when the village of the €wik:!8noxd was about to be burned./

~ When M&ma’qwawd "€ went there/ he was sent by hls wife, who had
run away. (30) “Go and shoot them, they keep no watch,” thus
he was told by hls wife. Then he went to a nlace outside the

house, He looked through (1) a hole In the rear of the house
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w’g+ f1sas gdkwa’xal, wi’golts k!wi’sgimiZe®la winaya’xal 1la

agd 'xuLa’lisas [%ﬁ’ldﬁxaxa;f (legwIl®xaxai). aix+qldlem®18s xttsemé’-
grotgal, g1 qlidnt€ide€lagal, 15" zwaxtal’itla, bo xEwldzEla mé ma-
gwawaya, 12°€18 gf“1gwliild€la fﬁ:ﬁnxﬁltsufdaya'ﬂéf {q!antg“daaaﬁ}
Li&*2I81selax-dgau’. wal bﬂﬁgwi'tsﬁlwlnnu' [lalqléela/ (lak+z&"1e)
Li3‘Zolselax-dgea’, wi’1a518 cnéx-noxtwila wlnaya‘’xal. /miltaxsa’,
mixtaxs/ (tldstla’x-as,tldstla’x"s) hal’tmadzalal’s, €néx-sdtla
haimadzalagLd&xgra, 187618 k* (18f1'1la xU1268ts8 glkwas épl'k-!g_
noxfotdxg*a., 58 ibotadwa’yasé LlaXo’lselolé 18 ilaai’la, 18 qeAntxu=-
Ewlla. solbasdglwi’lemé 1A°xdzem la sA’watensd, 18’218 la’xdzemgla-
lem. g*l qlUla’x-¢itqlaméla, Lax4ixsqiAlem€ld, k-a sasflwanuxy gs
ql&‘ndeg'ax-de, WA"E1& Ené’'x-S1ika, k+a k+led’sntky, wA'€ld End x-sd-
ila. tgﬁuxtiwa‘yaﬂﬁ g i 1ix'd5a Te€l, la'tyax-ts!llya’yasé fﬁﬁ'a
laax €4t/ (13°lak-1€la) [qé’lgwll18lamasdeasd/ (qi’lgwilasdeasd).
fk-a'dilqlﬁlemxaggf (yd’gwizqlalemxaya) qléndeg-a‘yasé 1a gayl’s-
tqasdeya‘qal” 88 kwa'Syasé qli’ndegrayasd 1a’Syaxsts!l 1ixs 1la

ga " Swaatan‘gd, wa'la awl’la ﬁk*gau&éx'ﬂilim{hailg? ga’twnteyas
wi’naya"xal. 2*1 de‘ntelak+aan #l'naya“xal. 18 £yA°% Ifmétaalla

k+ lfga‘Eyash Eﬂllﬁiﬂ@ﬁ} g0 ‘kwas Ewl’k: JEnoxtoldéxgra.pel laxa'Ea

ke J8"xmatdselanllaxatia mé maguawaya. 1d'xaLa wiltnd‘x:=llemfla
8’gwiwatlaya’xal., wa’/1a&71a /13°mxsaslaallaxatla saal’wateys/
(1&mg:ilaallaxatla slsal’watetyas) wli’naya®xal 1at18 xlilz1L&Fla,
qiinzsItxatla mé’ maqwawaya., wi’1la€l8 gra’xEyax-tali€la wl’naya’xai.
yix-<sI't ql&nttlde®la gwd’'mos'lasa, qianztlde€laxatla aik-axallld-
t8xpra, ql&'nksldetla walx woal’2Cot8, qlA°nkdktd5de€la wl’naya’zal,
wad’€18 [qld’paswdla/ {qlﬁpgﬂéla} asi’nowa’yas hal’x-deas gwd@’monla-
go1@, g+*A'xatosela ¥l'naya’xal. Lewllx:Lewid®lk-a qliAntqlinta 11’yasdé

yix-d’toseln’ wl’naya‘xal, qli’lbaaila,
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There the warriors were aitting in/ the house on one alde of

the fire., He went near one and aimed with his gun at his back./
Then he shot him., He rolled over and M&ma’qwawd€ ran away./
Then the one whom he had shot lay by the fire. (5) It was LI&’-
151scla, The warriors ran away./ “Lla‘i8lsela has been hurt,”
said the warrlors, “fade to the cance,/ Haifmadzelas,” was

told/ the one who was called Hal’tmadzelas. Then the houses of
the twlke !8noxu were not burned,/ Li8°k5lsrla was carried by head
and feet, Now he was dead, He was shot, (10) He was carried by
head and feet aboard the canoe, He was put aboard the canose,/
Now he recovered and sat up in the canoce, ™Did you bring/ my
gun?” sald he. “'No, we did not,” he was told./ Then he jumped
out of the cance, he who had been dead. He went off and/ went
where his gun was (15) lying on the floor of the place where he
had been fired at,/ He took hls gun and went aboard/ his canoe,
Then the canoces of thqf warriors came together on the water, The
warriors talked together and they sald it was bad/ that they had
rot set fire to the vlllage of the ﬂli;k'IEnuxﬂ. Behold, then
(20) ME8ma’qwawdf ran down the river, He hid at the/ head of the
river, Then the canoes of/ the warriors went ashore again, They
were golng to set fire to the village,/ Then M8ma’qwawdf shot
again and the warriors went away,/ They drifted down the river
and he shot Gwé’'moalas, He shot Al'k-axall.(25) He shot Wai’=x*-
woal¥, The warriors also shot/ and Gw8’moalas was hit in the
glde of the head.,/ The warriors came down the river shooting

agailn and agaln./ The warriors drifted down. That ia the and,
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War with the &wl’k- l&noxu,

Told by Willy Gladstone

hal’agatla Ewlk" |@noxfoXatsx® hal’madzalasfokats h#’Emats
6’yalitx€otatsxd, hi#’€latla wi’laxtwitg+iZts halal’Zdzaxtolataxd
qin awA“1188 €né'k*a Ewl’k- lénoxwaxd, g*i awd’la klwd’'xtailt hé-
Ema‘’sas 6’yalitzwa’xd qXn awi’11is8 ak-gau” 18°1lqwalaLayaxé., g+
awi‘la g.ausba’iLafyalasd, ak:gandi’méla®xa. awa nkiwA’lagde 18°1-
qwalaraSyaxd hls gwitné’iLasé. k-lts pdyd’lag-11iX qlwalndi’mas-
Cemxa’ kiwdxatya’sd, fiasﬁldcla' Ewl’k+11la wi’na 18°1gwalara’-
Eyax8, awa’tla héla’ txas qlab&°1lis 1leq¥4ld’tla la‘’Eyax-taliya’-
gasd, ama’ klliga’ g1l la’Zyax+tsli®la txas gwd’qimé, &’'mbas
laai’x*talia’yas ql&8’kwarLaxd L8’ksatyobiLa, gl pklwd’laasdtla
hfs ©mend’iwas hé’cma’sxd, auxwas nd’lanuk¥ wantkd ata’graxia-
(81oLa’, EnE’x+s50t18, awi’€la la’tyax-tsli nékukutld, g+1 1a‘-
talwatla wogwea’s Ewl’k* l&noxwaxd. awd’tla h#la’ nau’alakiwi-
lax-dem L8 Ysatyob8Ld’'x8, awa® AmEya’xfoltotsof. la'tmoXtliwa,
la’k*a gl’kwas wia’'kras, awd’Sla yixwa’geiX awad’'€la LA’xdmiX
g d’g tlgemalasid’xd, A°1x018 n6"I1flak4. awd“€la pkd’pgwai
ke la’'ktsistad’ttla 18s tslc'masd wék sala kanauwe memalus £né’x--
€18 talinu’'kl!widla, awl’la®la wax€d’m hau’ma wd kwas Ewl’'k!8-
noxd wi“tdemas@, k'a Emag€’sk-a awd’xiLa g*A’g flgema‘lasax, €né’x--
sot1ld, me ‘nited EmAna’xsalemx-s do wamu’tatsiia’lasax¥, me‘nitso

Endk-nogwa, awl’la klidga’. g*1 xwiA’sside€la, k*led’sLso pAydi’-
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War with the EwI’k+ !Bnoxu

Long ago a Ewl’k- !&noxd killed Hal’madzalas, chief of the/
O°yalitx., Then the Bella Bella talked about it (and resolved)/
that they would now take revenge on the Ewl’k:!@noxu, WNow the/
chief of the 0°yalitx planned that the tribes should assemble,
Yow (5) they all paddled on the sea and assembled. Then the
tribes were told/ what they intended to do, They were not long
in the houae before thaf completed/ thelr plans, The tribes who
were golng to make war made ready to go to Rivers Tnlet. Now
those who were golng along we-2 golng to camp at the plaaé
Qlabd’1ls.,/ In the morning they stirted for the place Qwa’qiimd.
Ahead of them (10) were those awho pretended to invite (the
EwI’k- !8nox4), They were told/ by one chief “If you tell about
our plans we shall ki1l all of you,”/ Thus they were told,
Then they went., At night they/ came to the head of Rivers
Inlet. That was the time when those/ who nretended to invite
them blew thelr sacred whlstles, Now they were asked to come
come out of thelr canoes., They =tepned out of the canoces and
(15) arrived in the house of wﬁ*k*aé. Now this was the reason
why they danced: Then arnseﬂ the one whose name Was G*E'g'tlgcmn-
las, Tt is sald he was attendant (of the shlef)Made-Crazy.

Then he talked/ and poilnting around with his flrst finger he

said:s “"All are nearly dead!"1l/ Thus he dald speaking Chinook.
Several of the €wl’k- (8nox¥ inquired for his/ meaning. “'that do

you1 mean, G-&°g*1lgemalas?” (20) thus he was told, “You will
have plenty to eat. Take empty boxes ahoard to nut the rest of

the feast into them. You will have plenty to eat,/ is what I

gaid.™

1

He spoke Chinook jargon which at that time was understood by
the Bella Bella but not by the Rivers Tnlet people,
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lag*$112 €nd’x+sofla Ewilk: !&°noxwaxd htls L8'Ysalyoa’x8, gra’lemElsd
Emend xls i+ al’LEla g*1 tle’lk 1fyau’taotla pitqiyA’laxsetyas
Emend “kwas la’xax8, awlcla wa’xS{m hau’masd® xin Emd‘sdematssd,
qraau’tnuxima’Etse ts!15°k laxemt, awl’la pkiwi’la xwad’mat tsds
Emﬁ‘hsnuf“ la si’semn’88, 18°xaag:1xt38°q8, awi’la pklwd’la
q+au’sasofyas L8ksafyoa’xd, 14€18 na’gwile’'nts txdds qwa’qimsé
qints h&’ms®IdasL nexwd’la gd’'nuL. awl’la®la kiwd’xela Emend’lkwas
hal’idzaq¥ Emend’kwas Ewl’k* l&nox4 qin and’qat 1888 do qin sa’ya=
gutméad gln legli’med hEmfla n&’"S18nds8 watwa’xtusta’sd qalqu.

g*i awd’€la yaql qalq4 €wl’k- !8noxwa’x8, ke !fag-iXa’se Alxku
laa‘tsé qidla’X€idqlalemg®. awl"1afla 1a’g-1%1la L&Xxeatyuma’xd
txas qwi’qimé do Linxwasd. 1la’tyats!i gwaa’lsemtla wina’yaxdé

la d’rLadzifyas qiwixela’yaxd, ami’la lad’Ytiwa lextwl’de€la,
lax*s1&’1s€la €mend’kwas €wl’k: I8noxy tsia’, awa’la wax®di’'m
dd’qiila g8qu tgwi’'nema’x8 wina'yax@ awa’ q)ilas®c’m la ogwIii’lsas
txas qwi’qimé. k*ifsfla La'k*Inklwi’lasd, anl’la€la heyi‘m wA’'xd-
lem winaya’x8 g8g4 tela’x+deaxd, qlAnZSitsdtla awi’la ql&’ntasdtxa-
la g*I’p*f12wa’laxd, klwd’xsemastla h#cmasa’xd wi’'k-asa la g-11-
Ewa‘yasd, awl’latla klw8te€l h¥Ema’sa wid’k+as, h¥q imfla doxiwa’-
yats gluld’g-f1izaqé. g+l txustd’tla md'tCoXtia 1d’'k*'a g*fltwas
h&€masa’x8, awd’la hagqwi’'mxst8lemqé’. 8°gqatla mami’dzia waxu klé-
kloxsld‘xstaqé. td‘gx:tsemflas qlild’g+L1Ix, k*led’snogwa Snék:
qlin piA’kragowlsk:, End'x+ €13, awd’'la goyl’nexim wd’'kwas wina’xd
watwa’xtogasé gin qlid‘qlakdL!inxsd, awd’la s306°qlils wa'kraga qlmwid’-
giila’spasis qiwA'qlfila’g 111iXa, hé8’tla 13'g+12te8 talwa’qés wi'-
k*aaua la Ewl’k* JBnoxwax8 do ak* bakilla’sofmyatse la gliausk-aaun’-

E.‘LHI’E.
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How it was morning. Then they made ready, "‘You will not

(1) stay long in the house,™ was sald to the Ewl’k- !énoxu by

the inviters. When/ at this time they wment into the houae the
box of/ one man was opened in the cance, MNow he was asked what
they used it for (that 1s, the contents of the box). / They

knew that they were war hats, Now (one of them) sald that they
were toys for (5) his children and that therefore he took them,
How said/ the head man of the inviters, "Let ua try to get to
(wd’qiimd/ that we may eat before evening," Then one/Bella Bella
advised ons/ Ewl’'k- !8nox4 to go to get firewood and to go hunting
geals, and that he should get firewood without telling hls friends
there, (10) Now the Ewl’k-!8noxv did so, Therefore he was not
killed/ because he hid himself. MNow the Inviters/ arrived at
gwa’'qlimé with those whom they had invited, The warriors wers
ready/ behind the bushes. Now they stepped out of the canoes

and started a fire,/ One Ewlk:!3noxd¥ went back to draw water,

He just (15) saw these warriors all over the ground on the steep
bank at/ the place gwa‘qgimé, He did not report it. Now he was
the one with whom/ the warrliors began, the one who drew water.

He was shot. Now/tho'se in the canoe were shot. Chlef WA’k as was
sitting Ln hls cance,/ Chlef WA’k'as was just touched by a ball.
(20) Qlﬁlﬁ'g'flil gaw him, He jumped into the wmater and awam out
to the canoe/ of the chief. 'Then he lay on him with hia chest
down. Now Mamda’dzla came/ and wanted to k111 him with his axe,
CHMila’g+T1Tr pushed him aslda, "1 do not ﬂaanthia one to he
touched,” sald he, MNow several warriors/ took thelr friends as
slaves Iin thelr cances, WA’'keas was grateful because (25) he

had been saved by (!31@7g-{11x, Therefore he gave him/ the big

river at Rivers Inlet and a place for gettling provisions on the/

big lake,
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An Attack by tke Halda,

1ku18’s€la Liald’lsla la nexwd’la txas gaul’s., maixsemtld
dd gene'mas@ 4'sa. awl’la®la hAnd’aL8% A’'x°adla‘z8, g+l d6’xwatla
glausa’x& g-3i’yaqela gok4la’sasé, 18°¢laxaLd gwiztengndla wawl’s-
dea’s&. awl’lafla pklwi’la wivn’axd, wd’x-sints A’mdhas qeiqu
qlansawa’x&, awl’laZla 1a5°ttla wina’ax&@ 137°x6, gqlaau’2€ald’ lagé
wl‘na.awd’la gma’x-;518°2a Llaxd’1lsla wili’sk-abasd, glautslsta’-
lacl& a’x*adfa’x& 1a’tsl 1a’fla hal’daa’x& la asa’nuax. awd’la
Splenl’stalatld p+1 glau’scitiAla. 1a'k*a Lld’salaLa®ya la asa’-
nowas a°x*adla‘x8. L!A=salaLdike [1°m18, p+1 uxawd’la wina‘axs.
qeausottli’latla rene'masé, 1@8°1aL8 gwa’x- £8112l1a L JAZE’14d1a
tsldtslexmileqd la’atsé xwa’siatya’yu hls wina‘ax8., A’telak-aautld,
Ee&'na Enéx+£1&, A'miaLents, nd'~wa 7+a"xgs08s vLlaXd’lslanogwa,
Enéx+E1&8, awi’la autkwa’'L& wina®axs, dsnt!sla'x-st!ﬁguﬁla.qlﬁnl-
Ef‘dg€la 1A“E1é qlaau’ieméla h8' matslaxsesé klweE’p-alxaa qlintd’ss
wina‘axé. axl’la hé’qlilem gliglanasds Llako’1sla, g*l 1la fAqgea’-
18sem. k-ied°s€1d gel” é*i L8 kidLatyaky gene masd nis q!A°ndo-
lem,hauxslsta €18 la‘atsd 14"sgemé’graki, hAqila’216 gantma’is8,
k*!ta g-1°xted q!BIxst&’lem. awda’la LA’xela’yu hls hai’daa’xa.
k*if"8fla qid’qiamél E?'qkuaxé Latd’lela. 1atléd Emend’xwélas x+A’-
relt k!wd’grarsax, g+l qlinttldetla, wi’€lalas qldipg-iu his qléndo’-
lemax, teé’itsista’k-aldtgqlélemtla latsé 1d°k-alaké hé’tmatslex-
9eagd k.lfy1'nsLa®lé. ladzi’gimtla qawal’vayontsd, awd’la hau’taqsd,
wi’1la€lé ke fs8€la géxs g'l dzlk“¥xs%la gene’mas L/aXd'lsla,. g-d'-
lem€l® dd’xtwaqd g+l tx4tsiAxsta®la, hei’Ixsala penc’masd, pidxwi-

talags &°nxwd qiel’k-atskd, awd’la rau’xewit,
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An Attack by the Halda,

L!ax6’1sla had a fishing camp near the nlase QHui'E. Thera
were two in the canoce,/ he and hls wife, fishingz with halibut
1ine, The canoe was on the water at A’x+adf, Then he saw/
(people) paddling coming over from their c¢amp., Beholdl they had
finlshed killing their camp fellows.,/ Now the warriors spoke,
“Let us play with thoss (5) lit-tlé onas paddling therae,” Then the
warriors went out to sea after them, They dlscovered that/ these
were warriors, Now Llald’lsla got his amunition ready. They nad=
dled around/X’x+adl. When the Halda were on the other side of the
1sland,/ after he had paddled once round, he paddled out seaward,
Then he arrived seaward on/ the other side of X’x+adl. They went
very far out seaward, Then the warriors came in sight, (10) His
wmife paddled seaward. Then L!aZ5°1sla made himself ready./ He
blackened his face, 'The warrlors started after him. He shouted,/
“Go on,” said he, "¥e will play., It 1s I to whom you come, I
t!azd’1sla,” sald he,/ Now the warriors stopped on the water,
They were talking among themselves,/ Then they Eagan to shoot,
Now he knew that the chilef was sitting In ‘he stern of the canoe
while the warriors were shouting. (15) Now Just that one was shot
by Llax5°1sla when his head came in sight.,/ It was not long before
his wife was hit by a ricochetting ﬂulletﬂf She 1lay wlith her chest
around the paddle when she was struck Ln the back, She lay with
her chest on the paddle,/ Her head did not fall down forward in
in the canoce, Now he was shouted at by the Halda,/ but the brave
L!ax3’lsla did not pay amy attention. Then one man (20) aitting
in the stern ralsed hls head, He shot and he was struck in the
forehead by the bullet,/ The canoe listed at onece, Thua the chief
of the canog/ KINtyl’ns by name was hit. They began to sing hils
mourning song, Then they left him,/ They had not been long iIn
the canne before the wife of Llatd’lsla moved,/ When he saw it
he jumned towards her and nat his wife upricht in the canne, Ghe

felt of herself to see Lf she was really hilt. Now she bacame shirong.
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A FPight with the Halda.

wi’na’la halda’axd gloqladtx®diatsxd la txas LIx'Lik-a’al.
nékuxueld gei la’ked’tla, 1aflaxaLd k-&’k-gdlA"laradlaxara wina’-
yaxé, awd’la datyd’twasila la Ewa’g-iwAs sisa’yowateasé, pg+1i
taxuélixela ®mend’kwas xapkx4 xamad’X la wa'nak-asd, 1313
1ad’1s€1lla 1a’atel g-&‘sala klliga’. xAmaplastdqlilaem g-1°g- 11-
Emak+aua hix*hind’ la asa’nowas A'x+adia’x8, g*1 wili’nazcatla
gelqé zameé’tdea’x8, qlwA‘k-T1f2%1a 18°lglilaLayaxd, [’1%6ztla-
Lei€la wina‘yax® 1a‘aséd glad’aqéts qiwd’k-I11X tgwane 'matsxd
xd‘mak-a’qlAlemtla L8°qkwas h¥ idzag4 qli’ndeg-a’asd la’asd
haumé’ta wina’k+*1a’atsxd, h¥#gladleméla 1ad’1lsaatsd g-1 waxei mlaxa
gl ntaxaut txala gld‘xas gotlwa’s8, w8’22lde€1a wina’yaxdé, 1&°k'a
18°qaya la &’yagaLa®yas txas LIx+LIk-a’8. awi’la hela’ halda‘axd
g*ifya’ qauqu kifigatni’kiila’tyax4, awl’la ak* qiwd’k- 111X qgene’-
maxé, 1la'k-a gﬁ'knauaita la qi3°sgematya txas Lix*L1k-a’8 qlaqld’x-
de€ytlsas gOkiila’tyaxd, 1A"E€1& g+A"18Fla kluxS8°t g-i q!ﬁ'pEﬁEIa
q8g% xapkwa’ wIina’idea his wina’yax8, awid’la gldntd’mtla qdqd’n-
xawala€la halda‘axd his t!5'siwaxd EﬂLﬁ'HlEIHRﬂRIHIEHEn{HE' len=
tea Anxw8la 2°1lv. Emend k4Ela qld’ntkwa la asd’nowas 13”"tgaax
15'y& wax“ gi‘gar.asds haldaa’x8 wd’'x4€1ils gwitnd, wi’£1ald qlru-
telatd’1aBla haldaa’xd d3°qwa A°nxwé laxsa’lax-dem asa’nowas A°-
x*adea’x8, 1af1l8 Emend’xtwilas h¥ gweyd’la. g1 8d3'kwala &'mx--
£1dea qifindigra’yas® g*1 q.d"q.apietsidla rLaxofyA’Lafyas hal-
dan’x8, waxutma’ated Swltsld’lasofgwiflak% his ql&’ndolem. wax-
ElimEld L;astwi’la. g.Ai"pasd’glim®la LA x4sa h8"Ematsiaxsis wina'-
yax8 la’tse g*'d’la pA'x-EItad g*lta at€lax+Ca’tflak-ala la txats=

“la A 8xutsiwA’yats txas LIx Lfk*a’8, g*1ménd’xu4Edtas wd'yala i
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A Pight With the Halida

The Haida made war on the Qlogqladtx at the place Green Island./
They arrived by night, Behold,the warriors were h&ading_nshnrs.f
They were ready to Jump ashore from the bows of thelr canoces.,/ One
young man arose In a house, He had stayed the night with his aweet-
heart. (5) Towards morning he went out, At once he saw 1argﬂfnannaﬂ
on the other side of A’x-adf, He gave a danger signal,/the one who
had been staylng over nlght., Then his tribe arosse, The warrlora
went backward on the sea/ when they lmew that the men were arising./
Immediately a warrior of the Bella Bella took his gun (10) when he
heard the war shoul, He went out of the house anﬂj%hot down from
his house towards the water, The warriors became afraid./ They
arrived at the reef geaward from the place (reen Izland, MWow the
Haide/ stayed on the rock untll day came, Then all the women arose/
and went to the houses in the middle of the Llaland at the place
Green Island, (15) to the houses in the mlddle on the pground. When
morning came/ the youth who gave the danger sipgnal was shot by the
warriors, Then they shot one apainst the uthar.JfThu Haida had tled
around thelir necks twisted branches as a place where to hook them
when they should/ die and fall into the water., One was shot on the
other slde of the reef/ and t;e Haida tried to hook him. (20) The
Haida would paddle about to sed if the (Bella Bella) were roing out
in their canoes on the other side of/ X’x-adl ,One time they did so.
Then 0'mx-£1d Lnnﬁfﬁla gun and tried to hlt one Halda #ho stood In
the middle en the water,/ They trled to stand so that thay could
not be reached by the bullets,/ They tried to steer out from the

shore, The chief of the warrlors was hit standing in hig cance, (25)
When they first began to fight (the X1ller Whale Clan) shouted
again a' thelr place/ on the mainland slde of Oraen Island, One

clan fellow of 4oyala (1) of the Killer Whale Clan cheered them
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h&’1xtalx-t)enixy widxfla’x*wi’xtlak-a’tla, wax*sd’xa waxiyau’
Eng‘x-€la h&‘1x8 alix tlenxwas halda‘ax8, g-a‘Etxeg-aLdt uinn'jnxi
wattYatlau'danema qak*mi‘frats iﬁfrala_ﬁnfﬂi'lu tl'matedL, 1atléd
wi’18¢1a kil‘xkloqias g*1 k- I!flk-qeyd‘tsdtla xapxwa’x&, awd’la
ql&nd3’1emdxts Jwatyo, 1dx-LYA’8as8818 la Emend’kwauas golxsd’,

g*1 k* l8xusg8staldtla oxurYa’saxd, awl’la &’k-stqa wina’yaxd

his giandole‘maxd, awd’la Llafyd’la la‘yats waxu 35"5:1:"1“5!.
15’€1a d5°xEwal 1a’asd k!iiga’ k+*Ik+beLla’€la ql!d’magmatyaxs,
12”18 qi8x-sltyala halda’axd® 1la’atsd qlayd'ttalwak: !fm.g-1
gwda'ela. awl’lacla Le€f’1xi8, g a°1lem€1d xwd’sg-ila g*1 xwiz-
mau‘slatla &’1xkwas hal’da, g*1 awi’la kiwlyd‘sa, max8’Ewd-
lad’mEla wd’xudeas slsa’yuwatesd. awl’la®la wid‘xa L8qlwa’x8
qe8x*Lald’tgematya qin wi’nsgemad’adqé. 3i’qtﬁlalﬁm£'nmalagﬁa€l&
la ql8 k*askawas g*1°1fwa, g*A"1lemtl8 qiad’tqd al’k*undl 1la’-
gemtqd la asxia’yats yind‘iasaxd, g-1 kiwd’x€lde€la L&"sLxkwa’'x8
qfin k* !&°ximd8‘s8q8te. awi’la h¥ gwi’la. k- led’8flits 1d’qa g-1
al‘agéims, awl’la gslﬁ'laqitﬂ. A°gdla A'mbaLayas wina’yax8, 1atlé
18" qax* 8t .5x4mélaqd, g*'l q.AnXtsld’xstddelaqd. matld’'xutla afaya’-
k*axsilamea’x8, k- )e3’st18 al’kx*wa LEwi lstgaqs. g-1 tlaal’x-€1lt,

ma€ld xcA148 ' mEla qid’'ntkwaxs, g+l A’g-1€la tlA’Eya,

Another Fight with the Haida

xwa’stideEla q.8x*LA"lageméyolats wil’na, hai‘dag*ila md’x-
semEla Eme’ntslagle’mEla. a’wala 1a’k+a hal’datsx8, qlipag:1’'m=
€18 g5'ta hai’silis 1la xwi’salak* !fma gdk4la’sas halda’axd. g+d’-

1emEl® 46’ xwa waxd'x8 g+1 la'g+1latla, g-i Ixwl’dela sa’watea’ssd.
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up. ~Go ahead brothers, sald the Killer Whales of the Halda.”
The warriors came/ behind on the water/ to pull on the rock the
headless body of Woyala in case he should be killed., Yhen/ day-
light came a young boy tied his halr in a bunch and (5) he was
made a target for them (3o that they should waste their bullets),
He was placed on the roof of one blg house,/ He was running about
on the roof, Now all the warriors/ used their bullets, Then they
tried to use marbles,/ Then it was seen when daylight came when
(the marbles) stuck in a stump. Many Halda were killed., When
the sun arose higher (10) they finished, Then the cances starteu
off. As soon as they were far away they/ threw into the other
canoes the Halda who had been killed. Now they took seats in the
other canoes./ They left the other canoces on the water, The warrior
Gi8x-Ldlagem8€ said, "Go ahead and pursue them.” They did go.
There were many/ LIn one larpe cance, As soon as he knew that
they would overtake them (15} on the other side of ¥in8’rLas, he
advised the warriors/ to run over the trall, Then they did so,
Bafore the canoes passed/they came out of the woods, WNow they
waited for them, The leader of the warriors came,/ When he
passed fhﬂm, they shot the cance lengthwise and two/ were hanging
on aa;h gside of the canoe, They had no chance to do it again before
they went out of sight. (20) Two were shot., Then they were all
out of slight.

Another Flght With the Hailda.

(.8x*LAlagemé® made ready to go to war against the Haida./
There were four peonle in one country, They arrived (in the
country of) the Hailda, Thney struck/ a place where they were
smoking sockeye salmon gqulite a distance from the village of the

Heida{ As soon as they saw this smoke they went ashore, They
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geld‘la Anxwé’la gd'nuL. g*i la‘kear dquIa’sd wi'xela.awd’la gi’ -
nuL gl Ixstad’de€la sa’waten’sd, awd’la qlau’stit, g#ldi’lacléd
wi’llslas x*a’yatmit, g*1 13'k-axE, awd’la hina’€latla hal’l€a’-
lax*stlukwagd, ged’sla la’tyax-telifla 1a witlea’sd, 1lad’Itiwala

L8 qlowaxd qIEx-LE’lagEmEx*La’xﬁ dé“qma gwlade'mx-st[Skwas goflwa’sd
i"nxwé Llabe ‘mx-dem d8La‘nowas gola“tsleasd, hé‘tls Ewisﬁ' wAx*sa’=
noala Llabma’sd, awd’la x+&'nadfLagé, dd'xtwatla la ndé’agelax‘stiox-
Elims tgwd 'nem pxcemé k*le’18fla la leqliisa’sd, a#ﬁ’la&s ak-gte’ls
watwi’tasd, awl’le le'ntsles 1a’asd gwdAl dd’doqula 3tsl&’nlsx-sto-
kwasg gﬁfgﬁya*aasé Anxwé la A'1x%8tq&, awid'la pk.wi’la uhu’xiLaxi,
sx*sx'ml’g-ufente qdq¥ px smi‘k-eleddxga.g & 1lem qlwi’qe’la g*lits
glwag-1°1sL watwl’'Xatsd g*fnte awa’L A’1xEItLqéts, awl®la wa’xa

8k qin his gwdléqdts. 1a’Cyax-tsilfla. g1 awd’la mat15‘ Ky txala
i’Lanoa’sd, g+l matld’k¥ la Lid’sanoa’x8. yi'qula sx*sx-ml’g-udeno-
xile px*smi‘k-elsaxd, qiwa‘qleg-att€la, awi’la glwiA’g: T¥nalkiila’
waosd’sé ylidu'x4la wisema®x& lekila’ya la q8q4 layas sk-quxa,
awd’la g*&48'bala qid'ntasdt wisema’x8, awd’la wax h#’Ztsiwa wd’'kwas
ggene’m qlawi’ls ewl’g-Ilsas gdkwa’x8, awd’ls gAfyanuxusd nis 1e
hai’nemligé, 14"Las8 A'graxia” wEl semax&, awd’la wi’ tiemaxsala

gsk* lau’kwas qlnq!ak!ﬁ’kcnuguaéJqﬁk-ala wsl’sema’x3. anl’la la gwaz
n“kiqé qlau’stide€la 18wl’s Otslul’s€la 1ldx-dema’sd. nexwa’sxLad”
laxa’L@ la Cmend’kwats gd’k41a’x8d, layats wax¢ qlau’semtqd la’atsd
1ad’wistla qéqu Stslul’saxe, haumdle’'mlaxaLd qlintlala’asd, awd’

qiaau’iemq8ts wWl’na nkux4€1l8, k-1f'sg-127ts& al’kwa 1ad’Lnuxd.
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pulled up their canoes and waited until dark, Then they were
going to go to look at the amoke, Now it was night.,/ They
launched their canoe and they paddled., They waited/ until it
was really avenlng}thun they reached there. They stayed on the
rocks near the place,/ When Lt was late in the night they went
to the beach in front of the house, (5) The warrior Q!!x'Lilng;nﬂﬁ
atepped out of the canoe to see what kind of a house it was,/
whether there was a rear door in the smoking house, It was this
way 3/ there ls a door on each side, Now they peeped Iinto the
house and they saw/ a middle aged man warming his back by the
fire, On the ground were all/ who were in the house, Now he
went to the beach after he had seen the lay (10) of the house
where he was going to kill them. HNow said the one whose name
was Uhid./ “Let us epear the cne whc is warming his back,from
behind. As soon as he cries/ those in the house will get up and
we will ki1l them. Then all sald/ that they would do so, They
went. MNow two men went/ behind and two in front of the house,
They did sc and speared (15) the one who was warming his back,
He shouted, Now the others stood up,/ three men besides that
one whom they had speared,/ Now the men were shot beginning at
one end. Some/ women tried toc escape and went right out, one at
a tims, at the rear of ths houss, They were taken hold of by/
those walting for themj but all the men were killed. Flve were
taken (20) as slavesa and were hauled aboard, They cut off the
heads of the men, After they had done/ with them they paddled
and went atralght out of the bay whera they had stayed. A little
ways across/ was a house, They tried to paddle ahead when/ they
went out of that bay. They had heard the shooting./ They knew
that there were warrlors. It was night time therefore they did

not succeed in getting them, (1) They were not very far out at
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k* leB’8ElB wi’las !d’sala g1 yi'xtwitk-aautla x&ﬁ'da:kalak'aauﬁli,
yayd‘wiitskiiéya‘lacla, awd’la xa’'xelg-ilaqlalafim. k- !fag-iitad
le‘ntsa., k*led 818 Eya’k*1L 8, g*1l 1d°'g*1latla k*dunsdea’xa, maxi-
lasdonatléd g.au’séit yi’txusa’xd, la’yala xwiitslstaqlilem 1a’atsd
doxtwa’qd wi‘na. awl’la 1d°tg-1la 8I’snat lak+La’sd L!1a’nema LA3’-
dixLau‘zate, awl’latla waxu klwd’xt8t L8 3Lqkwas k*du’nsdea’x8

gin #1x5‘géqé, awd’la laE'Lasﬁ' his h&#‘tmasa ts!é’stlaya Lé'dﬁqa.
g*8"1emElE q.a’la 515’x'dEnEznaxin—haEyi’xsta gwi’lagod, awd’la
ha‘lek*1la la'méLtla la’x-demas la’sofwya’sd8, wix wtotnl’zt81emtla
la Ewl’sdélas gbkwa’x8. qlé8qgldndeg-a’watdla, 1a8'L1atla &’lxaLa’x3,
awid’la pkiwi’la Emend’kwaxd qiin awd'l1sd lAstqa’qd. L&'xl1lZa Eme-
nd‘kwas k-dunst wind’z.wal’ qid’nitite, €nd’'x €18, k-led’s gintxy
gwind’ dd‘doqula’qidlaem gwina’ctyixstaxtsus qEntEH waxo’'yaax, la” "~
1a€18 gofyd’'mdxcémila L8"sLglma’x8 qi8qlinddg-a’axd do k- ifsdtqla’-
yoa'x&, gwax-gyulll Anxwé’la A1xt&°tadt, awli’la g*d’lem yi’qleg-atk
h8¢ma’gaxé.g*1 g*£f1ad’lasasd 1a’sd tsiqmo’ya gdkulaun’tasd. gt
awd‘la 4°g*8ls. hi'matslelax*€itsofla. xamad’L€18, awl’la qla’-
lax*tq8lemqd &°1xasdL Anxwd’la laxsdi’laL, awd’la pld’la gin gwds-
de “mxed Enxwd’la le’ntaleslaL, anl’la L 8x°€0’t 1lafsoya’sd mat-
15°kulatldgés q.a ku. wg*guﬁlu k*its €Endk- qdn L.,efyd’siqd, awd’la
matl3’xus qld’ku wanii’yasdqd, 1a°c18 qlausida’fodla sd’wateasd.
pkomatsdlas heylma’xa wa’lask:auas g-t1¢wa his g1Egilaldlasasé,
xnastl’de€la, mid’matwa’latld la’ated le’ntslesla. awl’la q:d’la=-
;Etu 1la Eiﬁx-gnll'a qld’ntaLateqd’, la Swiflea’'xd. hé1at18 klwis
agdtea’xsdg  t1lsas g*f1¢wa tsd’distlad’k4. awl’latla wacla’x.8

- # ¥ 3 # |
le’ntsles uhii’wa do ql8x+Ld’lagemaya. yixwa’t18 la"atsé le nta.es8la,
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sea when the north-west wind began to blow hard,/ They put up
sall and they balled out thelr canoe, Therefors they did not/
sink, They had no mlsfortunes at sea, They landed at K-dunst,/
Thres men in the canoe intended to paddle on. Then they turned
back (&) when they saw the warriora., Now they came ashora, The
reason why they went was that they wanted to redeem the one called
/Ld"%dag, Now the warriors of K-dunst planned/ to kill them. They
were taken in by the Chief who took care of L&’'daq./ As soon as
the members of Raven Clan knew what was being dons to them/ they
promptly went into the place where the one stayed for whom they
-had gone, They hid themselves (10) all around Inside the house,
Each had a gun, Then came in those who were going to kill them./
Then one of them sald they would now start.,/ One of the K-dunst
atood up, He was hiding in the house, 'Then they were about to
shoot he sald, “That 1s not/ our way., Look what you want to do
to our brothers.”/ Then the braves nére ready in the house.
Their guns and pistols (15) were ready If they should try to

ki1l them. First the chlef snoke; the one Ln whose house they
stayed drove out hls tribe,/ Now they all went out, They were
glven to eat, They stayed over night, They/ heard all the time
thaththay would be killed when they were going aboard. WNow they
planned what they would dﬂfw;han.gqing down to the beach, Now
they bought the one for whom they had come (20) with two slaves,
He did not wish to sell them. ©Now/ they just exchanged him for
two slaves, Then thelr cance was taken away. They borrowed a
large cance of the same size from the one with whom they stayed./
They got ready. Two of them went down to the beach at the same
time, Those who were going to shoot them on the baach/ heard
that they were already on the beach. They wers sitting on the
beach (25) on one side of the canoe which lay tilted on one

slde, MNow as the last/ Uhll wént down to the beach with Ql8x-La-
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awi’la d5°xtwa glintaLagd, g*l txela uhi’wa qiAn Asextdtddasd
txewlt, awd’la IE’I&z'aa':éit dE’EnaEnLE'latli 18Enakula la
qéq4 mi‘'tmeltsialisa’q@, awd’la miAtme‘ltslalemxa, 1&8Sna’kvla
h¥1a€18 k-dtema’x8t qlEndeg'a’asd la’atad le’mk-Isqe. awl’la
48’plaqd qfin awd’llsd 1i‘mostls Anxwa‘atsd Eyik+ Anxwé hela’
gatml’a wiflea"xé &nxwé qlA'nitldnokv, yd'qild la‘mostiseld,
awd’la LA’xela L8qkwa’xE@ laatsd la’ém@fnakula’g-flls 1la qlAnta-
tagS, lixstla la gd’'wateasd, qlau’etidefla, awl’la 48’xEwa ami’-
k*alisa la wid’waxtisax, yi‘qleg+atl€la uhidi'wa, ql!&A’ntaLenandywa
la. kwaxea'sasé, k-!tsﬁia waxd End@ks waxdga'sd qﬁn his gwil"18.,
dd‘doqtl8 “xatanogwa 5n15ni'x*at£ﬂ§utatsﬁ, End8x+€18, awd’la yigZ
qQii‘nd8satla la L!d8eqé sas kwaxea’sasd. gqlwAqtwa’k-autld p-i-
1fx+8i8’stla k*!fsk-a’watla x8°taqd, awi’la dale’mnuké gdqu
yagqiax8, xwd'sLxs%la nenuyd’tlas wina’tses ts!3’qiimed yi'lalas
haal’x+deax8. awl’latla wax4 klwd’'xtIt x3xd’pkwaxd qén winsgemad-
88qd8. k-lf’sfla Ené’g Im his sIsia’laxd. g*&°lemLsd gmeyd’lag: Ints
qiwd‘al, qlwi‘Zag‘flls 18’1qiilard, g'1 gwitnd’nukd, tlad’'x-cl-
de€18 1s o'béfla‘axd@. g'l qlEntmi’Xtslwa’x+€It, awd’la hau’méL

k*du’nedeaxd t8q:d°laasd, mOk4tld ts d’'tslaya’swala L8sLqusl’sta,
A Hanting Trin.

wi'watsidzwd'lentxy la g &°1a ndsd la txas ndta do tle’ltemx-a,
8°x+alentky mald’kwilas sunday g Entxé gA’xe€nakid hd’matslimatsla,
g*Intx4 awa’xatla rowd’lpta d8°qwa gintx¢4 qlaglax-sidzayowa. g*1’~-
nogwa mase’‘mg*lla luna’xe gintx4 18g-a d3°gwa qintx4 yi‘geale’mra.

g* Intxd awa’ qa’qcmﬂiag*tls lafsd mendx<sgdqala’. gl k18’ soLEma
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1a;5m§5, They danced golng down to the beach. (1) They saw one
who was going to shoot them, Then Uhd told him to go jumping
from side to side, He went towards the one/ who was aiming at
him, HNow he was alan alming. ‘They went/ stralgsht ahead., Then
they put down thelr guns when they came un *to him. Then (5) he
sant them away and told them to go up, saying it would be bad for
one of them/ to lie dead on the beach, if one were shot. They
did so and went up./ MNow the warriors shouted when the canoe
came near, namely, those who were roing %o shoot them,/ They
went aboard thelr cance and naddled away., Then they saw one/
who was defscating on the beach and Uhd sald, "I will shoot (10)
that one where he is sitting.,” His companlona did not wish him
to do so,/ "I just want to see what he will be 1ike," said he,
Then he dld so./ He shot on the beach outalde of the place where
he was sitting. He shouted aloud while/ crawling un the beach,
He did not wipe himself, and he was laughed at/ on account of
winat he had done. Then they started in their cance, They sang
their war song, walving (15) the heads, Now the young man plan=
ned to attack them/ but the senslble neonle did not wish it,

“If you do this we shall/ all be killed, The tribes always do
that,” Then they acted accordingly. They went out of sight/ at
the point and there they fired all their guns. The X! lunst -

heard/the report. These were four brothers who were all warriora,

A Hunting Trip.

(20) We went trapplng last month at N3ta and T!e’ltem
went aleng,/ After nearly two weeks we came to get rﬂﬁd'k
Then we went agaln up the inlet to look after our traps./
I got two minks, After we had looked at our traps/ we

hunted deer in the woods, On another day (1) my partner

-
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qs ‘mend’xse. g lnogwa k- !8°soLemaxa. 1i° spgamdnogwa fmend’ lwas
qi5°qilis. ¢'1'nogwa d5°qila yi’dx4scmas tslig. wald awa’
éx-alax-slla ga’noL gs k*itsg'1°Z2 1a 18°¢nazwaqd. g*i’nogwa

awa 13‘xagldlaem, Eﬁli'xatla kiweqa® g-Intxd ga‘gemflag-fls»atla,
wald awa’® magec’mg*ila qs tiend’xaents watyd ikwaauaxe. g-i’nosmwa
k* !8*aBLEANXA, ndnuxiindzes 1ad qamio’Las gs %Enﬁ'xsa-_rﬁ'gna-

k*aaud’, g*1 awa’ kliga’ g*intx4 g-axefnaky,
A Plre in an Indian Camp

lagota“asé I°x-ala gwal ma‘meinx g-1 hegox gwdla xwl’siqi-
wa'xé §ﬁ'1¥$itgnl gotupgdris p!ﬁ’lanaﬁwa 1lix&, 14818 wAtlaxL&’qia-
lamélas pld’laL abugd’ils xexd’pguld x0°126Tt. gea’lem®lé lawiilaL
g*l qloximts/wa’tsk4la sdsemgbiis &A'mbas plA’lanomaLatyatse, g*i
txela no’agelak:infwds xexa’pgoXfmend'xwixgea gin legnl’28s2 dn-
xw8‘la ak'L qlwi’k-1IX qin hamg-1°1188 qin xexd’'pxdmendxwaxd, g-1
awa’€la yaql. 1E$H['la taaaLall'sqlia 5'a511'naxé,wﬁ§ﬁmﬂla txads
lek¥18°as xapxtds gine‘mfo qin k- ifsisé gwid’a. g-1 txlas ni’-
naxwamaatsd gwyd’la. g-alem®ld bék+aLqd g-1 k- lex5’lsla qdqe
xapxwa’'xe, k* 'ed8s1le xwl’ek:Lla la asani’imaSyas qdq4 gdkwa’xd
g*i haum8’Xafla téqleg-atlatsxd, awa’la la’tyax-te i’ abd’lwase,
pla‘lala hana’yaxd (fish house ax8). k-le5’stle gaé’t g+1 haume-
zalatla x@iltlak-latsxd. 1laldsxe waxtldmxa ke 18"xwit, hé’laxara
la‘x+demas si’semgozege. awl’la wiaxtim néia A‘graliifmaats sdse-
masd la al’k:lfx*skwlias gokwa’s@. awd’fla waxtim laal’r wo " kwas
tgwﬁ;nsm waxd dd’quliz, g-1 k*!a5’8tla dd’'xEwalktal’ %mnﬁ’Eﬂ 1la
x8x4’ pxumend xwaxd, awl’la anE'LInugéﬁ'm hifya la ‘mend’kwats
ofwl’k, W !tsgiXa’tsi d6°xwatdem, awi’la xiina gokwa’xd,g-1
awi’€la d3"xwal his cdakta®x¥ la’axtsxd Emzn!ﬁklag-tlsq,ilfm.lﬁtzla
x&xgotdeatsx8, awi’€la meni’qels gﬁ'lfﬂétu*waas xexa’ px4mend’xwaxa,
ak-qldlem XA1X8It alx-tiemd’las w5 kwas tawi ' nem.watld qiwiAqaiil-

la’x+sbkulem wokwas tgwd’nem aix*tlemd’lasd.
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d1d not get anything and I did not get anything. I went
up one/mountain and saw three goats. Now/ the night
approached and therefore I dld not go after them, I just/
went down the following morning. We went deer hunting
agaln (5) and my partner got two bucks, T/ did not get
any, Not fir in the woods my partner got a deer, It was

raining/ hard and in the morning we came home,
A Fire in an Indian Gamp.

Some time ago the fishing season was nearly over, Then/
the houses of the working men on the other side were burnﬂd; It
was just the last time when (10) the mother of the children was
working when they were burned. Before she went across/ she
dressed her children before she went to work. Then/ she told
the eldest one of her children to make fire/ when all were
dressed and to cook for the 1little children. 3he/ did so. She
poured gasoline on the fire. Another (15) 1little girl trléd
to tell her not to do so. Then she said/ that she always did it.
As soon as she lifted it that girl ran out,/ She was not far on
the stdewalk on the other side of the house/ when she heard an
exploslon. Now thelr mother went nut.f She wag working filling
¢ans in the fish house, It was not long before she heard (20)
somebody shout, "Fire,” éhe came out right away and tried to run,
It was the/ place where her chilldren were, XYow she trisd %o tell
that all/ her chlldren were upstairs in the house, 3everal men
tried to go in and/ look for them but not one child was to be
seen,/ Now they knew that they were hiding in some place (25)
and therefore they were not seen., Now there was nothing left

of the house. Then/ Lt was seen by the doctor who was on the

ground searching for the nones, Now he gathered the burnt
remine of the children, The nronerty of several men was

all burned. and several men saved thelr nronerty,
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tqlelanogoLa haya’skwayaqs xalxa’pkwayaqs wIl’sem qfin
ya’yds gweyd’la tqldlayusnia his napld’dia. hal’siwamasena
pkiwa’l8 qin g8 gwax glili’L8 qin Anxwd’la kilqi‘L tx&n qs
x8’ng* 118 do gfn gs k!wA‘qgwild atmi’stwalas Anxwaltsed’ k-!fs
alk* 5°waxdés qs FENE ‘ME*a. WaAnogwa yAa‘qkéla he rWAlanogwa,
awl’la hfmg*['la g8 gene’ma gin qs hi’msa, his ﬁs g*a’lemLgra
ke ifs he gwyi’la grinBgwa qliind“tgam. €ya’ax+s halskd, waléd
al®x*®11la A'nxwasd he gwid’la ailk' xexd’'pkwa’yagqs hishala’sk4,
g*a’lemixantsd k- !fs xengwila giin gene’maq#s walax&ndd k- !feLdla
himg*I’1la gintso, k+ad awdA'lx¥dn 15°k'a qi§m.ed’s, %+sd néiak-
xe’ngé ke lfsdqis himg-I’lag+ I his gene’maqis, h8’La A'nxwila
k* leG'sLg*a qs tgi¥layugbiLa xe’ngwilpwaxg:a do klwa’qpwilgwaxg:a,
walasd himi8laxa gwyd’la qgenc ‘maaqus, g*a’lemx*slo pla’la ZA'-
Ewilinge “maxis walasd gwix*gollZaLéla talotsluxma’talé qandxue geola
gwdt p.adla k*sd k*if'lpa aix*t!ema‘layaxsx', k-sd ke !fzé’iia
g5 kwde dod’x4,walasd halig-111°L8la ma®1l6 x4, wi’lasd grda"lemLéla
twé’'xsta, wﬁ'laﬂé hau’maxtotLélag Anxo Snék- qén twa'yos.

la‘asd gwdX ha'msa g'l awa’” ts,wa’sd qgene ‘max8 his watwa’xtu-
gag ra’twine ‘masd his aix-t!emd laxé q%n wanal’k+ itnyotaé &nxwé’la
18’EnaxuL, Anxwd’la lad’its.52 hal’sx-demk-(Ind’asd, g1 lekile’'m-

xags alx*t!emi’la wo'kwas tslawé’qé his watwd’xtusas wlisemn’xd,

gat's Cradla,

1, Getting Firewcod.

EmA‘Las SmiA‘rasg nasnuyald’, — ldALentk¥ ni‘smuya lefwa‘s-
Euyag*atexga, — gwa’'tskwas hané naxwaSma awa lad’La, — k* led’s-

glalambst la qwd xdzagds abd'kwas peI’pgindlatmda, — wyi’lalyds gin
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I advise you young couples, young men, that/ you do as I
was advised by the priest who married me,/ He sald that I
should be rﬁadf when morning eomes,/ that I shave kindling wood
in the house and that I snlit kindling wood, else my wife would
not (5) be happy. I do thia and/ now my wife cooks my food, If
I should not act thua,/ then I should be married badly, It is/
well Lif you do thus, young couples,/ If you do not shave wood
for your wives they might not (10) cook for you, then you per=
heps go to your parents, Lf you/ should not take my advice, and
tell them that your wife did not cook for you, 1f vou/ should
not take my advice about ‘these shavings and the wood aplitting.j
And you women also do it., If your husband is out working,/ then
Have ready for him the wash basin after he is (15) through working.
Then wash his clothing and sween/ your house, Then vou will
fdel happy both of you. If you/ want to zo for a walk, ask his
pérmission and 4f he says so, you may £o./

A#hen they were throurh eating the wives were given clothling
by the/ friends of their husbands, to change thelr dresses (20)
dfter polng home when they took off thelr wedding dresses and other
things. OQther kinds/ of olothing were given them by the frilends

of the man./

Cats Cradle,

*Yhare are you going?™ __ “We are pgoing to get berries/
farther down outgide,” — "Jhy don't you take them in the canoce?™
~—— "There is nothing/ that we can use, There ia no room in the
canoe for the mothar of G-1"glnala, "__" What 18 the matter with

1t?/ (1) There is room in the canoe in the balling hulaJL—’it 1s
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18pxsk-aaua’xds twi’lsaquys. — xaSlasglalamdstlak: hf's abd’kwas
g*I‘g+indlaés. — gwitskwas qld ‘gbalisem la Oxipaal’sas txats

wma'makd, —xballsema” la Ex&aai'lisaa wa " ralkd .,
E. Fi‘ﬁft.

Emi‘iLas adzl’, — laLnorwa ha’madgaxsdt q= al’lk- !&8max-ds.
— g*'lte ®mis,— LE’'mklole yamSetlak'1i, — wlaxiLaLa’sds qau

ya'xycgiusk-aaua’x4, — di‘xwainlia’lemundgux, wawd'dzandxa.
3. Da’‘xwaqd’1lia.

gE’nHXEntIns ré’naxentiag daxwagi’liZani’s €ndlak-asgk-aus,

qiné” qiiné" qiind" qiné" #-ia’xto’a. hani®, hani’, ha daxwaga-

.1i"kand*sno lak-atse,

4, Atnoa”.

Emi’ras,.— atnoa’mdstlanogwa. _ wli’vaydslilé atnu’m-8s,ml’-
yayosild atnu'm*ds. — wa, g-1IZemts gelwl’, __ wiind‘nax-senaxa
soma‘qéts, — Wa, ®mi’sayds LJA’sxtagz+1¥Bs.— tsleod’x+dendgwa
LIZ’Enagalx-dlis tklwa'né, — Emd’"sd taleba’tsl8x-4A8s, — uswidaa-
ral’x-dis tklwa’nd, — EmA’aayds tlak xtal’Ldds., — yimbA’lagaix- -

dés tklwa'né., — Emi’sé emA’gayds au’tyoxideatsds. —. t!3fodzeqdx- -

dés tk!wa'néd, —— EmiA’sards k!5°k!o Tund’witdeatsds, — tsluxscfma’-
q8x-dés Lkiwa’'nd. — <mi’sayds détxrind’18Ldeatsds, — k- I1’lgi-
qel’x*dés Ikiwa'né, — qxs86'%la gra’yatla qintxd tl8ianzia‘ul

5 QA’sqilix4slstaal’x,

gwattsl’ qiﬁqﬁ1ﬁ§4sieta&1’Inoaqﬁlau'.._,1'5 qA‘sqAlixusistaall
— awa ausdé” t;8tleyl'm . — oidxsisnau’s, — m3'maqdxLts gotwé’
do wilx4xwaadze’, — meng-atslés me€ld’., — teletlaxdd’ ade’mgull’.

— qBqox3° ade"mgull’.’— Lna’muya ti8Iaadzd’,

"r'.“-_'l_ oy |
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used for ballng by the mother of/ GI‘gindla. —"I wish you would

capeize in the mouth of/ Wi’nuk.” — They upset at the mouth o.
V& nuk./

2. Frog
“Whersa are you going Frog?'— "I am golng %o eat these my
good thinga,” (5) — “What 18 1t9" — "Disteglia ia over there, ' _
“How will you get acroas/ Blg-one-just-lylng-on-ground?” — "I
will jump and then I will go ahead.™/

3. Jumplng Past

“I wish you would come. I wish you would come andjump pnst

elder brother,/ ¢ ? ? Jump past him.”/
4, Fire Wood.,

(10) “Where are you golng?” — "I am getting firewood,” —
“fhere are your kindlings?/ Where is your firewood?” — "It is
in my house.” __ “Come and/ take 1t.,” — "fthy is your mouth greasy?'-
“I have been eatlng/ the grease of the old woman,” =—— "7hat is
your grease dish?™ __ / "The old woman's c¢lam shell,” - - “What
is your-mat?™ (16) “The old woman's mat.,” — “That 18 your (2)"—
“The old woman's fishmeat,” __ “7hat is your back board?™/ ...
*The old woman's board.”™ -— "Jhat lg your nost?™ __ !/ “The digging

stick of the old woman.” You are the one to get our soa%ed salmon,
5. Lying Down,

“Do not lle down agaln.,” — ‘When you lie down (?) (20)
hamner stone —. ? — They lie on back faclng each other raven/
and the lover. — Anus of me€18’ — Torn backslde of arans/
lump on neck of crane— run out of honse holding In mouth soaked

salmon,,
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5, Lal*loak do talei’qamd,

Z+8%1d la tslal’gamdpea k- link-agan %+ !ink-agau lai’loaXg*an’
do telal’qamBg-an’, — ke« !8k* !fxwddalla lal’loaxdean’ do telal’-
gaméx-deau’. —- wafmuda® t}8latsl® hA’'sE, — wa®muda’ Ienxsta-
talea hA's8. — wafmuda’ tle’lyatalea hi’sea, __ iﬂﬂ1uﬂn' xanla’-

tslea hi'sea,

Te LENLEY,

lagaxasalya Lentxd, — laxsosti’wasalya rLentx4, . lagaxasal-
ya LEntxd, — lagiatuyd’la.
3. Halxzs.

halxts nomal’s. k*s8 halxts x*3i’x+até da’'lax'sokiilaaun’ 1lasd
Ex+alarlasdwila hais wli'nayaxd., k*g xrax+ald da’lax-sokilaan’,
k*s alx emsgal’grots melkwa’qda, al’x*gnsl’s, al’xreqal’s,

ke* 18 xugyatlalai’ya kunal’tya, k*!8xugyatlalal’ya ¥unatl’Sva,

T TR

ok W e
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&, Ghost and Shaman.,

Come to fight the shaman, to fight the ghost/ with the
shaman, — They run away, ghost and the past shaman,/__. Take
along his worklng box. —- Take along hls crabapnle box./— Take

‘along his Viburnum box, __ Take alonz his dry-salmon box./ (5) __
T. Macus of MNoas,

It gose down mucus. — It goes up mucus, —. It goes down/

macus . It comes out,/
A, Hiding in Canoe.

You hide in the cance old man, You hide, 3tretch your head
a 1lttle more,/ WNearly you are taken by the warriors (?) Stretch
your head a 1little more./ (10) Ybu take in (?) your rope, 7 7 /

A mink runs up the rooks,/
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Hi‘nL lEidinas

(Ewl‘Kk+*Bnox4 and Kwakiutl)

#5 1u1at18 hA‘n !8linasa la wa“yaxé txas no’xul, walaflé
ged'cilaslad hd’‘nuidkdnats li‘xa wi 1ix né’xul, wi,1i%lad
Lived Archer at the river at N3’xul. Then
“menuxwilas kilga’, g+l towA<la L!3’kraauaxatl la asd’pwi-
Enefmxsa End’la 1la qisafladda L JdEyek+asto 1Ax Avsha’la-
one day then wallked the blaclk bear at the oiher

sa8 goxtwasé, XA'newade€ld  his =xapkwa’xal. h8tslwéstelas

sas g*0kwa’sd, xii'newadeclad ytsa z+fni‘nemd. Sdzekwadia hi‘pea
end his house.He had a child (of) a child. “Indeed, z0
o
d5’qilfLematyaqds hi’ne !8kunal’s gidn gqle’ntayds LIa’k*aauax
dBqiil Smaség hi’n l8kinats gqa®s hdA’nZ&idadsaxa L !d€yek-asto
do you see it Archer that shoot the bear
you

tod’todzisela la qints xwé slgwd’sax. — yfe qs wiyaldg-a

laxa gi’satdsela laxens A&psbalisdx, — qQFa wal@Leag'a
at waliklng down at our far end.,™ S b S
strea

wa awa’ ga’yokwila gs hﬁ'nEcmm-a 08 awn’l8 glA‘nredtquts,
wa fA°tma pwé’bax-flteg-fn hi‘naLlemk: gqa- 4718 hi‘'nitldeq.

just Lo alm with - Rabale} that Ypaly it ahoot 4%,
HOH, aus tﬁ?s my ’
walatlé 50 'botsowi€la hi’miemasd, 2*1 qli’pelacla h¥’nLemasé
wHE,14°€1a8 dax-<ldxa ha’rac lemas, wid ql!A‘pe€lad hi’naL lemasé-
Then she took his arrow,. It hit his arrow the

L!ﬁ kraauaxal glA'nk€édela, p-1i q+a"pelaqd ha'niemasé.
'ad’cyek aséo hi’'naxfldatyas.wi 1iclaé qiﬁpﬁ hi"nat lemasdq.
hit

xa o}
bear nia snootlng. Then lils arrow it,.

na Enéx+2la LJA’'kramuax8, wax4Eméta hid’xa qia’ nieltsd

anani’ &énéx+clad Lldyek-asfo, wiAx:Emanad qlwAL!exLA€1lasa hi’ nLgevas

Oh, sald the bear, In vain it g?oanad with shot

hfs hd’n. lekiinas . halitomdleaa” t* led’ad, lagldlafm

yis hi’ nL.euunaiaa.fhﬁin smas qlava(?)/ k- lésé. laeEm

of Archer. Risht you hit not. . How

keioé’sfilem hi’niembs_  1a xwési€nakwaxal’, walatla _né’x-E1€la
k*leqlwa®s  hd’ndLlemds qweé “setnakwa, wi 1i'€1a8 “nék+a

gticks on your arcow on the far sidﬂ," then asld
ground
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Eﬁns’mﬂsﬁ. g*i13"lacelasmila Lid‘k-aauaxal 1a asd gwisas

gENE “‘masd. BEmd weL113’lavela vLla’syé la’xa &psd’tas

his wife. “Just ls standing the bear at the other side of
thera

g5’xtauasd. qi8 tactsem gd'xfauaséd g-l la’tyaxatglitla

g-ﬁ’kuaa. qlwa’'xsem& g+3°kwas, wd 10°€la8 qd’s€ldd

their house,0f hemlock thelr houss, Then went

branches was
glne ‘mas8, k*ledst1& nd’ragai kA’Ewine masd lafynsd 1ctlaai’la
gene "mas. ke !8’g8e]l nd’tax8s IA’Cwiinemaxs 1laSmd Xefla 1la,

his wife. ot she told husband now it was dead.
ner

k* !ad’st18 dd'qlila Xa'Cwinema’s8. g1 lacléts la“tyax-ts.ifla
k*18’8€1a8 dO“qilléd 4£a’'cwincmas. wH, 1a’€1lad qa’stlds

HNot saw her huaband. Then went

gine ‘maxal. 1A‘€18 sa‘paLesla L!d'k*aauaxal, g1 sa’Emédrlagal

gene'mas., 1A€1ad sd’paLxa  Lia’ys, 14°%1aé =d’plédeq

his nife, Then she skinned the bear. Then Bh$1ha,in to

skcin

his xtama“se. g*1 1aSléts glasci’delaqgal. w§‘1351§ E'Iiaftln

yisa qlextsie’m. wH, 13°21a8 qlesti’deq. wid 13°Elad %+ !8’g%¢l

with mussel shell Then she ate {t. Then not
knifa

tslo’wagal la’tyaséd qlisté&’detla L!d’'moldeaxal. g-1 latléts
tslds 1dq 1d’xes qlesdizefwa Jix-d8, mi, 18°Elad

she gave of her gaten bear past. Then
it to him

qifisei’declaxatla, 71 qlolaxEddelaxatla ama’tyinxa-
E'tl8d qlésti’da. wh, hA"lsclacmflawlasé talf’s laxa Eﬂﬁ'ﬁyinxa-
agaln she ate. Then hardly she gava t%h roungest

e

yavas his xunokwa’s8. g'i 1i’¢la_ k*t’msk* !&°not an’mpasd his
Eyasds sd’semé., Wi, 18°£1a8 mbtala qals 9 'mpaxa

of her children. Then ‘he carrled the father the hls
ragt for his

giditsutwa’xal, hé g*d"yaga yA ' qwaa hi‘nLkbs. lentyi-
qQiEglatsld’ma, yi'em g ayde laxa SyA’qlisd h& niekwas. 12Ema-

meat to be “Thlis comes from lylng dead on shot. e
eaten. ground

nux« @&’'x-alaméla ik'?ﬁl WA 'nukds, 1 EmdxEal’dcila
nufzd glig Swl“Slnxwa hd'nickds, wH 4°emElad %slexc1’ds

almost (ate) all tnls vnur'ﬂhot Just threw away
ones
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1 hi nLi8kunasa yis wixwa tel!3’xéwidajuqwd, g i n6’agal-
hi'nL lékunatsaxa wi’'x*é tslewd’q. wid,13°€1aé& ne’nwax-

Archer the tried to be given to him. Then he

g2 g*ilax-tfdetla hd’nii8kunasa. g1 qlak+3%1a gan wd’qalsé,
- stopwac ‘188 hé‘n. !8lanatsa.wi,18°€1a8 gli‘qlepo Lefwis nfA“qatys,
thought Archer. Then he met with hls heart.

3 gatyd’nax-safna adal’ 1de Ewlyd‘lagldlatméla, tmig
géla, it add’, qats laen glagldlak: !inokwds., Ema“asds
fome, you, lord, that I have you for a leader, Thy

4 k- !83p* 1255 - la awd’la ma“LeEnLa 1a"laa &°gasaxtsx qs
k* !3gpritads §'1a 1la wi'tela g+dxen laxen qidqe®lasé gERn

not really now lead me to my purification- that
Dlage

5 awd’l8 la €’qganoma la &"gasaxtsx, wa " latle Enéx-£lla
18 qldgela 1lax gléqeclldsas. wd,1a°€laé Enék-@
oW parif at purifying=- Then sald

I 5 pmyaa{f the plagg. &

8 Fund‘xewasé. laa’minogwa, g*i la‘®yax-ts!i€la, 1a°€13 mi’‘Laalla
xund‘ kwas laeg“meen 18% .,wd, 1la gd’s®ida, lae‘m€lad wd’telax

his c¢hild, 'Now I shall.” Then he went , he went led

7 au’mpasa, gl towd’<la 1a@ hécnaklila 1d’laa glau’€sa-
gmpasg. wid,14"€1a8 qi’"sax+datxwa h¥gemdta ,(18°laa 1léxa

iz fathsr. Thnen they walked right on going to a

8 . gi 4 8°x-alk:atla. zi atwmaXelatla 137 1an-
dze€lak .wh,g 3" %8 §’'xraqlala lagq, wH,18 Emaltldalaq 1d°lais.
lake. They came nearing to Lt.Then he recognlized tha

g agcéwa'tad wal h&yI‘m81é qlauxtsgwaa’ gants 14°1laasdt.
wal ,yi"em qloxutflbya (7) xens  laladqens

nlace where they This 15 on top we go to.
were golng.

10 g-1 1a’k-atla_ asé’gwisas qiausk- aanaxal,
pi, 18’¢1aé la’gras lax apsd’tasa dze€lA ' Xxa

Then he arrived at the other the lake, the one
end of

11 4sauxtowatyas., ts&’nlsix:La wa’yaxal, wa nﬁg&’na adal”
fe0x4tECya tsé’'niax-Latladda wa. wa hi“gra adé’

en top of Taénlis its name the river., “Go lord,
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hau’tenra, wi'la®lé Enéx-€1la hi’'nL l&kinasa 1a xand ' xwasd,
bad‘Swin, wid, 13°£lad Snék-£laé hi’nclékinatsa 1a’xds xiind kws.
I leave,” then sald Archer to his child.

13’Lanogwa pléxwambLdcla 1i’k-a%sdt ogdnts 1i‘laatyax-ts!it. g1
1a*LEn pleyotnakila laxtd’da laxene la’tlaa€yas. Wi ,

"I shall go feeling along going to to our place of arrival. Then

g-1’1x-£ldecla 13’k axsdt 1a qlan’akraaunaxal.
la"Elad g+1"1x-%ida 18 1ld‘xtoda lixa dze€la‘Za.
he crawled goling to the top at the lake,

18ts k!watat&’lemfla la o kuyaxsétyas qlau’sk-aaunaxal, k-led’stld
18 klwas lax 8’ awdgatyasa dze€1d’ @ k* !8"g%lad
Then he gat on the on the beach of the lake, Not

ground

gayd‘la g°i d'maL!laL!ldla al‘xalayatsxal sd°x%la la
gl za, _wid,14"%1lad afmaXeflaxa Xd'Emé grax 18x

long, then he noticed a loon cama to

- - L] - - =
LiA’gagayasé, wa gara'ﬁna qso "’ &dm qs Z*a ' Z*axtasd, - WA
12 =

L13’gatyas, wa £é&'la YL ga &ngwé scngraxiza. — WO

ssadard. "Come you, for whom my objeot.” —

gdyd‘tna qs awd’1é ha’'mteléra, wala€ls Endx+£1la al’xa-
%8'1lagra gen 1§ hi‘mtalacendL ,wd ,18"Elaé Endk-& XA " -

“Come that I go carry you on my then aaild the
B back,

layaxal’, g1 la‘Eyax-tslitls hi‘ne !8kiinasa lAsgimég: 3defla
Eweyaq, wH, lacmflawlsd gd’e81dé hin l&klinats, 18 %ﬁ'g':nd

Then want Archer. Then he went o
- the Back =

5
lax xa“twey8. wid,153°€lad 1ldxs lag. gwaiaiaLe®la 1dx 5'sge-
on the loén Then he ngzt aboard He was ready on the
on it,
még-atyas aixalayaxal®, sis g*I"désaa’, da’sfidayonux¥Lno-
még+atyas xa’Ewd, k* I8’ 3as g*f1desan”, da‘sidaie nLbs,
bagck of the loon. “Are you not long-winded? I shall dive with

gfs. g*1°1d&sfcmnogwa. —. laxsad‘mxus wis’s, wa las

— g*ft’1d&aCmen. —- g*f1€max?’Y wI’bes ha’sayds, wi, laa

¥Fou" == "I mBm long-winded."—'As soon as is at your breath, then
an and
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al *EmédaamiSenta, g*l da’s€idecla k'!aﬁ’st!afﬂﬁlﬁ da ‘stidayu
3‘pléd g-axen, wid,18 da‘stida ¥+ !8’stlaakulad da’stidayu,

pinch me.”™ Then he dived. It was not ag he had dlved
thouzh with him

g*1 ai’émBdefla. gl A'gaméla, gag do‘qiilax-€1-
wi, 1A4°t1aé &'plédacl, wd, g+*Ax qld’xSwida. k-*!6sSmas 4fglilax-=I-

Lhen he pinched him. He came emorged. ot Q%B;EH

tx4ediilaa’ . — k* !e’osnogwa. g1 LeEmd“1x+1de€laxat la,
dax*sdkilaa. — k-18’sfmen, wH,13°51ad8 &"tléd laxatlel,

to see?™ = "Hot Is™ Then agaln he went agaln,

di‘stldctlaxatla, walatls la xw8‘sg+1lax: sdlililaalla, e}
da‘stidatlaxat!, wd,18°¢1a8 1la gwésg-llax-sokufla. wi ,1a"E1ad

he dived again. Then now he went far. THen

al’émédeflaxatlia. A" qamtlaxatla, sis la dbxual’‘waxesolnila’a,
&'nliddlaxatl. g*8'x8 gqiixwida.k- 185%mas la déqulax-adlilaa.

he pineched him He emerged. "Not you now see a littla?™
again.

e  k+*led’gnogwa., g-i 1a’laxa  wi’xsuméla dd " glilax«sokila
k* !1&8g<még* In. vixs wﬁx*ﬁmaalaxﬁE la dd’qiiln las.
= "Not yet I.” Then agaln although now he saw now

ewid’lx- ¢fdayuslaxatla. waladls la xwd’'spge Llayuwéla,
*t!8dendzetma., wi,1la’*la& 1a qwe’sg-ilayu la ,

g L L
wil,13°€1a8 ¢

Then he was Laken under Then nod he was taken far
water agaln, now.

g i al’tméde€laxatla, i A'gimélaxatla, aisa
wh ,18’¢1a8 &’'plédeclaxatla., wd, g-d’xé qili’xtwida k*i8'stnas

Then ne pinched him He came emerged, Mot you
again,

la dd"gfilax-soklilas ,.— la‘yusolilasmnogwa, —— WAal’x+*sBaxa las

a dd’qiilax*sokilas,.__ la’x* sokilamen, — wH*X*ens la

now see a 1ittle?” __ T do a 1ittle,” = "Lt na now
G’plenx*€1daem8la., g1 h:wﬂ*lx-ﬂldayuﬁlaxatia. walatlé

Eng ‘molenxs Eldaemy . wi,1A%1ad 8’tl&daxat!. wh,18"¢1a8
ance more, Then he did it again, Tan

1§ 1 dzé‘dzak*nw§$5t§§utagmﬁ1a‘ a1 i'gimﬁlazatla. sis

la h#tgtalésclala, wid, g+a’xtla@ qlaxSwida, k- !@s3tmas
now he went around back to He came  emerged, "Not wvou

the starting place.
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la d5‘qilax:fitxuedkiila’a,.— lano’gwa dﬁ'qﬁlgx'ﬁldaalla. g1

la d3‘qiilay-®Itsdkila’a. — latmen dd°gllax+€ida, wil, 15;;5
now see a 1little?” — begin to see.,” Then
la’xsfayofla. g*i 1i‘gx€idzemla. g1 86’ kwatla
tad'dex-satni, wi,laem aLd’Eatayu. wid ,13"£lad E"axt8dxés
he was put ashore, Now he was taken Then he worked
shoreward, at
hﬁ'nkemntgiayaaé. auxd alatimx-datyatasé hﬁ‘nkgmntalnyasﬁ
h& ‘nLematsfaya, wid,lda’€laé OxLilaxa ald masé Iekiwl’aas
his quiver. Then he carrled a new quiver (bow)
tadkvdaemalatlé hﬁ‘n&tmaﬁtslayauﬁ. wa’latlé la rLdxEidanl’lasé
Arela Axbatyax dekiwl’eé, wid,la’claéd la bflas
den- at the end quiver (bow). Then now left him

talia of the

la aixalayaxal., wa h8’latlcl® la yaal’ielasgimwds ai’:ﬁlnyaxni,

yix xa‘twd, wid, h#’€latia la &’Lelasgemakw?  xa’twa,

that loon. But now wore dentalia the loon.

g*1 la‘€yax-tsiifla hi‘ni !8kinasa, 1a“t1E d5°qilax* -

wi ,(18°€1ad nid’Enakwd h&‘ny !8kinatsa. lar’mSlaé 45’ qiilax--
Then went home archer. How he could

Eftpsqlalaméla, 13‘k+atla gokwa’s@,. 1d"laxaLd |k-!fx-tawd’-

£1t, la qgldlplaktfila 1d’g+aa lax g*dkwas, InﬁmaaIEXDE k*lex-talf-
see now distinctly. Hatarrivad his house, Now Lt was stretched
a

latkrauéla v !a’kaauaxal, wi’la€1ld qla’yalak-aundla gane ‘mk*aaua-
wakwa Li&’Eyd laxa. wi ,1a"€1ad tIAZalE ZEne “maséxés

out the baar thera. Then ghe had pinnod his wife
DEE; her ahoul-

86 . g1 qau’ tecfwak+aaula Lidtedzewabyas. g1
EnexEdna’ « wi ,18"51a8 tsenodzfCyas. wiH,

the blanket.. T'hen ahe was scraping off the fat on 1it,

| lagstowu’lsasofla, g-1 86 kmatla hi‘nLemasd, g-i
18 1aatolsdla. 1a‘€lad@ axt8delax@s hia‘naL lema.wh,1A"E1ad

Then he wer: ocutside. Then he took his arrow. Then

hi'nLatla géne ‘mx-deasé, g-1 Zg€la’ giine ‘mx-deasé, g1
h&"nztldx8s gene ‘mx-de. wi,latmé 2e€18" gene'mx-dds. wd,18

he shot his wife. nggd was his wife past. Then
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nid‘nLatlaxatla Emsnﬁ‘@“&ea xund‘xdsd, wa’'latl8 Emend’xumdla k- !faa :
hintEldxés EnemB’x4dd xiind’Ywas, wid,13’€1a8 Enemd’iwd ¥+ 11a@

he shot another his c¢hlld, Then ona not

Ye€l la sd’semasé. g hau’talagal gqen g*'8'xByax--
Ye€l la sd’semas. wd,lag ‘'mElad@ bhs qats g*i‘xs,

dead hia children. Then he left them and came along.

ta!i€la,wA’1a€l8 g+dx€la. g*1 hai’axéwldetla 1la tala’gwa-
wid ,(18°%1a8 g*da"x&. wH,1a’%lad EEE‘H’dEI'EidH laxa tsl&’gwa-

Then he came. Then he married - among Tslapgwa=~
e

Elitxwaxal., g-1 la’Eyax-ta!i€la, 13°€18 ni’xardla, g-i
E11txws. wi,lafmd 1ldq. 1d°€laé al’k- lamlla, wid, 18

El1itxu, And he went there, Then he went up How
a mountaln,

1a‘gustiwala. Emené’gawalem€ld h¥8qglilemtla wixa  Swd‘lasé
1a‘g-usté, k* !8s mittsiaéky yixs hd‘é widxaxa Swi’lasé

he went up. Hot he for he told to tihe wreat
hesitated ‘20 on

faau’tsleasd. g1 wa 'k legract€la Waau’tslesd e i
had’teld, wi 13°¢1a8 we'klup-at28d  Had’telds, wd, 13€1d

his dogs. Then barlked the dozs. Then
hi‘n€8dela tsii’payaxal. gel  k+!f%sfla Xetload’qwd.
hi‘ni€idxa ©me’1xL8. wid 1a k- l&p YeClA’maseq.
he shot a mountaln goat. Wow not he killed it.
g*i A6 xéwildfla ts!ﬁ'g&yaxai. g*i 13i"laa laxiLetla
wid, 18 do xtwidefladda “me’1xLlq. wh, 13€1ad lalaayo

Then looked the goat at him. Then he was taken

gOkwa 88, g-1 1d‘sgemélagal, g°i 1a8‘£nakila

1axa g*0'kwas. wi, 18 1§'s$zm§q. wi, 18 1dE€nakilat-
to its house. Then he followed it. Then went to him
la teld’gk+aaua’xai. li’laalaxa’Lecls pOkwa’sd, g+ i
lagda Eme’1xL0. 1a°laalaxdL lax g6 kwas, wid, 1aé
the goat. He arrived at  lLls house. Then

laal‘iLele teld’gkranaua’xel 1a gokwa’asd, g-1 1a‘griméla
lad’La Eme "1xLG 13’x g+5'kwas., wd, 18 1a’sZematyd

entered the goat in his house, Then followad
hin. !&kilinasa., x*i’déL€la la #5°kwas ts!i’rayaxal, o1
hd’ne !8kilinatsa. hi'nxéiLela lax g*8’"kwasa Eme’1xL0. wid, 18

Aroher, he looked out to the house the goat, Then
of

klwald x-€ilemEla. g1 80 ‘kwatla AnoG "'masé, gr i
k!lwaB®iEemEla. wi,13"21aé Aaxtad'dxa seld’dayo A'niwa. wid,
he sat down. Then he took the fire drill.
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se’10de€la, gl xili¢ide&la, g-1 18" %x-1La18
18 ggld’da. wi, 18 x*1'x%8da. wi, 18 18'%x*Lala
Then he drilled. Then Lt caught Then he put over the
fire. fire
waxﬁulta.ﬂdEﬂla wa'xsiwa®yase, g-1 wané ' xéwidefla. g-1
kwax*Ewlizts !0t wixsh’waa. wd, 18 $ﬁné‘x5w1da. Wi, 1a°<laé
to amoke out his capa, Then It became thiek Then
{smoke).

dzd’beralasd la g6 kwas tsla’gayaxal, 147818 klwa'Elaaila,
dzd'béLelas lax g* 5 uwasa me’lxL0. 1d“£lad klwa'pgraala,
he tucked 1t in the house of the goat. 'hen he aat on the

into roci.
g*1 a’qatla tsla"pgayaxal, 14°E18 k.IE'Elaailu hi ‘e !8inasg
wa gra’xEwliglAtladda Sme’lx 5. 14°€lad klwd’praatla hi'n.!éki-

Came ouk the goat. Then was slitting Patgn
on the roek Archer.

g*1 dz8 " gimoyalax- <fdc€la tslﬁ'eayaxai. xul’Lemoya=
wa 18 dz8xwalasds g-A’lemalp-iwabya <Sme’lxifsds {8 tsleqa-

Then he stretched his legs agalnat the goats, Then fell

q

lalatla tslﬁ'gaynxal. g*d‘xawilseSlak:assdla, z*1 gial’a=
mi’xBda éme’1xL5€ ldq., g*d’x8 grd’xewelsa. wi 18 qiomx- <

of f the goat's ffEm They uﬁgﬁsgut of the Then a great

nemk*aaula tsli’qk-asCowatla. wa’latld la la qdtlagialaméla

:{ddzék-asa Etmécme’1xL3E, wi,18°¢1ad8 la qdtlacmnaxatma
number of goats, Than now was full
5 kxug-a’yaxal laxtalisaql@lemElé. g1 la‘meta=
né‘neLemd“xaliscla 1d°g*as 1a°xa Llema’®is8. wd, 1d%1ad latsta
thelr reaching the beach, Then he want into
'8 halnl the water
1aq.al£mEla la wé‘yaxal txas tsld’cwala. g1 a'kru-
& lixa Ewa Exa’s tsld’gwala.wd,18°€1ad Ewl’-
in the river place Tsla’gwala. Then all came

wilsetla, g*l g d’xeyax-ts!i€la grd’xk ala g0 " kulotas EEHE *masé,

£Elawelsa., wd, pra’xtlad g*A'xfaLela 2*6"kuldtas GENE ‘mas.,
k. Thay came appearad the tribe of hia wife.
gei litslaxstdlasdla 6 °kulota’sd@, L!&°besllatla
Wi, 18 laL Jesclasetwé g*0'kulotas, Lsd’k-us giiada
Then they went into the his tribs. 4] t 1
ﬁngsesq . Fern root was found by
h&’nL J@kinasaxts (7)., wal dzalg-ayosilax-s qﬁku11u'§.
hd ' nL leklinatea laq. dzégeayogwilax datxila g*6kalst,
Archer there. They were ﬁulng to make his tribe,
digeging sticks

wad‘latld xwid's€idaalla gdlulota’sd la  wiyd'ik-aauaxai.
wil,14°€1a8 xwd‘naz€id8 g-5’'kmldtas ldxa gadlak-asd,

Then got ready his tribe &t early morning.
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88°x+¢ide€la #6'kulota’sé, k- 188€18 €ni-1r-1ila, g1
tenfla g*0kuldtas, k*l62Ecl Enelpg-ila, wd, 18
‘'hey punted his tribe, Not they went far then

up river,
dé’xtmaLela la gilxistaal’saxal tsld’gaaunlé. walatlé vaal’'xs-
doxSwaLelaxa Eyaxsta®lise Eme"1x1481ax6L., wWH,1A"E1lad yH x*-

they saw lying ln the a mounvain goat, ‘han they
water behold!

tosowazila bgwd’necmaxal. g-i _ _ sé'x-Eldeflaxatla, k+leb°sEl8
stosaplacl@da begwi’nemas.wd,13"€1lad t&'noxtwit &°t!8da,k* !5°s5€1aé
envied one the men. Thern they punted agalin. Not
anothear

End‘lerlla  g'i d3'x€warelaflaxatla qilxdstaal’semlaxal tsld’-
Ene*leg*ila 1@ 45 xtwaLclsflaxaaxa qeldstaratyd Eme’1xLO=

they went then they saw again lying on the Wwater goats,
far upy rlver,

ayaxal., 14°¢18 qi&’k+atsokilaalla. g* aé“x- etlaxatla,

g 1. 1a’%18 ql&’k-atsokilaail 1 £idetl !

wa, 18°€lad Ewa’latsokwala. wd, 18 t& ‘noxtwldaxaa,
Then middle slze. Thaen they panted again,

la dd’xtwaLclaxatla., 147218 mid’%iowlsilla, -1 yaal’x4sto-
18 dd’xEwarLelaxaa, 18°€1a8 hamatzfila, md, 18 yixdsto-

Then they asaw again. Then two walked Then Eﬁéy envied
togethar,

Ezwi’lx-ﬂlds5laxatla g8°x-S1it.
8"t l8daxat! té'nnEEHlda.

one another. Then again they punted.

sowalatlaxatla’sé, gt
sapla 18 Eyexa’as (7). wi,18

g1 dﬁ'xEHaLclaﬁlazatlg. 1a“E18 md qowlslla ts!ﬁ’gayaxal.
wid, 1lad"claé do’xSwarelatlaxea. 1a“£laé mbtladda €me "1xLB%,
‘Then they saw again., ‘Then were four goatsa
the

g1 yaal’xdstosowala®laxatlia’sé, g-1 88 x- Eldetla-
wi ,18 yix¥stosaplalé Eyexa’as (7). wid,13%1a& +t&'noxtwida

Then they envied one that also. Then they nunted

another

xatla. 13°k-ala lassalaxaiLas his 1.1 " nemaxal, 1a’€lé
8t.8da.1a"g*aa lax ldlais yixéda qlénemé. 14" E1ad

agaln, They at. place of those many. Then
arrived the

r

a‘ansagatstitglalamdcla. qo
gld’gleyoLli’plalax-datxwa. q0
they tried each to get many. Be

lag!Zlemflaxaca Skxiz-aq
tlaglalagmxdLa neLama’ -
hold, over full the

*

-
1
L]

k+aauaxal hkls Ls!igak‘aaEqwaxal. e i gwﬁ’xéla. mei
xalisela vyisa Emc’lxcoswe, we, 18 gﬂita. wi
valleys of goats, Then  they finished. Then
g*a’xEyax-tslifla, g-d’xk+ala gbima‘sé,. pg+i hau’ta€la

g*a"%€1nd g*a’xfaLela lax g+0'kwas. wi,18 bActlas
came they arrived at his house, Then they left
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txas tg!i’awala. 13’laxatia hal’sxwitdetlaxatla do ke 18 detas
tali’pgwala. 1la“aclaa ha’'yagek*oxéwlit LDE k- l&‘detas.

place of Tsli *zwala. Then he was married with Lh? princess

)

h#"Enasas awl‘zraitxwaxal, g*1 _ mo’xu€la wil'waglwaByas

g'1’gimatyasa onl’ "'aedrxné wid, 18 mb'kwd wl'waqlwas

the chief of the Awl’ g+altx4, Then four the brothers of

gine “mas8. g*1 de’ntfidayosla. g1 de “ntelatla

gEnE “mas. wi, 13°€1ad de’ntledayi, wid, 14°€1ad de’nteld

his wife, Than they gquarreled. Then guarrelsd

yé e§311315§, s&‘xandox Xe*15°sdlaxs hA’ anﬂaI4a ha’ny [Eklinas
gliil@sas, (2) %eld’solaxsBs hi’‘naLlemas ha’n [8kinatsa

hig brothers- I wonder If 1t would the arrow of Archer
ln-law, ki1ll
hAxuma"8taxal , Engx+<la ya'egafasya'se, k*leﬁ'glnxau
lax, hdxomalaa’, Enéx+%1a8 qiwéglulisas. (k+*!8°saalaxoL
the the mother of the  saild his brothers- Yot behold!
saelions, in=-law.
halXlag*uyugwaa, wa’lafld Enéx-<icla ¢nd’lagamatyas
'kea) (%) wi, 1la’£la8 Endél- bnnlaat'ﬁgﬁmatyas
it 1s good, then sald the eldest of

yéegatatyas8. k+a LlAxEaldelaxanogwagaltsaa’, wa’latl8
glwe’qlullsas. wa, LlaxSldadzoLaenLaqd, wid, 13°S1ad

his brothers- "Easlily I could de it,” then
in-law,

Enéx+€1la, yuemx-siwaflalaglilem qs hi‘niemaxd4  1idxo ma’Cyerayats.
End‘k-&. yix4aflag: In hi‘naL lemk* 1a‘=xa ma*ﬁynEauﬁ_
gald he. "ﬁalking batwean (the my Aarrows at the breeding
lslandsa) place,

wa, waix+safntax 13°xk:l awa®l@nasx gwaa‘nx-£it yias
wa, w8 x*Ins laq qens 18 liq QEn gi’nx+€148 yisen

Let us 20 that go there that I try my

there we
ha’niemaxs, g-1i xWi‘gEidayofla, la“fyax-tsliyayofla
ha’naL lema. wH,18 xwa’‘naicida. la viaxtla 1iza
arrﬂn,” Thay got ready. Then they steered to
gaaward
1a‘k=atla wia‘wisazal. g-+1 lasu‘Itiwatla.

Llasakd, 14°graafla 1dx wid’wisé. 18 15k tfwa, 18

the sea, They arrived at Virgln Rocks.Then he stepped out Then
of the canoce,

hd’nrt&8de€la ha’nLlékinas, wa‘walem€18 heyi‘mx-siwatlalaglalem
hi‘nkfit%lad ha'nL.ekinatsa., wi,laemflad hi¥x-sflaemtla

he shot Archer. Then went rlght tarough
ha’nLemasé la mau‘ak: layaxal, g-i g.aydLeSlal

hd'naL 'emas léxa Li8 " xEend, wil , gieyé La

his arrows at the s8sealions, Then he got many
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laxsela“x*=idayosla xwa 'k !inayaxai. g-1 Al*xsEla
18 md'xselatyo ldxa  xmd‘kllna, wi, 135128 Exilxsa-

Then they were just in the canoe, Then they were-
aboard

mau’ak: layaxal, g*1 la’mxaclasla yﬁ'agalaiyas
matsetwdda LI8"xcgnd. wi, 18 hd’glixsetla qimé qlilisas
all aboard the sealions. Then they went aboard the brothers-
In-law of
hé'ne l8kinas, g* 1 han“dayotla hi’nL l8Mhnasa., 18°%18
hi"nL 'ékinatsa., lae’mtlad id'waLas hi'nu !8knatsa, lagmélad

archer, Then they left Archer, Thet

ma’mx-€idayuwdla la’Syasd@ k-!fs LldixLtsila, g-1 te’€1imas

memx-tsleailays li‘Lar Wk-l8s X&a‘xwalalag. wH, 18 Xgtla-

they had been much because nothing was difficult Then he
asnamed for him.
glai’nema mau’alkela, wa’la®l¥ 436 °moZtodayumila waxsl’mwa-
masxa qQiE°'nemd L18"xfen, wH 15°¢1a8 lexEdLtoyows wh’xsfiwas
zil1led many gealions. Then was thrown out of his cave
the canoe
k*aaua‘sd his #md’tyinxaas his ya’egzazatyasé, hau’iddelagal
yis dm3’fnxa-yas olwd’qlilisas. 18 zo’wai-aldts
by the youngest one the brothers- Then they left
of in-law, him
la wa‘wisvayaxal. giwAa‘s€ide®1la hA’'nL lékiinasa lafyasd
lixa wi’wisia, 18 qiwd’gratie hi’nilékinates gaxs la’e
on Virgin Isiand. Then crisd Archer for

hau’dem. qiwd’selag £€1a hiA’nL !8kunasa, go°1

boyh. qimdsclag*1%1la  hid‘nilékunatsa, wid, 18

he was degerted,de cried on the archer. Then
rock

k!wa’sghmalala la Lifk-anl "k aaua la LlEa " akwaxal,

kiwd’sremalaa liza ©Emek-4°1la 1dxa L!d’salmé,

he mas sitting on the 1sland on Lhe 3ea.
on the surface

g* qiwd‘gatla,g*1 td'glimalaletla his waxsiwa’yasd, g*i
wi la qlwi’sa. wd la qlend’pemSlax@s  wh’xofwd, wi,18
Then he crled, Then he nr&gpad around his cape, Then
his head
va’x*£1ide€la nis qiwaé&’natyasé z°1 ke ;2" 2k- ;aXaxstlaxutla,
TexEwlitsds glwats!énatye.wd, 13°%1aé k- ledexstBxetwdda,
he tired ﬁ{_ erying. Then he felt glddy.
g

gy _ d"gasdtla, a'¥tedé goyal gin g+a’xé-
wd,14’€1laé g*a’'xsciwa, gwa'1dz8s hé gwetydé’ gats pgd'xé-

Then he was approached. “Don't be thus and come
Latyds 1a 70" kgwas h&’tmasg-axgra, g-i x*14"2%8decE1a.
Lafyds 13i‘xg-a g'0’'x4g+asa g*I’'g-dmégra. wd, 18 =x-I°'tléd%el,
into to this house of tnis chief. Then hgﬂgaisad his
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wd, 14°€1a8 wile’mSlaxatla hilak- ldla. 14
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wa"lacld ke I1g€1’1la dd " xiwaLelaxé h?la?wa'yatgqni. gt
wi, 12°%1a& k*.e0's d6’qilaxa yi‘gq.eg*atléq. wi, 18

Then nothing he saw speaking to him, Than
LECwd 1x€1lde®laxatia td glmteclaxatla. z*1 Ai‘gatlaxatla,
xwE‘lagaxatla, glend‘pemdela 8°t!8da, wid,618 g*d’xadxat!,
he again did so, He wrapped up again Then came aecaln,

hls head

gwa‘lted  goyal®, gAya‘tna ec-d'xadL la 70 " was
pwa‘rdzfs hE gwe€ys. p&'la gra'xéL li‘xgra g*8'x4r-asa
"Do not gtay thus. Come come into in this house of
h8 Emasgg-axg a, g1 wa’'x€laxatla Ao’ xEwit, wa

g'I’EﬁmE
this chief.,™

gea, wid, 13°%128 wix*£laxatla

Then

k* leB*stemélaxat!la d5’xtwarela
ke lpf " gemElaxat)! do’'xSwarLelaxa

Mot again he gaw the one

his waxdsiwa’yasd, g*1
whxdg§cuwas, wi, 1@

xatla
xaasdg

his head wlith cape.
his

wiXe *mElaxatla ha’€lal- !31a,

Then

in valn there
was agaln
he’lagwayatsgal. wa’la®lé
ya’qlant Ial4., :

Than

wad,15"%1a8

snoke Thasn not aegaln

&

hé“lagmalagai’. gz-1
ya’ql&nt 1414,

2ideslaxa“la

o
who spole, Then or

nia

L8
wE, 18

‘%x*B8"5t1deElaxatla
Z*5"'s61de€lazaasiés
Then hea

took a rest with

erying.
nis

ta‘gimdetlaxatia

alend’pemdElaxansés wh‘x4slwe, Wi,

ne wrappéd up his with cape,

hélagwayagal.
ya’‘qfent 1414, 13

who =snolke,

it showed its
mouth araln,
1dts
guick speaking.Then

ke !tgeEmétlaxa
k* lefisS=mElaxaa

8
grattila 8°t1Ed8

ed azain

nis waxsi‘watyasé .wa’laslé

dé‘xSwida. wiH,

he tried again to. Yook,

g*1i ta‘glimtefla-

geené ‘nemdtla-

Theén he wrapped uap

d’qgxtatlazxatla yoyoyoyo.
né‘Lexetasdxaas vayaraya.

“yovoyoyo."

de‘xEwit
dd*xEwidxa

he looked for t.huE
one who

dd"xSwarLelaqal
d5 " xEwaLeclaxa
he sam the one

hi‘nL l8inasa,
hi‘ny léifnatsa,

archer,

giwad‘natyasé, wa’latlé
glwats!énatyas.wid, 1i‘tlad

Then
talez:1’dct1a
18'€1a8& qwavsd’dxés

Than he tore a hole

l'l.ﬂ'.ir.l.'i]. l:. \3 il’i
1a waxsI’watyas® gin do6’gwatsé h&’ lagwalatsgal. k- led’=-
waxsifwas qats dbxsflasxa ya’qlent!daldly., K '8g.
hlis cape and 1o?kad throuch the sneaker, Not
t at
©18 . gefya’ g*1 A'qala wid’qwatldts LI!di’gwemAlaaua.
€1ad getya’ g-i’x%1aé né'ieldda Liagekwiwala,
long on came showed 1ltself with red cedarbark
the rock the one on the forenead.
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yoyoyoyo, gwi’ltsd goyal gin g*a’x8Latyds la

yayayaya, Ewa'las b 5wtﬁy§ qafs g-a’x8Layds 1laxz+a
“yoyoyoyo, Do not stay thus and come into in this
gBxdgwas  AmA‘pgeiiia’selasde, — wa gwi'lts@ x-selt
g*6°x4gras And"g-fiHselasefwé. — wd gwilflas x-1s5@"dex
house of Aimd’gefLiaselasde,” — “Do not  disappear,
nan’alakwasfowau’, lanogwa dogilaméloLa. =*1 hé&’tlaxarLcfla
naun‘alaikdk-agcs. laémeég-{n d&’qiléL. wi, hi’alaxoLa
supernatural one. Howm I see you, Behold it was

the

ask+3i‘’negsaxail Alxds fmi‘pgriLia’sclagds. g1
hd’clamflarga 4’ 1kwas Amad"g+fLdaclasdE, wid, 1A°€lad
mouge Woman the ué}ﬁﬂdant Ima’g*fLia’selasde, ‘Then
Liend’ter1Xa héd‘nuléfinasa. g 1 laal‘cLla 14
Axsto’tg- 1X&€ hi#’'nyléklnatsa, wd, 18 1laé’La laxa

the door was Archer, Then he entered in the

opened for

20 kwas Ama‘g-iL12'g9elastl., g+l 14°€la klwaai’i%81em 1a

g*8 kwas Ami’pg+fiL8se1a36%. wd, 13°€1aé klwdg-allia l1axa

-, o =
house of Ama“g-fiLla’selascE, Then he gat on the 1in the
floor

0‘mlwékas Fo " kwas Ami‘g+iLia’asglasse, a-a
8'rwiwalitas g*0 kwas fima’ g+ fLdselasce, i

a
Sy of the house the house of Amd’g-fiLla’selasde. “K,3,

h&‘La ewe ’ sa plina’€yaxts bgwi'nematexal. 16°lemslwag-itdte-
hi"eLe cweé'x*s8 minatyéx bewa’neméx. d6’xslt158 Gpowi=

behold the kind Gdna“’ this man,™ Tt could be seen
that is through his body
la e :ﬁna’ﬁ;ag. bgﬂﬁ:?:.’n&_ﬁ;ﬂxﬂl* e, E-I'I_lﬁ’sangn _ ha’mgaLatax.

datyéx glina’syéx beywa ' nemex. wit, $mA " s€anawisd haCmi’ sdx.,

Giina this man. “That may be eaten by this
one,

dtsleqgano la ma‘laxstatyax, wa’latld

Wa gau’ts!
s !Bdxwa 15 °qlwdx 18°xwa tse’lxstix. wi, 14°€1ad

wé’gea

Go on up out dish at erabappléas.,” Then

k+!tst11a hi’msaqgal. k+le6’s%lox  hid’msaq. hé8telasla
ke !8%gtegl hiAmx+£€1’deq, k*!8°s€ladx hatmi’pequé. hd’el

not he ate them. “Not this one eats this., That, he says,

. . g : s
ha “matselag waaun“taleax, g+1i 4°1xEaltaofla Emeno” kwa
hatmd soqé wad’taléx, wi, 18 k+l8"lax-EitscEwa Ene’mé

1s eaten by him these dogs.” Then was killed one

oy - E .
Ga tslexpgra g-1 h#'laxdiLe®la pa‘tslesd® saaguma’xal, g'i
mats!i. wd 18 h8*1ax5C a"tslexa mé’gwat. wid, 18
dog. Then it was the dog a seal., Then
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1 k* !fem&‘tsdla 1la ke 'fkA’Laxal. g i

o'mtla, g1
ke !tpte!dlayuwd t!&’sem 14°xa qldlatsid. wd,l& 4

DA, wid 18
were out in stones in the steaming Then 1t was done. Then

box.
2 qlfis€f’deila giina’tya o §

. TWA‘%€la, wa, EmA’séxan
qlistl’dé gina*€yaq. wil,13°¢1a8 w

ia. ma, Emisé

ate 3lina“ . Then ne finished "What may be

3 si‘matéLatsgx, wa, 13‘€18 tné’"x°Slla Ami’g-icla’sclasodwa,
yvix va’cyatsléLasdx, wH, 18°t1a8 €nd’}-8 imag* tLHsclasosna,
that his travelling then sald Amd“g-ivia’selasot,

canoe,’

4 wi, h8'x-sé b nxcs xwd‘kldinasyas ﬁ'EiLIEEﬂ- == ha
wid, h8’las bei 0 sccwd xa3d ‘kldnatyas 2 — Ewn

“let it be be borrowed tha canoe of aull,”™ — "o,
that ;

= Cyaax-ral xak*1l bi’boLematla, — Wa, h&’x-séxiLcla
Eya’x-sgmLé gaxs Xe'ntglad wi‘nsela, — wa, he’lax-osé

it will be bad for i1t I8 too deen.” —— "Then let it be that

5 Ewi'k!ﬁnaiwatﬂ va‘tenaxal., —- ha, fya‘ax-%emxal’, x-a%-atvasé
xwd’clunatyas dzési, — Eya EyatyaksltmL8, xe'niclaasd

canoe of cave nldreon.”—"No,it will be bad, it is too much,

7 ladlascemlétsa wallsaxal.

: wa, h&€x+s8xa.1ln xwad'lkildnatyats
1a’bes laxa Smel-4 ‘la.

—. wé, h&’lax 088  xwi’klinas
it roes to the island.”— "Let it be the canoce of

a8 xa'mét8noxd, — wa, va'ax+femxal’ x*&'k-1 nexwd’lk-Lé. —
xa'weEtEnoxd., — wa, Eyax-semfemxad Xe’‘nuelaé wi'nsela, —
Loon, — "0h, it i3 bad. Too much deen ln the —
A water,”

g wa, awa 'xalxara heyl'm gs tsii’mamaskraauvax, €né’x+Ella
wa, A°lagracma yi'Emen  tsld’g-olédx, End’x+t1ad

“Only that my o0ld cance,™ sald
10 Ama“geiLla’selasofwa, g1 Eme ‘nsfidayofla ha'niematsjevasé,
Ami’re fLdsc1asos, wi, 1i°t1lad@ tme’nsfidayos hinar letmats!8ad,
Ema‘pg+fiLia’selasoe., Phen was tried his gquiver.,
11 g i 1ldxstla la  xwid’kliinayas€. g-l tglal’lax-€i-
wid, 14°€1aé laxs laxa xwid’k!linayas., wid,13°:1a@ L&xsalasdtla

Then ne went in hia canoe, Then he was given
avoard

12 tsofla gdn k*!ttsd hai‘lolay gin k!wd’spemtsofwayos tslék!wi-
qa k+18"sés h8'Igldla qa kiwd’sgemtsetwasa  tslElklwa.

advice not to allow to sit on top mlls.

13 yatexal®. 14"xsemis k.wd sgemtsdt ks xaya'ls!i+L, L& qaqli-
qd kinA“sgemdez 1acd bl8°semx-tfdeL. (8°qela-

If they slit on 1t It will become stone. You will
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lemes qin  gla’paseds, tné’x+s0fla giina’tya, 1d’yasd
emLes gafs nexti’laasds, thé’x+g0flad gind ya, laxds

name  your ©Dlace of landing,” was told Flina®, , "hen you

gréxstalair8la yiné's yIné’s, yiné's, Enéx- qlilaamies 1dx-stdla.
g*A"xstadnélé, yIng’s yiné’s yfné's, End'x+rLerls lax-g€dlak,
come ashore, YIné’s ¥ind"s Yiné’s, you will say rolng
aghore,
g*l g*i’x®yax+tsli€la. yind’s, yInd's, viné’s, yiné’s, wa’latléd
wi, grd’xtlad, yine’s, yiné’s, yIinéd's, yIné’s, wd, 1atlad

Then he came, "¥iné‘'s, Yind’s, Yfnd's, ¥Tndé’s,” then

Ené“x*€lla, s+daxsfala, g*a‘xdzollsafla yind’siatyax,
tnélkea, g*ixstala. g*axtalisa lax yfné’s.a,

he said, He came ashore., He came to at - Yina’a,

the beach
#*A°xdzolisatla la txas yind‘s, g-t la‘uktslowatla
r*d‘x€alisatla lax #xas yingd’e., wi, 18 14xta !4

He came to the at the place Yina‘a. Then ne stepoed out

beach =
la sd’wateyasé po'xlitsas  haxuma’yetaxal. la‘x*semt1é

ldx <¢ya‘cyats!dadxa pd‘xiinsas L+8L epetmacyadnoxu, lac‘mElad

of hia canoe, the bladder the mother of the Then
aof gealions.

la‘uztslowa =u’natya la sa‘watex+deasd. g°i xayd ls€idetla,
léztaldwé pmina’ li’x8s cyd’cyats!éx+dis, wh ti8’gemxr €14-
he came out 3ina’ ﬂﬁ%sOf canoe. Then it became a

wa’letla xayd lsk+raul€la, g+1 LItk dzd Wi~
€la, wid, lac’meélad ti&’semx-gila, wd, 14°¢1a8 | Bldzollisa

stone. Then ; It 18 st11) a Then the beach is
stone,

gela yIiné’siLayaxal. g1 t6°xEmldefla ldlaa
yind sxa 8 gadis, wi ,13€1a8 ga“sfida 1 1lan

fl%t ¥ing's 1t i3 called, Then he walked. He arrived
a

la gokwa’sé, 1a“%la 1la a‘Lagatyas gokwa’sd., g+1
lax g*d6’kwas, 1d‘flae lax 8°Lanffyas g-6'kwas. wd, 18

at nis nouse, 'Then he went backward of his house, Then

a‘maracldla giwatydlag-111x gene ‘masd, 2a&'na xantlasyl (%)
afmiatelatlag qlwaty3i‘lapg+f1lids fene ‘mE, r8°la qas axtd’d

he noticed erying in tne house his wife. “Come! gng take

goyi‘la wa'rdemx-deds k-s k* Ita b& “begwinemp+1la
¥Yigéxa (?7) waA'ldemx-ddds yixs k+ [8"8a8 bE’begwanemas

that what you said for you not men

k*s geax eal’taaldLenca, g+1 laal’ L 21a 1a
ylL g*ax ag daaqgaydL g*a’xen., wa 18 1a8”L lax

you who came came back to me,” Then he entered in
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gd ' kwas ya'egaiaﬁ?aaﬁ. 2*1 13‘k-afla Z8ne “masé.

g*Okmasés giwd’ glalds. wd, 14°£la8 1dx88 gene‘mé.

the house of his brotnera- Then he went to his wife,
in-law,

g1 xa‘nak-a<la gine ‘masé. lanogwa AlxaL&¢la

wi, 18 ha’'nak:axés gENE ‘me, lamen %+ }8’1ax-clderxdx

Then he asked leave wife, "Yow I shall kil1l them
of his

wi’wagl!wax-deyagus. g°i i'1xCaldefla wl’'wag.wax+:deas
wi‘wagiwax-diqds. wi, 18 ke+!&8’lax*¢Tde€lax wi’waq!wax-dds

your brothers, ™ Then he killed the brothers of

gine ‘magd. g1 a°g*1%la 18°1e€l la wi'waqlwax-deas piinc’wasd,
geng‘mas, wd, 18 ewl'flarl ¥8°2ef1°1ad wl'waqliwax:ddis gene’mas,

his wife , Then all were dead the brothers of his wife.

14°€18 Emend’kwalatm@la q.d'la imE‘Eytn:aEﬂas-yi#gataﬁyasi.
13°¢1a8 Enemd’xé4€emfla  qilléxa EAmA’Eyfnxatyas qiwe’q.dildsas,

Then one wag alive the youngest of his brothers-
in=law,






Vocabulary

H Bella Bella, R Rivers Inlet, K Kwaklutl

i eaxclamation R 110.9, 188.7

Aas ganﬂral stem, ugsed with a few sufflxes; see G-
8”aboa Dbottom R 104,29
&’axLs, bottom, hind end 2 55,12

Zi'm.@ salmon (myfhical name) R 23;10, 18
ald‘m. H 26,10, 18

at'nix* eyebrows H (d4i'n K)
aa’nag brant goose H

ayas- (alas=) to urinate (female) H R (da- K)
a‘yastilt to bagin to -- R 104.14
aya’sbis urine of a female R 104.14
aya’sps (=aya’sbis) raln after a thandsrstorm H

ayad“k+a (stem aya-?} to fall, to hang over a log H
aya’'k-axs, a%aya'k-axs H 14& 18 to hang over the side of a canoce H

aya'k-aswala ten to each H

a’yot (stem ai-?) to pour grease lnto water i
aal’ka to pour water on floor of house 9
afgd tTo pour on ground H R 50.25

ayus-- to understand H R
a’yasgla to understand (a€yisc’la K)
adyd’tsla to try to anderstand R 126.19 (gd’gawat!la H)

aydgé- to round a polnt H B (&"waga New)
a‘yoxewlt to round a polnt H B 1256.13
ayowfstlsela to round the end of a lake R 50,27
‘aayd’q4belsstra c¢louds hang ln the mlddle of a mountain (%)
R 54.5, 52.20

ad'ms a person of ordinary, not supernatural power H (=K)

awas- father H 2.8
om father H 2.8% omp H 2.18
Au*mpﬁs thy father H
at‘mp father R 2.8 au'mp B 4.7,20
aun” mpa g his father R 54.12
alo'm H fathers and unclea male ancestora
awd“yad having a father {anaa-ad] HR 4,185
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atwa’dzo setepfather H .
6'mplla to go and visit one’s father H

awA’18 then H R (passim)
Ewd ke (Awa " lkuku?) Halda Lobaseo H

Ewd° only R 62.8 (8- K
Swaa“"xa R 112.2, awa“xs R 1589.9
iwd’x-stns just let us] H 58,14

Aw- general nomlnal stem, before vocallc sufflixeas; before conso-
nantiec suffizes §- (=X)
iwl’g*ls place on beach Iln the rear (Aw-Ig'-Ls), name of a
?1ace AR 102.23
inl’sta place arcund (&w-Ista) H
Zwl’gea.ltxu tribe of dwl’g+a R 185.2

amd’la truly R 58,11 (4"la K)
d’ben, aba’bo maggot H 120.9 (A°b&nd K)

abas-, abok¥ mother H R (abas- K)

aba’ (vocative) Hs Ln narrative R 38,11

aba‘ya R 64,14, 58,13
ibfal’na grandmother (used by a bird in a myth)
aba’yad having a mother (abas-ad) H
ab5‘ké mother H R 2.11
albd’'k4 mothers and aunts, female ancestors H
abukw8’stx respectful address of a woman, like Mras,
abd’kwila to go to visit one’s mother H
abagb’t mother of dead children H 148,10
abd ﬁﬂdﬁ late mether H 12.2

iAna’ amall H R 64,14 (=K)
Ama’yaau small (person) R 64,14
Awd “yinx8¢ youngest chlld (dma-enx-8%) R 13,20, 94.9, 157.3
(=Kj hau’lazenx&% H)
al’améetdgwila to eut up into small pleces R 54,224
é@'améstogwlla R 64.1 (hau"lakitogwila H)
atémi‘st0, afmi‘stwala kindling #wood H 150.4

im- blocked up (=K)

AimAla H to shut in, dam

imé’sta H round, halo around sun or moon
alfamd"sta pl. H
fme"stakd H sling for suspending poles of hanging seaffolding

A'msgem shut in all over H; shaman who heals H

A’mgAm blind (=shut face) H R 98,17

Imkg H shut in, beaver dam

i'mxra H watertight

E’mla to stop, Lo he at an end R 54.5

A'mxt&c H ecaulking

dm= to he gqulet (same as preceding ?) H R
Ama” to keen gulet H 34,25, R 92,4
fimlaglwa H to keenp ?ulat
ami‘xséxL keep quiet, R 24.23, 94.18; a"maxuséxL. R 68,10
a‘mlagiina’kiila nolse ls getting less H R 54.18
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imd‘g*1L1a"sclasb® chlef of seallons R 188.2,4 (&md’g-fLHsclasdt K),
aamid “k'LIa’slast® H 85,3 ;

&rA'k*a to defecate H R
Smi’g*ix1la to soll bed R 94.2
AmA'k*xtowa to ease one’'s self meanwhlle R 24.12
Amd’x* 51t ‘to begln to defecate R 22,18, 195 H 34.20
ama‘k* 18xst to desire to defecate R 22,14

&'mba to lead H
E'mbatnaklila to move ahead H
A°mbagims g*flt the longest H

atma’Zela to motlce H,R 170,11 (=K)
afama’tela, alfami’lela pl. H
a°mayL 'lac’lala R 159,5,8°mac lacla R 108.25,aémA"XaLla H R 1256.7
to take notice
atma‘lek-la to feal a motlon H

&mﬁ'nal afamd’g€ld +to decorate H
amo’sldeke decorated H
amb*ts!tkd, atamd’ts!tk® pl. woodworker H

Amyaxela Yo pray, pralse, beg H 120.21
EmEya’x€oitdd to pray someone to come out of cance H 132.14

Em*adze bat H

imta’® to gather sea eggs H
i'mdem sea egg H (amtafma’ K)

dma- thlck and flat H
&’'msto, pl.d 'msSlmsto thlick and flat H
B msagawa thicker H
&'mtskiila thick 1lke fog H

Emx- to play H R (=K}

E'mta, pl. aléa’mia to play H

E‘mtels to play on ground H R 12,30,74.7% pl. alfd’m:els H 38,23,
i'mtimie’ls R 38,825

E'mx€ilt H R pl. &C&°mx%&d R 78,26,30; ad’mitiddla R 82,10,13,
118.20,31
GEi‘mrElddlayn to be one with whom one plays H R 14,30, 74,24

E'm¥ot play fellow H

’'miak+ldla scund of playing R 38.14

f'mtandma %o go to play R 2.23 A'mianema H 2,2

afi’mktséSstala to make fun of ¥ 78.26,30; aX’mrtsistala H
118,21,31

E'mElala to joke H

ade "mgull sand hill erane (Qrus méxinana, Midller) H 152.21 (=K)

ad8’, adal’ my deari(respectful address) H R 4,19, 18,15, R 64.13,
Be.4, 158.3
at- slnew [=K)
atle’m alnew H
4’dig*e back sinew H
dtrtsiml’gra back slnew H

8t- to sgshout HR
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d<tela to shout H 34,24, 55.2635 a’tela H 136,11
A“telak=ala to shout repeatedly H; 4&,lak-a H 120.18
a‘tlela H 128.18

i‘tleg-a€r to begiln fo shout R 128,17

his H

the other saide H R

agext8't slde ways H

asa’dzd place on the other side H

asd’nua the other side H 130.23, 136.7

agd’nudzat glde of thlgh H

asani’Lmée the other slde(of street, opposlte a house) H 148,17

ngh 'nExstowd® one side of hole In front R 52,23

asl’xustowd® one silde of hole in front H 52,23

aséfdtan’t to turn a flat thing over the ether way H R 74.25,28;
T5.2

asg’gd-
as8’gwll the other side of the house, Inside H R 48.17, 74.26;

H 56.10
asé’gwis the other side of the beach R 108.22,23; 155.
as8’qtaldt the other end of a bay R 24.8
as8"qiwB2 on ithe other slde of the water on a rock HE 102 22
asd’xvgtowlt the other slde of tne doorway H R 30,20
ag@x¥stadi’ls on one =slde of the water H R BZ2,22,25
agd’xdLalls on the other slde of the flre in the houise H P 93,16,
150.2

Ll

asdh-

ast dex L8 alde of stern of canoe H

asd’tax48f¢ other side of house outslde in front H 4.9 (axsd’-

tela R 4.9

asd " tewlta opposlte end of row of houses H 122,23

agd’tea’xség-1lls opposlte side of beach H 144.25

asd"tgriwa slde of bow of canoce H

236 °t.exdé side of hips H

asdb’Lbetl8% opoosite end of polnt of land R 112.15
acbafi‘ls one end on ground R 90.2,3
agxt &% Lhe one side which 1s called - H 140.15
aa@imx*ﬁtt to turn face the other way HR 100.1
aasﬁmﬁ’sta to turn face the other way around H

to fish halibat with line H
d°3a to flsh hallibut with line H 135.2
a“Ca@noxd hallbut flsher H

asbi’ mother! baby word used by girl H

a’sdas name of a man H R 70.24, 80.11

ask*a’néqs mouss H Ry R 158.4

ask-andqsfo 1lttle mouse H 85.10

adzl® frog H 152.4

8dzY'da addreas used by boy to elder brother or father’as eldep

brother H
#dzl'daga address used by boy to mother’s elder slster H

atel” a monster R 110.5 (dzd’'noqlwa ¥)
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d’tsatya fox R 80.31 (m6’qgilixdé H)

arn- to pey H
ana’ to pay H
ane’m payment H

-ane "xEwit to bralse H

an- to roll R
ani’ya %o roll down R 78.18
ani’xalayo %o be rolled down R 78.17 (v.la’xelayo H)
E'nx+tlt rockslide rolls'down R 78.12,13 (kuXa H)

and'na cory of paln R 24.21
ananal’ R 96,13
aninaauid’ oh, the 1little one! H R 14,5

ang’xd- If R (&nxu- H)
Ana‘x4ad If tfou R 84.7
and “#linogwa If I R 108.74 and’Xwanogwa R 30.27,32,1,106.21
and’xtints 1f we (inclusive) R 82,30
ani’fwa 1f he R 8.22, 108.15

idn8’was spruce H (see ald“xwa) (ald'was X)

&nd’s, pl. alfanéd’s paternal and maternal aunt H
and “yad having an aunt H

and’qa to get firewood R 106.8, atn8'qa R 106,15

and ' glalnoxy ongé whe gathera flrewood R 105,13
ané“xfald to start to get flrewood R 76.24
ané’?anxu firewood cut R 106.22
ANua to ;at filre H (atni” K)

a'a€and’a  to go after fire R 8,25

ani’x®wid to start to get fire H

atnu’m kindling H 152,10

atndé'm toreh R 10.13, 38.21, 68.2

anoca'mdés to go to get firewood H 152,10
atnd’k4 slow match, filredrill H 54.15, 162,13 (&nkv X)

and‘x%5 1lttle flredrill R 58.4

ano F¥iLalls to llght a torch R 116.29
anx*1‘t pltohwood R 10.4

and’kwa to persist R 78,19
i'nta, &'nxtld to gnaw (beaver,rai,squirrel; not mouse H)} (yt’nta K)
i'ntea, A'ns€ld to scocop up H.

i'‘ntsa, &'nstld to go sldeways H
Zntsllx sldeways In house H

a‘ngd .who ¢ R 6,13 (a’gwé H)

i’nga to strip off with fingers H
angk4 stripped off H

ing¥- c¢loud H R; secondary form &nxd- (=K)
AntwdE cloud H (=K) :
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inowl “dznala eloundy H (X°nglila K)
Znowl’dzocnaWiila H it gets cloudy
fno’wix*€Id H 1t gets ecloudy (A nxtwld K)
8'ngwala E fog

E’'nx%8ngwa H It 1s foggy repeatedly
af‘nowalax*¢Id to hecome a cloud R 60,23

Anx4- If (ané’xu- R)
* §'mnxwa H a¢g2, 12.16, 44,26, 84.7, 136.25, 150.4
d'nuwatsxusotx H however you think best

ek all H R 26.16
aak*al’€1la to be entirely Lln pleces R 54,23
a'ak*k*cla’ya R 32.28, a"k*krtla H 32.28 to take off all
ag*e‘nkﬁla H to carry everything
a Eg*adr all go into house H 34,19
a‘g*atwls all are across R 108.9
ag*a’xta all are dead H 53,9, 142.9
afa’'g+axLdla to k111 everyone H 132,11
‘g* tmla td finish all pl. R 70.9
"g*1lla to flnish all R 32,.8%, T0.8, 114.2
*g*dla all are outside B 144.17
g*1x all are inslde R 70,15, 90.18
a’grallt all are Lnslde H 1438.21
Eg'I'L all go In R 52,11
A'grottlard all are out on the sea R 112.21
*geoktalwala all are out of a room R 54.21
‘g 8L to ¥at all, everything, a whole thing H
aﬂag*ﬁ‘t-a R 20.32, H atyag'6’tia to try to get a whole thing
a"k*8o to be finlshaed, used up H 34.25
a‘k-eta all are in water 112.20
ak*ste’ls all are on the ground H 142.8
A'k*stga to use all H 140.6 -
ak'agtamakﬂ all trlbes H
d’k+dzak¥la all are talking H
ak*tsiwa everything inside H 25.18
a‘k+gamé® high water #
ak-gau’ all assemble,meet H 132.4, 5
A"k *gautd all meet on water R 130.17
dk+*gld’lem everything, everybody H 120.5
dk*xs all abeard R 112,20, 166.1
d’k*rafl8s all are on flre R 40.1

-

1 T

ak*g*1¢1i'm 1luplne H

'gwa’gwho ? H .(a’ngo R, &'ngwa K) H
A'gwd who ? H 6,13
&'gwa anyone H 120.18
pgwd"x"ras what 18 your name? H
a"gwi who % R 92.7, 105.15

i‘ga to come R 2,20, 36.7, 38.15, 98.3, 104,7, 124,20

al’aga pl, H

i’ gamnux¥ to come having- R 104.,7

a’gim f€he face shows R 160.5
agfmilar6® R 34,14, a"qamL&% H 12,22 face shows on water

A'gaxa to come down H 122,15

d'qta({la) wolce comes R 50.14, 55.18, 58.4, 60.15, &qqea’ldsem
to die by head comlng in slght H 135,14
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a‘gxta sound, volece comea R 52.25

Agild“mas to show R 42.4

axsga ‘malald@sem to dle by showing face R 34,18
ad'axbax*dem time of showlng end R 70.19

ag- wlide open
dqila® to open and shut R 100,15
agi‘wyllltsdkila a 1ittle wider R 108.11
agd’xsala H door opening
agdyu’ H with wide forehead
aqmg'ln H to peap through
agta’ H with big mouth
aqlaxddla to open behind R 85,25
axtal”d to open R 100.13, 14
axstdo’ H blg hole .
axsti’d H to make a large hole
aiglaxtba openlings at the hind end R 85,22

age’'n H evlil omen (&°gen K)
agat!a’® H best kind of blanket of yellow cedar bark
A'x+adl fortified hill, name of an 1sland H 135,.2

'zwa H to skim off { EK)
*awi’ya H implement for skimming
a'xdlfiq H foam (atawdt K)
*axuifigd’d H to skim off (ax®wl’d X)
ad’qwayax: H Jelly fish '

Extaxfinl H thrush (Hyloclechla ustulata, Nutt) (wi’xwaxull ¥)
axtI’d H to go out of slght

axs0 'tela outselde of house R 4.9 (see as-)

ixtwl’d to ¢llmb tree R 108.20

ixd else (see dnxu-)
a‘zwa R 15,10, 22,26, 42.4
a*xfwa H R d.ﬁi, g,.21
ala’ to bury (& 1maza X)
ala’k¥ grave R 26,20, 28.1,4; alal'k4 (vocative) R 28.2

il- firm
8ld’Cyayu H ballaat (ald3’lem K)
#11°s H firm on beach
8153°x+€Td H canoe Ls well ballasted
ils H flrm on ground :
ilg+all’lke H placed firmly on floor of house

ild‘g-im dressed deersakin H 120.16
Bli'k*11a H to dress deerskinn

A"lia to search H 44.23 (a’1lE K)

al@x4- to hunt sea mammals {=K)
‘alé’wament B sea game
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al&‘watsl!d@ H sea hunter’s canoe ( K)

ali'wanex4 H sea game

i’lawatla to ask %o start (huntlng) R 32.12

ﬁ'legﬁliﬁﬂ, d'lewilla H to go hunting sea mammals, travelling 12.
1z,

ald“xwa to go hunting sea mamnals R 90,.4,25

2l2'2winox4 H hunter of sea mammals

afald'xundla H to get into trouble while sea hunting

518°xwa H Orilon (sea hunter) (= K)

813’ #wasd® H Ple jandes (those hunted)

ané’was H spruce (418"was K)

an@“wasela H place wlth many sprace treas

a"lot, pl. a“alé¥ H new, fresh (berries) (see aX-)
ald“ldzo H new flat thing
aldtfaxL,a H new dish, canoe
aldo‘kteem H new round thing, new stones for cookling
alo’Ixsa H new board

lg- sea slug, holothuria (=K)
atlas sea slug HR 6.24, 303 8.4, 24,16
ilstatsa to eat sea slugs (=K)

£1x4, pl. atyl’lx¥ attendant of chlef H 132,16, R 105.10, 168.4
Elkv K)

i1ku- blood ( K)
&°1glim blood 56,12 (&°1kwa K)

“leglimb8ra pretended blood R 24,17
A71¢81xcawa’ halr 13 bloody all over R 104,10
d"1gwatwdla H ear 1s bloody
Alk€r I covered with blood
B"1kwa H to blead
°1kwliba H nose bleeds
E°1x4bls H blood from a wound
d‘1%upleg+a blood on shinbone R 48,20, 58,25

2’1xpl8k+*la to bleed from shln R 48,22
ilx4sténd’sela bloody side of hole R 48.8,9,14; 58.19
a‘Ixutsiwa, pl. 85"1xutsiwa H to bleed inside
d1x8stoxdstlauxd 1lke bloody hole H 48.9

d’1xela to chew with molars

A'1lxa to strike with weapon, to kill H 86.15, 88,8, R 52,18, 75.6
100,11, 171.2
£°1x%ald, &"1x€Id H 76.5, 142,10, R 52.19, 92.2, 158.12
4°1xas3t to be struck R 92,4, 128.3, A°1x6altsSt R 128.23
8’1xfalxsta to wish to kill R 128,5
f'1xaulem the striking R 24.24 ;
i°1%elx4sk- lanasd® R, al’alxYsk* !anasd® H to be struck on hand

1169 3

Alzxke kllled H 134.10, 140,11

al- recent { X)
a°ta later, future R 54,25, 64,2, pl. a'ICaXa H 46.12
ata’lls, axla"lis 1later in world H 58,13, 120,17
attesesta to go around anew H 38.3,4

a°Inaxwa now and then later on R 114.12, 116.6
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A°¥gim the next one R 4.2
A‘rk+de ‘mk*1 recently R 104.31, 108.5

'8¢ i{nland R 118.23

aarLf’'ga H to go Inland
aaragildod H to cause to go farther Iinland
A’Lddzdg:a behlnd and Inland R 52.25, 134.13
a‘Lanoa landslide H 142.14
a’Ldg8t inland ¥ 88,21, R 118,25, 128.16, 170.10
A 1axfld %o go inland H 56.7
E'Lﬁgzla' H to ateer for shore
drag.8'm H an Inland splrit
a'céxdts!wa H malnland side
a‘tdolenxd€ land edge R 104,28
a’totnéf, A'L!5tnd ? Inland side of island R 98,24, 100.9
artwf’la to steer shoreward R 22.15
aLgtwd“la H to steer shoreward
atk*L"wa back of house R B2,.21
dga®m8r to eit in house faclng wall R 42,5, 8, 17
't fasemx* H 1nland people
acd’glwitxu or ged@’qlwitslitxu H a tribe

to hollow out a dish, cance R 12.28, 29, 108.27, 110.10
Lik*ala nolse of canoce-making R 108.25
tlotts!lid to hollow out a dish H

'a
En
il‘
al’ac l8sk*QA” H canos bullder

al, &, 1,

al’axeftnala H to carry rope, blanket over shoalder

al’tgI¥ba abalone nose ornament R &.22

al’

g-as H ten

alk*, pl. al"ek* goeod R 656.22, 88,3, 8.13, 90,1, H 8,13

al"g+fm well H 12.9, HR 40,3
al’grImnux¥ to have as workmen H 100.7%0, al’eg*tmmaxe R 100.29
al’g*ls H. sand 3
alg+lfa H to clear housse
al’g-1%na‘kila to get pretty R 80.25
at*k+as handsoms H 44.12
AfL’kraxal name of a man R 130.24
al'k-1112 %o clesn Floor of house HR 118.3
al’k+0d H to clean berries
al’kewa, al"kx*wa to succeed, to have a chance H 140,14, 19,
142,243 to win R 80,16
al‘k*mala H with pretty face
aal’k-!a H to try one’s best
aal’k+laaku H trled to be made good
al’k* !81a nlce sound H 45.18
al“k*lema what 1s 1lked #H 152.4, R 90,11
alk:l8gla to feel happy H 10.30
al’k*!0Ina to clear one side of a tres H
alx- ood R 22,28, 90.26, H 124.17
al’x-€ld to hecome good R 80.25, H 120,19
al’x-2ims well, easlly H 122.13
al’x-pla H sweet
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al’x*plagwila H sweatheart
ai"x+*88¢ to be made good H 40.2

aal®x+*a6¢ to be taken care of pl. R 40,2
al’x*naxwa it 1s good every time R 94,25
alx*qldlem to be jJust good R 100.28, 108.29

al’k-!a HR above H 44,11
al’k-ldla to be on top H 120.14
al’k-!lax®ald to throw up R 114,3
al’k-!8g*1la to raise H R 18,31, 20.10% to go high u
alke*!8xstowll above the deorway in the house R 95,2
al’k+leba upper end H R 114.9
al‘k*labala to ralse R 95,1
al’k:lano’wé upper side H 88,12
al”ke!tx+agwlt upstalrs H 148.22
aal’k*laga H to make high
al’k*'agela H to go up
al’k*la€na’lkfila H to go up, to carry up
al’k+!6ina H top of a long thing
al’k*!1sta H upper part of body
al’k-{gimd H high water

p R T8.20
5

ai'qini al’xEwld H to dodge
al'gila H to stand asglde, to glve room

ai’x+€ak+a H to agree
al‘x*mé€ H devil’s club (Fatsla horrida)

al’x+demidla (7)) H eclothing
al’x-t!emila property H 148.238, 150.15

al’xala loom R 159.5, 151.5
al’xax*t1d to glve up R 16,3
8t- agaln (see yaal-)

1ta H to row wlth oars
Idayu H oar

I'tlaud H to return a favor, an insult (see yaal-)
8'en H husband and wife quarrel (=K)
&’qa, &'xtald to treat wlth medicine H R $8.28, 100.1 (to bewltech K)

é'sas place of parification R 158.4, 5
&’ganoma to go to purlfy one’s self R 158.5

8"x*ak*a to approach H 124.23

I°%x-ala almost H 123,25, 148.8, 12, R 157.11; near in time H R
5.8, 38,15, H 128,27, 145,21

8°x+a almost H-R 78.18

8°x+astoll to come near to deorway R 20,28

8'x-agea to approach H 56.24, &'x-aqgfiya R 126.16

aix-qlalem to approach H R 130.2

8x+alax*slla (nlght) approaches H 148.3

e€°x+alarla 1t happens near by H 154,9
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&'xenta H to menstruate (=K)
vaal’xantles R 90.22

yipa' H to weave
yimbd“la square coarse mat H 152.14
yapsa‘la H to tle a bundle

vim thus H 14.31, R 42.11

yis- mnot (%) R 156.5

yisa’ H to weave wattling

yind's (hind’s) name of a place R 170.2
yind’sa to feed a visltor R 78,9 (wagd'L H)
yInd“‘Lasa name of a place H 140.15

yik+5" H halibut hook

yigqa® H to knit a net

yix*- H guleck (6°x*s R 10.3)
yIix+8°1a H, 8'x°ala H 10,3 qulck
ya‘yax+agis H to try to be qulck
ya'yax-astwa H to bs a quick worker

yix+£1°d +to dArift H 130.24
yIx*d"tosela® +to drift down river H 130.28

yIixwa’, yixtwl’d H to dance, Lo spawn
yizwa®g* il reason for dancing H 132.15
yIxolai'k-Lla to dance on a log R 8.5
yixtwé’t dance on floor A R 8,23

yixG"la H heat comes %EP.D? chimney (dances)
yix4demk* 1tna® H dancing-apron

yixdgté'g a H dgneing-apron

yI°x4Len H danclng-paraphernalia

EyixZwl‘d H flood tide {(Eyexwa' K)
“Lytxuya’ H to cover with water
eyf#umé’ 4 high water
tyt’xdmut E high water mark
Eyix81I°s H 1ake rises
Eyafwatnlila H tlde runs to and fro
Evifyu’dzwa H deluge
EyGfna“kiila H flopd tide rlses

yilala’ H serves him right! (ytl@’la K)
yfla’laskl H serves him right!

y1'lkwa H to hurt (=K)
yi’lgus H to cause an accident
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yi‘lx+*a H to spread for drying

yi’lxa H to rub over a wound, over a palnful nlacae
yilx+*lta H to rub body

y1°1l¥a, y1"12¢Id H to burst open

Eyfra’, Ey12tI'd H to spread log, to spread legs apart(X only the
latier meanlng)

yita’ H to tle (=K)
yfxtee'md to tle up R 68,27
y&’LeldLelak® to be tiled on R 10.14
ydLl1d“lodayo it is tied on R 10.5
ya‘roala to tie on R 10.6

ya H exclamation of disgust (y& K)

yaal’daxt8d to return R 8.7 (see &°tlaud, K 8t-)
yaal’daxéald R 14.28, 32.25,27, 92.9, 110.27, 112.20, 128.26
yaal’toxscsta to go back upward H 122,14
vag’'diala R 14.27, eal’taala R 170.13 to comne back
yaé’Lelania®la to return In one day H 8&.21

yaal’ielasgm to wear dentalla R 181.5

yae“x+giwatnlala to go through one after another H 84,17
yaal’x+stwid H to become tangled up

ya‘yawix*k*Ina R 20.25, yi'yaqlndla H 20,26 to make a mistake

ya’ to do H 150.2 (see yagi-)
ya‘matwleela to go across R 126,17

ya‘Ewisela H to go right across

eyd‘pa, Egﬁ'ﬁmld to send R 18.18, 28,10, 30,17, 52,16, 56,5, 62,7
128,29, 145.5
Eyi"brm to be sent H 44,25, 88,2

yamost!ak«1 1t Ls there H 152.5

ya‘tela H to rattle (=K)
ya'den H rattle
ya'Ienkfila H to carry a rattle
ya‘densgem H harlequin duck (=rattle face)
ya‘ten cape pldgeon R 189,.§

yag*1‘lela A to drag on ground (ya- K)
yi'x+2id H to glve up R 165,11

Cyak+ bad HR 28,18, R 76,5, ®yax* R 84,5
Eyd‘x-tId to pget bad, to feel badly R 8.18, to get tired H 86,1,
R 14,21, 36.15 ;
EyA"g*Im H badness, slckness
Eyd‘g+ad name of place H 45.20,21 (=having sea monsters)
Eya'g*1lla to do mlechlef H 78.2
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5 s name of a man H 45.10,19
Eya +imét to say to be bad H 130,18
Eyd“%+*& H to be vanguished (=K)
Eyak+xf8d to get angry H 2.5
Eypk+yagwa H tree splits badly
Ey&k'LE bad on water H 144.3
Eya’ 1*EIE'IE H Intestines (=K)
Eyax-plala H to stink
Eyax nlaxtii’lageilis R 42,21, Eyax'p.ntz'alag f11°s H 42.22
stench on beach
nga;'plﬁ'xu 1ittle bad one, ugly R 80,12, 84,3
Eyax-yagwl’s B ewamp, wet grassy land
fyvaal'zatosowala to envy one another R 134,82, 6
Eyd‘x-stwd“la H to have bad {sors) eyes

vicz to do H 12.10, 140.13, 142,14, 150.5, R 20.8, 24,23,25
va’z+stlaukd as though It happened H 12,10
yi‘’galem weapons R 24.24, 32,17, marbles(?) H 140.7, trap
43,23

ya’qwa, ya‘x%wid to bet R 70,25, 76,14
yi'qldt_ gambling fellew R 76.19
ya yaqniln to bet agalnst someone R T8.14
ye'lqgo H to meet bettling

ya'ga H to pass

yé Eaka man’s brother-in-law H 84,21
yé egala pl. R 155,.4
A'gatd’nukd H having a brother-in-law (sald by man)

Eydq4- a long thing 1les somewhere (K,a dead body llea somewhere)

tyd’gell lon thng lies on floor 9 130.15

E az'ﬂya wiz o1,

! E'qaﬂulal H 1nng thipg lles across (place undetermined)
; ga®wlila H 1long thing 1lies across on floor of house
Eya qa®wle1ldla H 1long thing lles across on rock

Eyd'g.ds H 1long thing lles on ground; name of man

Eyaxy:q i's pl. H 152.8

Eyi’qmaa(?) to 1lle dead on rock(?) R 157.10
yﬁ'qwa! va‘xtwld to dlstribute R 20,18, 95.7 (=K)

yi‘qwanaésa H to dlatribute among many in order

ya‘gleg+af® to begin to speak R 6.1, 92,18 (=K)
ya'x-a ¥ potlatch connected with adoleecence and namlng of girls
‘ya’ X8, ya'xald to meld R 18,11, 18,4 (=K)
ya’xafna’kiilla to melt gradually R 16.25
ya‘x%ali¥ to melt in house R 82,15
Fa‘xS8d to melt R 15,31, yi’'x€id E 18.5
Eyd‘xela H to sink right down (see yala)
yaxdrLe’n H property (see ya'qwa) (=K)

yé‘la to move R 76,15, 98.24, H 146,14 (see yaq=)
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yi“'lag*1lls to do on beach R 74.7, 102.29
ya‘lak'rtela R 30,18, ya'lax+*rLela H 30,18 to work abovs

yalkwd to hurt R 106.14
ya'lxtwld R T0.12
ya’'lkwigra to hurt back R 70.14

Eyaltal0’k4 H woman who hates her husband and vlice versd
EyaL!3’pela H to feel choked on chest (=K)

yia’qwd® H wood worm (y&’qwdt K)

ydl’dzak*!ala to ask, to beg H 120.5

Ey8'ik+1la H to break or tear by rough usage

y&'4k* ! H to rub with wolf’s dung (as means of bringing about
supernatural protectlon)

yi'lagna to speak loud R 24.4, 128.7
y&"laqgiila H to utter shaman’s orys; to slng out while 1lifting
a copper plate (yd’laglila to sing sacred song K, to sing
_out loud, Koskimo)
TI'IHI“LE? H cory uttered while 1ifting copper plate (sacrsd
song K

yau H oh!
yau'xwa to shout R 186.18, H 56.15
yau'xiila to shout R 40.3, 60.18, B64.21
yau’'xtwid R 50,11, 64.25, 116,16
yau'xsem to shout for R 15.3

Joyoyoyo {a ery intended to attract attention) R 157.58

yi H that near thee (=K)
yuemx*sl"wa, to walk between R 165.8

yu- H wind (yoyu- K)
yuia’la H wind
yi‘xtéwid H wind begins to blowj; to put up mast H 144.1
yifhna‘kiilla H wind Is blowing along
gﬁﬂnn’kﬁlayu H to be driven along by the wind
yewa’lix H windy in the house
yud’lak+rlayn H, flag 13 blown about by the wind
yi'twatla H to fan the fire
yayli‘'wuspléq H mast
yayli'wiltskiiya® H to holst sall H 144.2

yi‘ya, yi‘yala north wind (5yé'fya K)
yii’yaalnox¥ northesst wind, personified R 74.12
yi‘yaxudemk*<1in8® northeast wind blanket R 82,14
;,ruﬁ'yuﬁm_ru held in each hand H 46,25

Eyf ma, Eyﬁ‘mm*ﬂid H to gilve food to a visitor who comes from a
diastance
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yi‘dokd three men R 64.6
ya’duxeé three men H 142.16
yi‘dx8sem three round ones (goats) H 148.2
yi’tf{usa three In canoe H 144.4
yayl tx4semenkwd® one who carrles three round ones R 20.7

eyi’sa H to eat with wooden spoons (to eat with spoons K)
yi‘dzud, yi‘dsuala H to flatten
yd‘gwa Traln H 120,18, 148.6 (= K)
yiz'glixEwid H 1t begins to rain (yd'gix-€ld K)
yi‘kubfs H raindrop

eyii‘kwapla H to throw flat things at each other
*
au

au’tma H to make paln stop (5°mata K)
an’®nakiila H to come slowly

au"pa H to cut with chlsel
au‘baya H chisel

a‘ausagals€ld to try to get many R 164,11
autadd H hammer (G6'€sdé K), ausdé” H 152.20
au’kivla H te call peopnle to assemble

au’x€wid H to have mercy
aan’kiukd H merciful
aau’kiwa H to ask for mercy

aun‘tkwa, au’tkéd H to etop, au'klwa H 78.18
aufkwa’té to stop on water H 135,13
- ag’kwax+*Cau’kwak+a H to slow up and come to a stop

au’xeole H hellebore (fxsole K)
gu'zstdla hellebore in water H 55.28

au“x4Ldla to carry on back H R 68,19, 161.3
auxtd’lem packstrap (6x.8°lem K)3 bracelet(?)
au’xtx+*€ld to carry on back R 78.234% a‘auxux-€1d R 94,2
au’'x¥Land’ma to go and ecarry R 58,14
au‘waxdig+ilt to carry along R G8.27

au'lema toy R 102,24

aun’re1d ¥ to slant (§°1¢id K)
au’telarlarla H slanting (5°taza K)
au’Xelata H to lean agalnst
ad’tla H canoe strikes a rock
au’ldzuls H tree leans over on ground
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vaga H on

J0’yalitx tr
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gomething (=K)

the other slde towards the sea

yaqar8t seaside H 138,12
yala H far out seaward

ibal name (those on the seaside) H 132.2

0 Ewal H Inlet
GEwa'boa H uander slde
owa‘pl8 H nape of neck

owap,.&g* &t
ofwd‘mEya H
ofwa’twa H
ofwa sk gndt
cEwa'dzuis H
ofwd"qB% H
otwa ‘nxec i

galf of leg R 16.2
cheek
corner outside
back of neck H
grassay beach
erotch, front of trousers
edges

5‘waxdé mind R 22.5, 8.8, H 120,11, 150.5; ofwa’xds il 44.23
ﬁ'ﬂwaxdlynlﬂla to make up one’s mind H 75.19
owaxd& ‘nuxtwid to make up one’s mind R 32,11

owa’xs8¢ front of house R 50,11, H 78.3

waxsd’ls

front of house R 78.3

6'waxcels under trees R 84 ,7, 108.4
pEwI’l iInside of house H 148.25

ohal'l1a% po
8'belét R
5°b&E polint

int of land next to village H 354.20
94,29, 112,15
R 8.5, 22.189

ﬁbia name of place (= polnt of beach) R 102.27
oplég-a’ H shin
57dake'ttsd’z1t R 42,17, 3'dek+!fte!i11z H 42,17 in front of body

in house
od& k- led

gz’ H front of tree

6'sto8€ iIn front of door R T4.7T

6 stowll
o'sgimé out

doorway R 38.23, 106.28
slde, top of a round thing H 120.14

0‘agemég*8E back H 124.5, R 159.9
ota!8’nis nposition on beach H 142.9
0'tslwala bay R 24.5
5'tslul’s beach of bay H 142,21

6 nuLméé H

unu kﬁ'a H

o0’ntse

o gﬂcyaxtwﬁ'

E‘Eﬁstiﬁls H
‘gwimatlse

"szté H b

cheek, platform In front of house
grolns

beach R 40.7, 92,9

€ edge of top H 120.17, 122.5
sométhing standing on top of a hill

head of river R 130,21

ody

0‘gwiwéé name of place (= forshead) R 98.3

D gwiwII rea
0'gwlils st
E'Rﬁya'xsﬁﬂ
okwla“gé H
okwd’'xsg H
okwd " xse
Skdgwa H In
ckuzug-EE

o’
8’ uslapii H

k!Gnd H body
x

r {fnrehaud} of house R 52,21, TH.29, 188,7
eep bank of river, lake, sea it 154, 15
beach, slde next to water R 159,.4
inside of thigh
glde of canoe
1is =side of canoe on beach
glde
lying on back(?), valley(?) R 163.8, 164,11

the whole arm
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ox4si’wa H narrow passarge
oxugl’dzels i foot of mountaln
oRutsleme 'nxd H stralght edge

* 6'x4tslemila H straight, true
8°xu dal’sa head of inlet R 94,23
5°%¢raal’t end Llnslde R 86,24, 63,2
oxdyla’s H roeof
5xwal’ma H shoulder
oxdd H hind end, under side of thigh
oxtd mEéwa H knee

Gfwaxta’mtwa H knees

oxdtowd st head (of bed) R 852,11
°xtwa H top of standlng object
dxrad H stern of canoe, boat
gxLa’tmoa” H heel
oxuyla’s H roef H 140.5
SxLsal’s, dxLal’s mouth of river, Intestines(?) H 152.2
fxcae’ls H butt of a standing tree
asme also Ema-

ﬁ’fﬁla to say “oh™ H 22.20
ufyang wi’ladzes H middle size

Uhid® name of a man H 145,9

]
L]

H onge

'enlstala once around H 138.8
'end’xils H one day

tenx-2id to do once R 100.4, 160.10
lenstqa to use once R 76,27

lenk* H one fathom

o

o
QI croam

i O T e, IO v

e fhe s o Bs)

5" ¢ma chlef of second rank ( chlef’s wife X)
]

magqs H wife of head chief

il

rl

0'mx+€1d name of o man H 138,21
u'témis H funny, unusual (6'Emls K)

0°ta, 0°2eTd H to perforate flesh (=K)
-$’dem H pin, skewer
8'datuks H ear ls perforated
8'dithdd H to perforate nose
Stkd H drled clams (= perforated)
8°ttelii’d H to perforate ear
5°dzala H wrong (8°dzala K)
6’'dzaxtx-¢1d R 16.23, &°
Wrong
6’dzalai’k*L83% H to have bad luck on water
6°tsx*%1d H to begln to be wrong (6'dzfx+€ldX)

dzaxtx:&1ldk- !81a H 18,23 volce gets

6’gila to throw away oroperty at time of daughter®s marriage H
G°qiva to balleve H 12,3 (8’glds K)

8°loLlenx  to make sure R 42,14 (h¥’ZtolZlalfla H)
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ox4tslemdla H stralght, to stay in a place

6°1x+1a, 6°1x%it H to appear, to show oneself plainly
W

wiid’s to be at end R 159,11 (see wi not)
wubyt’l H beach
wiyliqwa surely R 42,16 (see wl-)

wiau’Elaxdele hindquarters R 68,20 5
wiau’laxdeltsdk+-1la to ecarry hindquarters R 68,20

wisa’ H to rub herring roe and to form Lt into balls

wis@'k*a H to belt
wisd‘g- Im, wﬁuﬁ'g-ann H belt
wiis8 g k4 helte
wigé’x Lt to nut on belt
wiys stx<€it pl, R 32,30

miitste!w&@‘la H all klnds of fur

wina® to hlde R 123.19, H %o attack secretly
witbnd"x+ €1t R 130.20
wini’la H to sneak up R 38,22, 108.28
wiiné’Y in house H 144,12
Ewlinx-wa¥’z pl. R 52.28
aling€l’lem H to hide
wix-wEofnlk to go Lnto hlding in house H 144,9

wind’lag* 111z H 1long salmon spear

wind’na go on! R 2,18, 4,7, 16.14, 20,21, 90,14, 128,30
niiné'nax+s K 18.19
wiind ‘nax-safna R 2,17, 4.12, 34.13, H 152.11
winé ‘naLx*'s R 48,30 (wan&'naLs H)

wind‘xEéwit smoke becomes thick R 163.2 (gind“xtwid K)
wi‘nbls H mllk, breast

Ewli'nsela H to float deep
Ewli‘ndzls H stone at bottom of water
Ewli’ns€lit to sink A R 116.5
Ewindzefna’kiila to sink gradually H
Ewatwi'ntséla to go down sinking H 88,7

wi‘ng*at H 1lover
wid‘nak* H a man who habltually goes after women

wii‘nqldla H deep (hole,water)
wii‘nglaptala deep hole
wi’'nglaxsImdt deep cave R 94,26
wi'ng:&¢ deep hole R 52,27 depth R 20.15
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wii‘nglala to be down hearted H 86.13
wi‘nglilsta H lower part of body

wiinxwI®laké H cured smoked goat meat
Ewii'nxd H fin of fish
wigli’s H small toad (=K)

wixsi€ya® H ecracked
wix#sii’d to break off stones

wila® H to gather fish eggs, spawn

wiil@’Ex4 H young seal ( see qlwdlla)

wii’lg*itk¥ H brushes put up in eance to hide hunter
wil'lgem H rope arcund box

wiilqeg*8’ H high box
1qe’ g*a’® H berry box, used by woman, éarried on back

Ewiilgx*s H to agres
Ewii*lqlIt H scared in house

wii’lxwaya‘sa H husband and wife love sach other
wilxuzxwaadze® lover H 152.21

Ewiilxsi’d"H to tle In cance
Ewillxemé’ H ropes around box

wizce'm in vain HR 118.27, 167.7 {=K)
wilI“z H to lie on bare floor (=K)

wiiLtd'xa H Lt ecllapses, falls on its own ascord

wiLe’m H antlers, horn, club made of antler (wilLld’x K)
" wiL!d’q H bone club(?)

Ewag~- slze H (=K)
wa'dzo H wldth ({=K)
wa’gwit thick H 8,26
wa'g*it, wo'gwit pl., H thlckness of log, board (for round
things only K)
wa'xaas number H R 94,25 (=K)
wa’sgem H length (=K)
watlo’gwas H thickness of board
wa“gsale time H 181 (éwd’Ewasdem K)
wasd’las H length of time cone stays Ln house
wid'aaktsfla R 118.20, wiA‘saaxtwas H 118,20 1Lt was at one time

wa® river H 120.7, R 108.5, 156,1
wi’'k*aaua blg river H 134,25

#wa’nuk“? having a river (Place name) H 152,.3, R 94,25, 124,22
(Personal name) R 98,17

wi‘k:as (H real river) name of person H 122,27, 134,18
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Ewadi'm H water (Swidp K)

Ewdi 'mp H 6.1, 36.26, wa'mp H 10,22, 35.26
Ewsa"Em R 6,1, 10.22 water
wasi“tsle H gorge
wa'Syalls, wa"€yala H to work in river
wi‘€mis H to stay on river fishing (=K)
wi‘xEwafs H branches of a river (=K)
EwdBloixd"wa H sallva

Ewd'patxta H much sallva in mouth

wa‘xa to say "go ahead™ H 142,12, R 20,17,20, 110,21, 162.5
wax+s8xa go ahead! H 56,27, 140.1
wi'wad’ go on! R 24.5
Wa‘xwaxa to =zay Tgo on” R 110,20
waxanaxwa say sometimes, "go on™. R 110,23
wa ‘xa(nogwaq®) (I) allow (him) H
Wi ‘xanogwa Xen 1a’Ctyats!ly8a8 H I allow him to go
wafxwila to Invite(?) R 62.8,10

wittd ‘mx+€1t, wHd'mx-¢It to carry up R 90.13, 946.3
wii’'mxsa to load cances R 22,10, 36,23
Ewd"EmoItdd to unload R 24.25
watmd "itiwala H to unlead canoe
watmatwisla® H to take a load across

wi'yatsel!fila H weak (=K)

wa’‘yax+ H woman' s apron
wayak-aau’ large apron R 110.19

wa’'yalag*it (a whale) blg body R 13.20, 20.22

wafyox Dbuck
wa®ys " tkwaaua large buck H 148.5

wa'yma'x+sdla H Indifferent to galn, lazy
wati’yaqela H to come In from the ocean
wad‘gwaqia H to take for one’s self what Ls intended for others
wad’ku several H,R 32,17,104.9, 126.6
waosa’ (?) other H 142,18
wo'ke H 132,18, 174.23, 140.12
wad 'xfolls H 126.5
wadxfmwila H to work together
wad'xwagawi’las H several go
wa'wadee H kelp
wa'’wata H to go after kelp
wa'tkwé H kelp patch
Wa‘walls name of man R 90.1

wi’wis name of a place H 84,15
wd‘wlsk+ela to glve the name Wa'wls H B4,15

wawl’s ocompanions H 136.3
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wi’tmig'a to hide behind back R 114.8 (= to seduca)
walwI’r those ln house H 142.9
wi’wittslla to take care of R 44,8

wa‘mut H food carried home from feast
wi‘'m6°tela H R 118.8 (Emd’tela K)
wamutwa‘mota H to eat food taken home from feast
watmuda® H 154,3
wamu’datsii{a’la) to put rest of food into somathing H 132,20

wi‘tela, wa‘t81d H to drag (to pull, tolead K)
witaxau’d to pull down R 82,14
wa’ttemaxsala hauled aboard H 142.19
wa“tod H +to pull out
wa‘ta H to pull stlek, rope
wa’txsut H to pull aboard, wA'temxea, wiA 'tmexsala pl.wd’txsa pl.
wa’temxsé8d to pull aboard R 128,23
wi'watila H he 1a holding 1t
watyall’sla H to pull up on beach
matelI“sa H to oall ashore
watell®ta H to pull on floor of housge
wati‘lsa H to pull animal out of deadfall
watfYatlan’danema obtalned by pulling on rockHd 140.3
wn*131t5o343t5ﬂ§“ to be 1lke pulled R 28,22

Ewa‘sa H to hunt with dogai to put dog on an island
Ewats!® H dog pl, Ewad’'tsle R 62,11 Ewaaun’tsle R 52.20, 162.6
168,12
Ewa’'dzat H having a = (fwa'yat K)
wits!dzwala, pl. wiA’watsldzwala to go hunting with dogs H 145.20
Ewa’tsleawas hls dog R 32,15,17
Ewd’semifmenEx4 1ittle dog skins R 38.11
Ewd‘tslek-aaua big dog R 36.14
Ewaau’ts.emendx4 1lttle dogs R 35.18

wia’sila H to spawn ( K wa’sa)
wi’si€layu H hemlock branches put in water for herring to spawn on

wa'gde€ma H plt of stomach
wawd"dzanoxa (%) go ahead! H 152.6

wd‘ma“k*a to change H, R 112.5
mina'k*k4d H changed
wanal’k-!fny5X to change on body H 150,19
wi‘nax-sldzellsa to --- feet R 4.20
wa’'nemtia to exchange R 80.19
wanii’ya H to exchange
wanu'yaxds dund H to change one’s name
wanu’‘yalas H ready to be used for exchange
wani’yas price of exchange H 144.21

wa‘nak® lover H (sece wi’'ng-at)
wi‘nak-a H 138.4, R 33.2, 92.3,8,13
wi’ng+*at having & - R 92,13

wa'notx*wa‘notk+*a H to try to.succesd by better means (wid'nuta x)
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-a’Enﬁga H to begome disgusted, to be revangeful (=K)
wa ‘nextalt to overdo K 98.28

watn§’ H_ herring {=K)
watnéx+wa®nd ' k*a H to eat herrings
wi’watnd H to go after herrings

Ewak* H ocean (ad’wak* K)

wa'k-!fg-a€t to bark R 32,16,22, 1562.5
wi’ak*a to bark H, R 32,23

wag4- H cape (=K)
wixelwa cape H 86.9, R 68,5, 163.2, 166,5 (wAxsf K)
wd"xewld to put on cape R 64,16
waxed’d H to put on ecape
wa‘qwila H to make cape

wa’gdL to feed visltors H 76.11 (ytfie’s R)

wig!wa’ brother sald by sister and vice versa (=K)
wiglwa’® R 72,13, H 124.2
wl wag!na pl. H22.1, E 186,82, 171L.3
wi€wa“q!waswala H brother and silster to sach other

wawax+sela, wid'xax'sela H greedy

wax®, waxd, wax, waxh (7) H R trylng, although (wax* K)
wax: R 2.4, 12,30, 98,2
wax4¥ H 12,1, R 26,3,8,24,85, 28.11
waX R 24.11,13,14, 64,7, 94,24
waxt R 128.18,26
wE'EEﬁm H 46,6, 88.6, R 14,11, 16,3, 38.12, 128.2, 156,9

wa'xwa H to break wind
wiq!B81i'waxra H oh, Lt occurs to me

wix*s- both sides
wa‘x-sa‘noala H 142.8
warx+*sa ' nodzdE H 46,24
wi‘wax-ga’x€8t to go both ways H 146.2
waz*sluata#it H both sldes of door
wax-sixd4stoa’” H both eyes
wax*gil’datw® H both eares
wax*sdtk*!a’nd H both hande
wa'x*sba H with something at each end
wa’ax4sbaf’ls at each endon ground R 90.2
wax4gd‘gils one side R 42,30

wax emoke H 140.24

wi’xgla to smoke H 142.1

wa'xwixa H to smoke pipe (—to eat smoke)

waxps H smoker ;

waxtults!dd to smoke out R 153,2

wa'xamoyala smoke comes out R 38,8

wa'xstud H to smoke and sundry meat or flsh
waxsto'k¥4 H drled and smoked meat or fish
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watwa'xtua friends H 154.9,24, 150,18
wa‘axoyaun’ brothers R 48,27, waxo’ya H 144,13, waxurau’ men of
game ¢lan H 140.1
waaxu”la friends R 94.7
waxH4 rtner, companlon H B4.,24, 145.10, R 126,28
waxtwd"yala brothers R 70.10

wa'xaxdzas H crew
wa‘xdd mind H 35,16 (see Swa’xdd )

wawa‘xtis beach H 28,15, 148.9
wa’xfs H 74.15, wiAwaxis R 74.15 edge of fire
waxtwl’s world R 4.24, 34,113 place H 124.1, R 38.6
maxsl‘gra outside of house R 4,12
wi‘wilselak+aan good beach R 116,14

wi‘la H pure, indeed, it is true R 42.13,18
wi’laxinddés truly R 20.21
wi’lem Lindeed R 4,17, 60.23,28, 68,13, 94,20
wi’lafimk*i” surely H 88,25
Wi lemxat behold! indeed H 88,25

wia'la to stop R 80.31

watla’x 8¢ behind H 122.28, 144.25, 148,9, R 50.19, 112.11
wid’la H to gather sticks

mi’1d8¢ kldney fat R 58,26

Ewa’las large H 122.26, R 152.5
Ewdlas h8“Emas H head chlef
Ewdlas ql!8k+as H still larger
Ewd‘ladzes H slze
Ewd"lasfséyak* H you blg bother! bad one!
Ewd’lask-aua H 144,22
walasl’aya R 82,1, H Ewa’lasya’ 1ynx (=1large toothed)
Ewalas k-itsqf’s H very lazy

wi’lak*a H to dle, to faint

wd"x4bddala to run to end R 18,24, 20.24 (gee wauxu-)
wAx4Lax to keep on R 14,23
wa'okiila to run HR 34.5

wax€la'x*wa"xflak+-a to cheer up repeatedly H 140.1

wi‘lag!widla to speak R 92,12
LEY &'1§'ﬂlﬂﬂ what he sald R 30.25
wi’laq.ogaf: R 92,.13,17
wild’qlila to talk H 58,13 wa'éwlilagiila H
wa’laxtwld to talk about H 132.2
wii'éwd’lala H to scold
walA'kiwlnenukd H to talk about thils
wala“q.wégela H to plan
woa’ly*ad to address B 80.8 (waltsukud H)

wa‘%lalas H far
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wi’larila then he was golng to H 12.13

wa“Xélt H to do for a short time
wi'rtsoklila to go fast 4.23,30
wia'itsoxEwit to begln to go a 1lttle faster R 4.27
waltsdkiilatnakiila to go a 1ittle fast gradually
waltsbkvlax+51d - to begin to go a 1ittie faster H 4,27

wa“lela H %o handle roughly

wa‘xdem pl. w6’'atdem H 132,19, R 2.14, 4.30, 24.4, 52,18
wattsa’kd to be addressed H 80.9 (woa'lg+*ad R)

wi‘warla H to plty (wd’'warlex+21ld K)

wil-
waix-sents 1let us! R 28.17, 32.13,25, 74.21
wal’x-satna R 22.21,25
wal’x*saegns R 70,13
wé'xanLas you muﬁht to go ahead R 40.27
w’dzwas H go on.
wal’tsoaxs go out! R 104.15

Walzx*woeal‘ name of man B 130,25

we
wéwexaya’'xs canoe says wl on each side R 110.11
wBwexayaxsLa its name ls "Saylng-wl-on-sach-alde™ R 110,22

Ewl H where
la w1l H where 1s 1t9
la EwlL H whither
1a Ewl’wasala H when did he coma?
Ewid’la H why? 1s it not? R 106.13
wyd‘latyss why should you be so? (%) H 150.26
wiyd“qwald * R 104.2, wii'qwald® H 104.2 what may it be?
wiyaydella where may it be? (?) H 152,10
wiyiqmatla R 42,15, wl’yaqwa’€1&8 R 35.1% what should it be?
w 'yniEEIE (2) R 84.9 (wid’'qlwa? to disbelleve)
wiéya'wl3oL&xan how may he be taken across? R 108.56
wiyd’wist8xan how may he get across R 108.5
wlsxiLaLa’sds how will you ge' across? H 152.5
Ewlg+aB’qela H whence does he come?
witsd® H 42,18, wl’tsaau R 42.18 where?
wl’ctexd’nus how may you? R 52,19
Compare wl-not; the derlvation of many of these forms is qulte
doubtful.

wi-not R 66,25 ( K)
wt6°L not to get H 113,28
wis’qliia to doubt, to disbelleve R 84.7, 95.22
wi'stga H not to be able, not to use (wld’st)éqa K)
wl*ts.ebeta H to be unable to reach Lnto
wi’tglaxa H to be unable to reach dewn
wits!a’lastegwi€lak4y made to be out of reach (of bullets)
H 158,25
wl’glés H not to eat enough
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wllwadayo Lt cannot be obtained R 114,23
wa'8xtqdi‘la to be weak R 118,24, 20.1
wi'Limas, wi'{Limas H weak

ewlts!wa to go Llnto room secretly R 38.1,3
Ewl*Elindzaqlila to whlsper H 53.13
wii’sk+as ammunition d 133.5

wid’t H morning
wilyd Lk aaua early morning R 133.13

wl‘sem man H 44,18, 124,5, male
wewl’sem pl.R 54.8
wi’semps real man R 80.26
wi’seméo H, w8 semaaun’ R 54,14, wl’semfan R 102,7 boy
wi’amext H man’s voice

wi‘ia war R 2.2, warrior H R 5.13, R 22,21, 96,350
wI‘nexd4 taken in war H 6,13
wl‘nanem taken in -= R 6,13
wina‘k+*la‘ats war shout H 133,10
wi’nacl18d to make a stir R 112,19
wl’naXlayd one who makes a stir R 102,31
wi’nata to warn H 138.16, wina‘i€ld
#i'nsgema  to pursue H 140.13, 145.15
wI‘nemtla H to make war acsainst each other
wi ‘winag“!layu H war song
wl’natfatla he gave danger slignal H 133.5

wl wi wi wi exclamation of raven R 22,13

al kea L% 1ift R 10,18, R H 78.1
wi’k*1la H to ecarry box, stick, rope, long thing on shoulder
wé’x-¢id to 1ift H,R 76.31, 118,12
HI;'ILI&_H to 1ift from floor, ol, wid’'gidllxla
wi®g-flsa H to 1ift from ground
wl’gustod H to 1ift up
wigelxsa H to 1ift in canoe
wWIlx+k+*LB8x*gokiila to ralse up a 1lttle R 18,23
wixebaud H to 1ift end
wA‘wix*S1d H to try to 1ift

Ewl’k* !8nox4 Hivers Inlet tribe R 124,20
Ewl‘k+1la to go to Rivers Inlet H 132,7
Ewl’tw8k+axsem Rivers Inlet woman R 128,23

wl‘xrala slow R 8,21, 54,1
wix+a’lax*aockiila a llttle slower R 8,298
wl'x-afnakiala H to move slowly
wi’wix*a H to tryv to be slow
wix+ sok4la® H to slow down a 1little
wI’x'alﬂx'stlaEwEIH were as though slow R 34,1

wix*wii’laLela 1lmbs, body R 80.22 (dd’x-di’latya H)
wikd H whlte headed eagle (kwékv K)

wlkwa H 120.2, 122.3
wik!wax*tlenxy eagle clan R 118.5
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wl'kiimX eagle mask R 118.6
wl’kx4twd’la eagle Ls on top R 40,6
wl’ghaxsala H eagle palnting on house front
wi’xa, wl’xfed H to bend back-the whole body
we ‘xsostallia to throw on back in hoise R 42,18
wd"'xsletala to turn over H 12,14
wi’xer pl. wl’xwaxI H dish on floor
Ewl’la H 1important
wi’lax+€Id H to get more excited, to go ahead and finish
wiX H thin and round, alender
wl’ewili€la thin legs R 835.12
wl’tba H with sllm poilnt, nose
wilu’€yo H slim walst

wal”’ t€ld H to be scared away
wdl’Y€1ldemas H to scare away birds

Ewl’rala H landsida
Ewl’Lega H on the other slde towards the land

woa’lg+sad to address R 80.8 (see walg-)
wo'yala name of man H 133.28
wo'xlila to cry wo R 22.22

wixu€lis H 138.19 (see waxy)

wote, I&IEH H to be scared, afrald
wao‘tslla H to frlghtan awny
waZ’'tsllak# frightened

wau’xwivale H water hemlock (wd’xzuflawd X)
h

ha oh! R 26,21, 156,9

ha®im H pldgeon

haa’nnaq H Clavengula hyemalis

ha’ya®ma H to decelve, to keep secret , to deny
hg%nmnt H shadow

hawa’to H to come apart, wife and husband separate
ha‘was H 1long roof board

ha‘wanegk¥ H cances tled together
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hap-
ha‘baxgold H Ribes schinatum Linde (=K)
hapl’te H halr on body

haptet 1t is a hair R 70.21

h&*mtek-tla H to carry chlld on back
ha‘mtela B 159,7

nfm-
himi‘la H to keep Ln mouth
hii‘mba H to hold at end bhetween 1llps
himbau’d to put end Inte mouth R 106,19
hi‘msgemés H to keep round thing lm mouth
hd’mk+!tn8€ H +to keep long thing in mouth

h&‘msa to eat H 45.3, H R 52,17, R 24,12, 52.8, 64,8
h&metld H 86.18, 115.12, R 24,11
ha’‘masatyala H to go to find food
hamaswi’la H to eat diffarent kinds of food together at the
same time
ha‘matslela to glve food H 12.4, 86.18
ha’‘matelelax+€1d to begin té glve food H 144.17
ha’meiox1la’ H holes eaten by worms
ha’mizaxsdE (?) H 152.4
hamx+*821d (%) to beglin to sat R 115.12
ham e¢ry of cannlbal HE 50.14, R 80,20
ha'mxala R 54,18, ha’mxhamxa H 54.19 to utter the cannibal
ery
ha’'mateslagila to shout "ham™ R 62.2
ha’mdzens R 50.12, hamtsd’'ns (pronounced shouting) R 60.17,18
fopd that has arrived
hamtsii‘mas K food
ha‘mats!imatela to try to get food H 146.21
hamg*I“la to cook H 148,13 °

hinl8%s to be heaped up on beach H 100.20 (L!8’nestdlem R)
ha’masila H grebe

hatda’ne H black cod
. ha*tla H to figh for black cod

hi‘tlela H to dlsobey
halt8d to dlsobey R 98,2

hiz his H 154.3

hidsegla’® H to breathe
haya‘tsle H wind pipe
ha‘sble H breath

hi’sdexwa H epongy (=K)

ha’tslexsd8® tall R 10.7
ha’tslexdde tail H 10.7
hin- a hollow bhlﬁg 1s somewhers
hang’ pl. hix-hin¥’ canoe is on water H 138.5,7to take aboard(?)
H 150.25 ;
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han¥” fish house in cannery H 143,19

hiinkaLé® H cance stops on water

hind ‘at8% cance stops on water by the side of- R 1%6,.2
hind‘la to put Llnto box H 22.2

hana'mbiteloxEwld to take (pl, obj.) out of basket R 96,9
hi‘nbaud H &ance stops at end of log

hﬁ'nﬁﬁmd canpe is In front of house R 114,15

hfina " €1a€la canoe is on rock d 142,3

hi‘nagatsi® a monster H R 98.25

h#né“sta H to fall so that legs sllp forward and one falls on back

han8’na go! R 62.8
han8’nax*s R 60.8,11

hi‘ntea H swamp

h& 'nkwa A to curse

hi‘ngd’q H goose

hii‘ngela to hold blanket folded over arm (h&’'nga K)

hinL- to shoot [(=K)
hi‘nacdia H to use arrows
h#i‘nlaqlfes to shoot %o and fro HR 2.3
h&'nzeid to shoot HR 2.3,21
hi ‘nkdzollas to shoot a flat surface HR 2,.19,21
h&‘nitsd to shoot through R 60.3,5
h&‘nLéls to shoot out of house R 48,31, 60.3
hinik4 shot R 157.1
ha‘niem arrow H 56.25, R 2.1,3% 156.5,7 (=K)

hi ' niefmatsle guiver R 151.3

h&‘nL !&ku’nas Archer, navwe of man R 2.18,22, 156.1,4

hakfufama (arrow) sticks in rock R 114,17 (kiwax+Ila H)
héq4- to 1le on belly (=K) £
higwl’g:a H to lle with belly on back of someone(higwd’g- 8¢ K)
haixsistala +to 1le around on chest H 135,17
hfigula® to 1lle chest down H 135,17
hﬂgwtm:a to lle echest down in canoce H 134,21
ha gwlln H house leans over
hag.wi’m H brilsket
ha'"x*€ld H to tilt, Lo open box, hansket H 122.24 (hA'x-ltata K)
hia‘x+dzang H song leader
ha‘x-ts!walax+€ild- to anore H R 54.9
hixwa’ H dog howls {(hidx*5" X)
hi*xa to groan R 156,9 (—to say“ha™)

hixwa® H to cilimb a tree (hE xwa K)
hixeéwi’d R 24.10
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haximé’ H R 40.19, hax{ind’t H R 88.8, haxiima’ét R 165.5 mother
of seallons

hfld’ya death bringer H R 100,11
h&18°yub&€% death bringer point H R 100.15

hi%*132°1a to hesitate R 124,24 (=K)
hA1I“sta H to hesitate, hold back
hilk*a to glve up H 16.4, R 96.27, to lose patlence, hA’llk+a
to hegitate R 73,5
h&‘1x=dem H one who cannot get what he wants

ha’€lik*tla  to pget somethlng qulekly
ha‘€lak-1lla R 102,.7,8 hd®lek-1la H 102.7,8 ha’lek +1la H 144.9
to do gqulckly
ha€lik-* !ala,H, hd"€lak*!ala to speak gqulekly R 187.7
(hilak- ldla K)
hd’€lix*€id H to do for a short time, suddenly
hi’€lik-xtala H to eat qulckly

hé“leela almost HR 182.23%, R 4.5,2564 8,28, 112,56

h&*lxa H to gFo ahead and get what one wants
héd‘lxZainoxd killer whale R 104,19, H 124,3
hA’1xCaix-tlendix4 member of klller whale clan i 140.1,2
hi‘lxzals name of woman H 124,15

haléwIstdla H eddy
haltwd’la H tlde flowing to and fro

hala’qfa H %o send a letter, message, present R 40.28,31, 42.20
(hidta'xs K)

haXla” H to rest

hifya, hal’ya to hlde (a person) H 148,24
halxs to hide in cance H 154.8, title

hatyasd’ pl, hala’fyaad’ H hand, haya’yaso R 30,7
hal‘a®ma (ha’ya®ma) H to deny having done somethlng
hal’amot (ha’yamot) H shadow

hiyl’nx H suhmer (h&’enx K)
hiyl‘nx<id H R 82,15, hiiyI'nxfald R 74.28 1t gets summer

halya’motldla H to abuse

h# that (near third person) H 12,12,46.24, 85,20, 132.8,13; 136.15
.R 42,19, 62,4, 98.24, 112.24, 151.5, 162.5
héya“€la it ls that way, Lt was that one R 104.2, hla’la R 8,18
hﬁgaamﬁLela to go right in, pl, R 48.15
hf’m.éla they will do that, pl. H 150.13
hémelaxa(wiLa) they sald the same as before, pl. R 108.11
hgyl mx-siwala to go right through, pl. R 185.12
hé€na’kiila to go right on R 158,77 -
h#‘naxwa to do that sometimes H 12,15
h¥laxdia behold! 1t was that R 18,12
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h#xaL behold! that R 58.27
hé#xaand® evidently it was that H 56,13
h8uxantla but evidently Lt will be that R IDE 12
h#€yfm and that, only H 72.28, 144.22, 146.4, R 4.2.29; 24,23,
54,5, 80.8, 108,17, 153,9
hY‘baudala H to go straight to end
hi‘nsa H to sink right down
hi“ndzanoxé to go right down R 118.15
hégd’boa H uUnderneath
h¥ga"bdd H +to put underneath
h1’gustiwala H to go rlght up
h8’g*ila H to do thus
h#°g+11 for that reason R 32.24
h8’x+*s8 1let Lt be thus H 26,13, R 169.4
hé’x 'Bu;a let Lt be thus R 22,5, 26.12
hé’x-€{d 1t happened at once H R 35,15
héx*su’d H to snap, to fly apart
h#x+atyi“lsla H to come right out of woods

hal'aga killed H 152.1

h¥’€mas chlef H 12,27, 86.2, R 106.10

h8'Emastld to become a chief H 122.286

h¥‘Emagk*asto real chlef, myth name of raven R 12.26

hal‘madzalas name of man H 130.8, 132.1 hal’madzalal’s (vocatlive)
H 130.7

h#€ma‘slla H to treat 1lke a chlef

Haida® Halda H 138,1

hal’dag*ila to travel to the FHalda H 140,21

hal‘sllis sockeye salmon H 140,23

hal®sem H 120.8

halekd married coupls H 46,18, 150.7, R 112,14, halisx4 H 116.11,

d R EB.Q, 82,29, R 838.28,30
hiahala gk¢ pl. H 150.8, haya’sk4 pl. H 150.1
hal’sxéwid to marry H R 82,30, R 162,3,165,1 (ha* yasck-oxtwid K)
hatgklwa’ to marry in a furaign tribe H 84, 13, 88,27
hayasxiqlatno H to ask In marriage
halsxot mate (=marriage fellow) H R 84,3
hais%twlla to be married R 100.31
hatekwallX to be married in house H 100.32
hal’skwamas to perform marriage ceremony (—=to make married)
H 150.2
halsk!wi’'mats!&nd¢ marriage (=act of maklng married) H 45.16
halex-demk* !tna’ wedding dress H 150.20

hal’nemlz to watch, walt in house H 142,19

hal’énaémie +to¢ be eapected H 124.8

hail’nak-ldla H to appeal, beg for mercy, desire, be greedy for food

hal‘nak:axsala to try to control one's aelf R 108,3
hal’nag*fm H 1last resort
hal‘nak*aladzwe H ‘greedy for anything

haix+tl8& head H, R 96, 12%17 24.156

hakl’x*d@ pl. H 148.1
hafx-dé R 130,28
hat’x-t8 R 26,13
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ha’x*hix+a H to eat heads
h&’€l1dla, halflala H to hate, to be angry, to speak angrily

hé’leya R 2,13, hal’leya HR 16.8, 18.15, 102,12, 114.6, hal’lea
HR 18.12, R 68,9, hal’lliya H 88,153 to hire
hal’leax*sqld’ think: hire me! R 88,15
halleyInfxd hired people R 16.286
hailenx obtained by hiring R 68,9
hﬂilﬁx'aid R B‘ﬂ'.l"‘.l R H 1(’2-12

hal®liteal porcapine R 32.14 ( mI"ta H)

hai¥- right, enough H R (=K)
hai’akilagqs splrit (—=woman who sets right) H 122.9
hela’ at once H 88,27, 122.28
hallayuala® Lt 1a true H 30.30
hé’lagwa to speak R 167.1 (y¥laqwa?)
h¥lal®g+lils all go out at once H 34.22
haili‘seta H t¢ ge and return on the same day
hall®“p+6d H to serve a sacond course
haill’k*a, pl. hayall’k*a H to cure, shaman
hall8’%a to glve a seat in the house H 83,12, to place dish
before one R 26,14
hai’18lem tec have a dish placed in front R 28,13
hal’lun H bachelor
hai’ldzo H flat thing of right slze
hai2 ?j:xgt, that, just then H 32.5, 122.8, R 106.24, to make right
R 0.
hat’fem right time H 86.28
hail‘Xemlisa to make right H 120.6
hal’tas wl'sem, pl. hatld’¥as wl’sem H young man
hat‘taaicm rlght length R 28,23
halXatnia’lax+¢Id to become right R 80,22
hal’rag*it H right sized body
hal'lﬂg'{zli’la to fall off) the right distance from the rocks
H 12.
hai’t8g-a food R 30,28 )
h838’lemx*das you were the right one! R 8,10
hail‘¥omas 1t ls Just that R 30.29
haai’Xomas R 32,4
. hal’i€omBleaa’ did it hit right? R 156,10
hal’tosgem H ten round ones
h#“totsiwa to put (dresses) on Lln tlme R 38.28
halibastwid’la H to see ¢learly to end
hat'xtrﬁg*n food H 30.28
hali’xtuwil H plaln, distinect
h#ltollla to be sure H 42,15
‘hail’tdzaqe Bella Bella tribe R 124,22
halel tdzaq4 the divislons of the Bella Bella H 132.2
haitdzageyala to reach R 70.10
halztsi(o)wa to escape R 50,17, 128,25,26, H 128,21
hal¥tsiwak-fla R 128,21
haltsiwuntkuan” we have escaped (exclamation) R 128,18
halig+:118lala to speak gratefully H 30.28
halXg*111’L&la to feel happy H 150.15
hai‘akg-114€1a to feel happy, pl. H 46,13
hﬂi'lk'!ﬁq!ﬂxhal’a on right side of river H 122.8
hal’Xk!wd€etd lag*flie H 122.11, hal’Xk!wd€gtd’la B 122.9 to
turn to the right
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haliqla to allow R 169.12

heifxsala to put rlght in cance H 136,24

h¥8cla R 52,25, heal“Lela R 58,23 to go right Iin
hal’llag:ayu to be pood (%) R 185.8

haiXlaw H to get enough

haix*21’X1a H to tidy up house

ha"yattsllayu ornaments R 4,22,29
hi‘yaltsllax*€id to adorn R 4.21

Hind’s (see yind's) name of place H 88,14

hik*!s* H hallbut hook
hI‘k*ilwats'e H box for hallbut hook

hix-a‘’la fast R 126,15, héla® H 125.15

hi ecall R 16,18
h6“xfila, hau’xiila H to ery “he"

hau’yad (place name) H 46,11

han’Syua H to peg stlicks together
. hau’€yo H raft
haun‘anega H to put boards on canoe for platform
hau'anegk¥ H cance boarded over

hau’ma to ask H 120.8, 134.,3, R 4,12,13; 26.28, 92.5
hau’maxtéd to ask permisslon H 150,17
hau’mét to hear, to understand H 138,10, 142.23, hau'md. H 88,11
hau’tmétala A 122.8, 148.19, hau’®méLAla R 30.25 to hear
hau’meg*att R 74,17, han'mk-!fpg-at H 74,17 to speak asking
han’mitEwdla H to hear each other
haumsé&la R 80,27 to ask

hau’maxa seplder (eclimber) R 102,12

hau’ta to leave R 8,2, 24.1, 36.20,22% 68,8, 96.28, 159.1, H 136,22
{k+1"nscad H)
hau’‘dayo to be left R 165,3
naudnyﬁ'gnll reasohl for belng left H 84,17
hau’deytm the one left R 42,19,27, hau’dem R 8.5
haute"ls to leave on ground R 74,10
hau’tod to leave R 166.5

hau’sa to count H 448.19,20
hawl‘k¥4 counted

nd‘qwa H to vomit
hé’xéwit R 100,19

ht“qwa H to run

ho‘gwie. H to run into house

héxdbay‘dala to run to end H 18.24, 20,25 (wa’x¥bodala R)
h3°xeta’lag*imfx+ ghosts (?) H 34.21, R 22.21

han"lat H a few, a 1lttle
hau*lal€o H a 1lttle
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hau’laLmala H to get easlly
han‘lattowis H gravelly beach
haun’laltogwllax+€1ld to cut into small pleces H 54,22
han’lalenx&® youngest chlld H 4,10, 18,19
ho'2é14, ho'thoXa H water rises, swells

hu’io H to attack each other, revolt
hi’zwintkd dowE’ H we fight him

hau’au H mythical bird (hd’x4hokd K)
b

bestl’d H to bend
be t.ekd bent (box corner) H

benggau’d H to it
:ngﬂ’la H close together

bela® to forbid E R 12.30
bE"be&la H jealous

Be “1xiila, pl. B&'belxdila H Bella Coola

ba*sbole H haws
bagbol&“t yas H rode bush

ba"€gwana il skate

bd*ko H to meet on water
bd"kiila to gather winter provlislons H 45,7, 134,28

ba‘yila, ba‘zewld H to swell (1lke dough)
bd‘gdbaghatsie H box never emptled
bow& "zéwid to be pregnant R 38,11, 102.8
bo& gwad R 35.15, bewS x+¢idad H 356,17 having pregnancy =being
E nregnant
boé"kiim pregnant R 4,18

bi‘ra H fathom, soan
ba“Xg:iwala H more than one fathom, apan

b8“teles name of place B 90,1
bé’‘k*a to light fire, plpe H 148,186
béx*bau’d H to light fire with torch
bI“grakla” H eparks come out
bIx+a, bI‘x*Ela H phosphorescence
boa’, b3°xéwld to escape from danger H 56.19, R 95,30, 130.3
bgdzéd H navel (new word)
bd'rla, bG'1Eld to let head hang, canoce loaded deep at bow

ba bELgma R 169.5, bax4boL8"la H 88.2 cance Lls deep Ln water
at bow



206

bd’Lelag Tlls not to go stralght R 26,7
babc’1fna‘kiilagtlls H 25.7

bgwa’'nem wman R 154.3 (begwA’nem K, tgwd‘nem H)
bé'begwanemg*1la to make men R 170.12
baxbakwd’lanug4siwg€ cannibal at north end of world (a mythleal
being) R 48.7

bké H to borrow canoe (se pko)

pe’ntsa, pe’'nséit H to bllster
pe‘nzae” H a blister

pe‘nqwa H to be satlated
pe ‘ngfila to have plenty to eat R T0.9
pi'ngwit H name of man

pe'n. H with blg belly
pe‘nuLlés stoat R 108.9

pel, pl.p8’spel H thin and flat
pe“lk*ge H shallow dish
pe"1qladlr H shallow canoe
pe’lk*ef H painted woman’s box

pa H to spllt boards
pag‘r floor of house H 12,5

panu’tmd H to sit on summerseat
pad8‘’l floor of house H 12,5
pi‘tsltalala to be angry R 106.1%2

pag- to lle flat
pa’gdzud H to put boards flat down
pi‘xtsldd H to pat flat into a dlsh
pa‘qlaxL 8¢ H bottom of box
pi‘qiyi*la box H 134.2, R 115.2
pi‘gAyi’lag*1la R to make a =
pa‘qlaboa H armor
pd‘gg~iwa H bow seat (triangular board in bow)
pigkd H shed
pa

B

m board H R 55.24
pagtau’d H 58,2, paxtdd R 54.14 to cover with boards
pa‘xt8L. flat board on top R 82.283
pi‘galiba flat bone on nose
pa“tla H river rises and flows swiftly
patftee‘m H flat and round stone
pi‘Lem woolly(?), yellow(?) R 66.4

pleti’d H to go astray, arrow flles wobbling



pls€la H deer squeels

pod’s H hungry
pwad’la H starvation

pd‘sa, po'stld H to swell up, to be fleshy, soaked through
psa H to soften by soaking
pstand H to soak

po‘awa to blow H 88,10
*poke H 88,10
po’xud H whale blows
pd‘%lns bladder R 170.5

pefmid’la H to get easily
pff! (exclamatlon of mink ) R 6.3

pna H to pour
pn6‘ttslod H to pour out of

pkd H to borrow canoe H 88.1, R 22.5,8,7
bkiinx+ borrowed R 1569.4

pk4-, bgi-, begi- man (tgwd'nem H)
pewanemd 1llttle man R 40,28
pgwanemém’ R 40,30
pgwa'nem R 54,25, 34,13
pgwd ‘nemx*£1d R to becoms a man
pgwd “nemk* 1dla nolse of - R 38,13
pewa ‘nEmEmendxy R 38.20,24 1lttls men
pkiwdla man speaks R 22,23, H 84.19, 83,11, 120.8, 124,13,

144,11, 150,3
_pIpkiwala pl.
pko“gwatk to speak H 86,15, 132,13

pk4s H uninitiated {b&'gﬁs K)

pgiu’tsla H drowsy
pxtwi’tsla, pxEwlts!ix-€1°d H to be sleepy

pxiina H soul (bexli‘na K)
pxa H cedarstrips

px*a H to warm hands
pnd‘g:a H to warm back
pnés H red hot stones, coal
pex*semé’g*1X ‘to warm back in house R 70.17
px*sm& kele“ls to warm back on ground H 142.8

pxd’la H person who quiets cannibal
pxts!&®s H one who can qulet the cannibal

pLa H filn of flish
ptpra’ H to eat fins

]

p"

plesa’ H ;P cut across, to notch
plesa’8 H corner (inslde)
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pleepletyo” H ear
vlegela’® H to taste something (pleg- K)
plele’m H wool (=K)

pleléi’m H husband’s slster, woman’s brother‘s wife (plelwilmp X)
plelwad, ple’lwayad H having a slster-in-law (as ahove)
plelwadzol H sister-in-law %an above) after death of husband,

viz. brother

pleaple’lg H blunt
plend®sEit name of a man H 124.1
ple’1tsa, plé‘plelts!la H to get moss (pleles= K)

ple’lxelax-€1id to become fog R 50,31 (plelx- K)
ple’1xplelxaleytm to be lost in fog R 52,2

:d'k-a  to touch H 134,23

+d3’plak-ilyal&.16L R 4.17, pld‘plék-1y8radL H 4,17 to obtain
by feeling top of something

ptd’plag-1la H to stand with hand stretched out

plax-sl”wa, plax+edd H to stretch hand through
piagézwax-sala H to feel Iinto hole

piap.exdndla H to touch unexpectedly

pia’la to work R 18,1, 114.8,H 148.9 (p:A to feel K); to plan H
144,18
pld‘lanoma to go to work H 148,11
p!ayla awa H what Lls left over after worklng
p:a‘x+¢1d to work R 8,20, 16,16,31; 114.1 to ki1l R 128,22
pid’lageit reason for working H 44.13

plal’s H flounder
plaplal’tsla H to get flounders
pial’splalsa H to eat flounders
p!ﬁp!ag'datm H amall flounder

pla‘ea H to split roots, to bend a stiff thing with hands
plasanfa”la H pliable
plad’k4 H bent
plast®&’lem H to bend down bushes
pla’stld H to bend, to have a bend
pla‘tsles § bent to the ground
pld'sbaud H to bend at end
pld’sud H to flatten basket
plasifwlsela to bend across R 108.22

plike H blind (pleplas K)

plax+plesd’lem H dead leaves and moss

pld"lem wool R 48,11, 58,18 (plele’m, qiAtdeEm H)

plateta® H to open and shut eyes repeatedly, to wink with eyes

pld‘Loyala to hang out of nose R 14,8
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pl!d@’sa H' hard (plds- K)

pl!8°ga H rotten (fabric, mat), mouldy (plég- K)
p!8’xL&8d H to get mouldy

pl&’xwa to feel for somethlng with fingers H R 159.2
plé‘xusistdtela to feel around in mouth R 26,23
pl8‘%Emid.R 92,24
pla‘dlak*1yaldLla to feel on top R 4.17 ( see pla-)
p:Sxwltala to feel all over R 135,24

plowd’, pjod® halibaut H 12,8, R 42,2, 106,2
pla‘ploa H to try to get halibut
piApluwdl’ogwila to make means of trylng to get halibat H 10.28

pl!5'kwlt H person wlth white spots on body (p!3ku- K)

plexwa’ H to float, to drift, pla’zwa H 12,24
pidtna‘kila H to float along °

pluns, plexwa’%tns H found floating
pid’ymid A long thing comes up and floats
pioé'e® to float on beach R 40,7

plexull’s to float away R 104,15

meta® H to twlich
metle‘méyala H cheek twltches

meta® H mother of twlns
mede 'm H twlns -
made “mgoXdd dead twins H R 256,29

mega® H *o make amaller
medzZefna‘'kltla H to decrease In slze
mest€l’d H to wither, shrivel up, to be downeast

mesela® H 56.12, R 48.22, 58,25, 64.56, mesla’ H 82,7, misla” H 120.18
to desire, to wlish for
. metax R 84,11, mitst R 64,8 wished

mesegana’ marten R 65,3, 82,2
mestgifine’” grubs on dry salmen

Smen H R one (Enem K)

Emg ‘nfenx one year H 124111

Emgnaxsa’ one flat one H 12.4

Emenli’lagefls mlone on ground H 148.26

Emend“ts uwa one lnslde R 26.13, 28.15

Emen8°xs one Lln canoe H 88,5, fellow hunter H 148,1

Emenél alone ln house R 50,8, 74,12, 98,18

Emenc'kd one (arrow) R 4.3 fpnrann} H 84,14,19, 120.3, R 14.30,
34,15, 58.5
EmB'Emenuxd  having one of them il 134.5

€mend ‘x6wlla® to po one day H 124.3, R 156,.2

tme‘nsgematd’selag-tlls one round one golng down the river in the
world R 2.16

Eme ‘nagem one round thing, one houss R 93,4
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Emé ‘EémensgAmenkm&E one-carrier R 18,19

Eme ‘ntslaq one long one, one canoe H 140.22

Eme ‘ntelaqayala one canoe on water H R 124,20,21

Eme ‘ntslagds Ln one canoe (7) H 140,13

Eme ‘nt.g"axsostéwalls Only-Long-One-Reaching-Up-in-the-Horld
(name) H 120,4

Emend’gawalem to do at once (7) R 162.5

Emegnu’ya brother H 12.2, Emenuyaun® (vocatlve) H 10.30

mend“k+ execrement R 22.20
me"ng*atslie anus H 152,21

menda’qa H to plek up, to gather roots (men- K)
mend‘qels to plek up from ground H 148,27
memend‘qlaga H to plek strawberrles, to plek berrles off branches

Eme‘nea H R to measure (Emens- K)
Eme‘nsfld to try R 169.10
Eme ‘ndzit to try in house H 12.8
Eme ‘ndzayu H measure
Ementsk4 H measured
Ementedzut H to measure on a flat thing
Eme ‘ntsax*s try! R 52,31

me‘nga to stay away H 45.25
me ‘ngAlakiila R 50.6

me’n¥eid to be satlated H R 44,.5,6 H 132,20 (mEnk- K)
Emekwa” H to drive a peg, to hammer (®mek¥- round thing ls somewhere K)
mek!ix5’ H to swallow (in throat) slowly

mix€8’d H to throw away, to let go from hand, miAx€al’d R 157,11
(Emeg- K) '
EmA’Emaqla to try to throw
magatld’yo to be thrown up R 34.2

maxd’Ewdla to throw away (leave) canoe on water H 140,11
mixstau’d to throw Linto water H 12.20,23

mix-sd’q¥ H ralnbow
mix+sd"xustond’sela rainbow-colored on side H 48,8

mexii®la to desire R 82,7 (mesla H)

mil&‘ga H to swlng in a cirecle
18"gayu H bullroarer (mel&’gayn stone club K)

me“1x*ETd H +to 1ight (mel- K)
meEla‘ya H torch
meflde H 44.24

mela’, melkwd‘la H to twist a rope H (Efmel- K)
melkd rope H 154.10
me“1€magaua i to spllce

me’18qdaa H whitlsh {Emel- K)
Eme ‘1g8 E white halred

mefltea H to alm
ma‘tmelisala to try to alm H 146.3
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me‘lgwa H to hesltate, to guess, to think of
mé&‘meloglim to remind R 58.17
me“1qila to remind R 58,18 (=K)
mé‘melqlim to be reminded R 58,17
me“1xEmld R 15,21, me’1xéwarela H 16,21 +o think of

me‘lgwa H to wet with tongue, finger (=K)
mz’lgﬁla, Emelxdstodla H to amlle

metela” H to mix by stirring, to stir (malaqela K)
meld’ga H mixed

meta‘€yala H east wind, south east wind (meda K)
meda’tusela® H south east wind
metoyA®la H nortH east wind

maé "k€ix to 1lift from floor H 12.14
ma‘aya mother H 46.2 (in song)

mid‘yas* raccoon H 82,3, R 65.6 (mi’yus K)
mi‘yastoala stripe across eyez R 88.5
ma‘yaa R B2.,3

ma’€yura to glve birth R 36,17,19 (ma'yuaLa K)
md €yaLa H 36,18
ma’EyoXSid R 102.7
ma'EyaLem H new born child
ma’Eyulatsle H womb
ma’eyu8¢ breedlng place R 165.9

mi’tela to fly H 12.10, 118,23, R 40.27, mi’tla R 118,28 (pleL- K)
ma‘tmadem wings H 20,15, 122.3, R 20.29
mA‘YE8d to begin to fly R 118,23
matti‘dayu to fly away with H R 14.1, 118,29
maiédrtla to fly out ko sea H 10.29

emis what, how, why H 4.11, 120.7, R 158.3, 149,2

Ema’esk*a H B.8, R 30,.26,27 what dld he say? H 132,19 what does
he mean?
-~ Ema‘ek+*ldla what did he say? R 2.8

Emiafowd whatf 1little one! R 55,28
Emi’scexd’nds what may Lt bet R 54.4
Eminétalala what does he say? R 83,22
Emd” where? H 150,22
Emie ‘nox4, EmdA‘tslitxu H what tribet
€md’"sdemas what kind H 134.3
Emd‘sayo why H 152,12

masmasa‘lanca name-of a supernatural being H 58.1

mamd‘dzla personal mame H 154,21

madzd‘qila H salmon berrles in bloom

Madze’lx name of a boy R 70,18,22, madzA’lx (voeatlve) R 70,19

Ema‘naxalst H to come down at the same time
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Ema’'na“xs empty boxes in canoce H 132.20

mani’s H to bask in sun
manI ‘dzas H summerseat

mi‘k+*lex H bed cover (mamé K)
ma‘€mét H bedding, clothlng in hounse
matmé ‘k*as property in house R 70.26 (mamé’k-as K)

ma'kiila® H to jerk (maklila fish bltes K)
ma‘xewid H fish bltes
mi‘#EwitsB€ to have a bite H 12,21

mﬁ'kginld H dusk

mi‘gqa H to pluck feathers, hair (mipa ? K)

magmﬁ'lea H to pluck repeatedly
ma qaxau’d H to pluck off downward

mi‘qa H rope breaks
md‘giles to get loose under water R 118,17

mé’magd to lle on back, face to face H 152.20
mema‘qwa name of a man R 125,11

mi‘qwala H shade
mé‘mogwaya to try to shade wilth a mat R 15,13

ma’x*stogwila to make blinded (by glare) R 115.16

mi‘x*tsla to be ashamed H (=X)
max-dz8€ shame H /4,25
mi ‘mx*€ldaya to be ashamed R 183.4
ma‘x*ts!tx-€1d to become ashamed H 44,14
mafi‘mx-telag*lla to make ashamed R 38,29

m2°xa H halr hangs down
ma’mask¥mala H halr hangs over face

mi‘xwate€lag*11lfs to hop about on beach R 55,21
ma’ladzwala H to smooth out

ma‘lak*a H yellowlsh reddlsh sky

mi‘laxat3E ecrabapples R 188.10

mafr two
maa’tplendzaxd  to speak twlce
mak€¥wa’la H 82.24, 122.4, R A2.24, madlowala H 44.8
mAe ‘matwa’la two at a tlme H 144.23
ma‘emaseme ‘"nkwé€ garpler of two R 18.29
mase ‘mg*ila to get two H 148.23
mi’tsleq two long ones R 28.30
ma€l6’k ¥ two H 46.5, 144,21
mAE1DO "kwila to be two weeks H 146,21
mi‘Ekowlis two walk together R 154.6
matrxse two in canoce R 135.1
matitslwa two inslde R 30.3

two together



el3

ma‘maték+la H swallow (mid’maL8k-a K)

martlea’la H 83,19, ma’Xti8%ya H 36,12, maitleydi’la R 38.2,4, 98,30
to recognlze, Lo know
maitl8k+8xad to wish Lo recognize R 35,12
ma‘kt!8X to be recognlzed R 36.1
ma‘mattl!8ya to try to recognize R 36.5
maktl8xt!aky recognized R 84.5

miLa to lead R 158,4 (wd’tela to pull, to lead K)
mattelyn’d, mé’‘maitsifya H to pull apart

ma‘tla H to swim (dog, person)
mA‘tfoXtia to swlm out to sea H 134,20
md‘matfma H to play swimming, chlldren sawim
ma‘tta +to wade seaward R 130.8,7

mi‘sa H to sapear eockles from canoe

meEmag"mas H flsh
miax*maal’s fish R 40.24, mia"x'mads R 42,22
mi‘g-1lls H 42,23
mag*tlits!!maa fish H 40,24
mé'a fish H 120.7,12, R 40.11
me anokd owner of flsh R 26,11
mé ag:llax*€id to make salmon R 26,3
mé'ax*€idamas to cause to become salmon
maml’ya H to catch filsh
ma‘meinx flshing season H 148.8
mea’tsle H woman’s work box (=pe’lk-ed)
mé 'meaxLa’wa H leaves (mami’Ema K)
mé‘yas meat of gquadrupeds (mis K)

mi’ta porpoise H 32.14
mitdé H 82.4 (m8x-dé R)

mé‘ta H to spin on thigh, to twist flbres (mét- K)
mésela H to smell (més- K)
misa to take scent H 56.24
mdr H smelled
mi’satnlala H canoe half full of water does not go stralght
mi‘tela H to kles
md“qlwAs summerseat R 94.3
mé‘giints personal name R 90.3
méx-de porcuplne R 82,3 (m8 x-+1dé K)

méxAlal’ I have been asleep! (exclamatlon) R 5,3

méitalok¥ H hated
méitaldk¥nogwas®d H I hate him
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mE'Lra H to miss (not to hit)
ma 'Lﬁ R 215
mé‘Ltslwa to mlss Llnside R 112.4
mé’xtso to be missed H R 25,4, 112.8
mGLEnakﬂla to move all the time R 4.28
mé k€ld to go to another place R 156.11, 104.4

mﬁ ‘raufeala H 14,13, mé’Lawisala R 14, 13 to change, shift acroas
mé’Taud to shift v.t, H'

méLLéd’ta H to 11ft up ( box, pole)

méo H four

mi ‘mosghme ‘nkwa carrier of four R 20,21

md’ple four times R 64,11

mo'plendt four days tn hnuaa R 102.6
’E lendzax R 54,11, mé'plendzaxlila R 28,3 to speak four times

mipiengustewa goes up four timés R 18,17

ma * p.:nqau to be four Llmes tngather R 4.4

md * p.an:'ﬁld to do four times R 28.5, 100,18

mo“p. Enexuln four days H 44,10

md’tslaq four long onee R 4,5, 108,24

molku Efgur persons H 122,15, 146,19, R 32,15, 48,1, 63,9, 92.14,
116.

mo“qwlslla (%) R 154.8

mo qiwdla H four are golng

moxs four in gance H 140,21

mé’a to carry a lead R 94,22
mé a load R 24.23
mo xEwld to carry (a basket) H 86,18, to carry a load R 94,22

motia’s Ables grandlis Lind (= Kosklmo)
md“kwa, mé'xEwlt H to be humped up

mi‘kwa H to tle, to tle tightly (mdkd- K)
moma ‘kwala H to tle canoes slde by sidp
md“kwiwala to tle to forehead R 114,19
sees m'mgwatwa ear ornament (=tled to ear %)

mo‘qwa H white (mdqu= yellow K)
migli‘ntela’ E greylsh
moglinsia’sto H grey
mo xdsto  whitish R 48,3, 5B.20
mo‘qlfixdd@ fox H 82.1

mé“qwa to hide R 10.17 (mdqu- K)
mo‘xEwit to hide in a mat, in a fabriec H 10,17
mo’xudeld H scrotum

md * qua H to glve a pressnt for blnding an agreement
mo " Eum H a present glven to bind an agreement

migfots!&8€ H Alllum recurvatum Rydb,

‘qlus H pregnant (animal)
mé“qludzl’ H foetus of an animal

miaxwid‘kxtdla H to eat quickly
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mAzstx+*€Id to slt Ln water R 30,13
ma‘molaq H white salmonberry
md‘melks ldla to speak gratefully R 30.27 (md€la K)
mo‘mal8xiila H soring of water
m3Lla H heaping full
mo‘Llis H heaped on beach
mo‘Cles pl, mo'Imerles H hill
mau’ak-!a eeallon H 84.15, R 40.17, 165,13
ma“ualas H fir
m'k*tls H grouse (mag-ayu K)

m’k*!ala, mtx*m°ta H bullroarer
mix*m“g*a H to play with bullroarer

m'mgwatwa H earornament
m‘mgwatala v!fx-eiwa’lax® H mocksun ( =gun has earcornament)

d

demx*a H =salt, seawater, sea R 10.27, 40.25, 104.28 (dem- K)
de’mpla H salt taste

de “mxala sudden nolse of thunder, to rumble ( demléx:- K)

dena’ to haul in line
denax&8’yo to be let down R 102,15, 18
dend‘g-8¢ rope R 102, 13, 18
de ‘nx*2id to pull H 12.7, 21

de‘ntlela loud nolse of talking H 135,13, R 130.18
de‘nx€it to quarrel R 165.3
de'ntela to quarrel R 1685.3

dens- (dens- K)
dena’s H cedarbark
de ‘nfyas H red cedar
de "ntesem H hat of cedar bark
da‘densazxela cedarbark blanket H 42.7
dena“dzem H cedarbark basket

dentexstala H ecold weather

dengwa‘tsle H full oll box (=K)

dex¥~- to jump (=K)
diwI’L to Jump into house R 10,11, dowd“L R 38,26
dd‘xwatnidla to jump from place to place H 146.2, 162.8
datyd’twasila ready to jump ashore H 138.3

de’ldzend8€ H Carrleras

de*1x*a H damp (=K)
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da (da to take K)
da& “noxe H wlteh
dd‘la H to bewltch
did’sg-ln H witcheraft
di’g+1la to do mischlef to R 76.1

da’bend H dark
aapla’ H to tow (=K)

da’€diux, dadiwu’t H cedarbark blanket of moderate slze for every
day use

dd‘doqiila’tsle H armplt (de’mgilas K)

dd‘sa, déd"sla to dive (—=K)
dé’s€ld to dive R 160.1
dd‘stidayu to dive with R 159,10, 160.1
dd’sdasa to dive repeatedly H 46,21

da‘adlgﬁnna H young seablrds
da”sdegunadd young sawbill ducks R 110.14,15,163% 112.17

dasdend*laglélak¥® name of a man H 122.1

di"ga H to get cedarbark for roof
dd‘qlena H bark sheets for roof

di“qal H_olachen net, basket for salmon trap (td‘gal K)
di‘qdla H to make olachen net

da’keld to unfold R 22.12
dd‘xdat8t folding canoe R 22,6,11,13
di‘rdaran’ open out! R 22,12

dax+*dd’18% 1imbe H 80.22 (wix'wlA’laLela R)
dia‘tla to laugh (=K)
d8da’te&d pl. R 115.27
d8'daz€la to laugh together R 115,.24,28
dédi’x18t laughing fellows R 115.26,30
dale’nuk4 to be laughed at H 146.13
dd‘dazlax*elila laugh!H 116,26
dea’ H to wipe (dd K)
dé’tgemé H towel for face
di'afiu H to rub body for purification

ded’k*a H to gharpen knife (t!d&k-a K)
dld‘k*!as H grindstone, sandstone

déd"ik-1a”" H thlick liquid
df&-dlg'ﬁts!esﬁ cup
d!tz§ﬁnﬁ’n§t post H 152,17
d8’qwa H to drive plles (=K)

dext' H yellow cedarbdrk (=K)
* d&twas H yellow cedar



217

do and, with R 10.21, 28.9, 32.14, 76.3 (y 8% K)

dd’'tela to tell news R 123.24 (ddt- %o apeak, -Kosklmo)
dEtEwl'H§¢ fin bone R 25,18 (waaund H)

d6°sa, dé'sla A to feel numb (to be polsoned by elams K)

diint name H 122,25, doent R 102,24
dii‘nt8la H to name
dii*ndad having name H 34.15, 120.4
dii‘ntlaxsd H marrlage glft

d5°gwa to see H 44.26, B5.3, R 147.128 (=K)
do‘doq¥la” H to examine, Lo look on
d6‘gqoxta H o look back
di‘doqfila” to be a spectator H 144,13, R 24,14
doxsiwa’la H to look through a hole
di'doxd4slla one who has seen H 48.24
dd’qlilax*Eltx4a5kidla %o see a 1ittle R 130.2
ddqugqala R 118,7, ddtqloqéla H 118.8 Lo paek ont,
dé“qfila H 124.3, R 70.14, 125.24, 156.4, 157.4
d5 qiilax-cItqlald H 100.3,d5qAlax-Sltneqlalam R 100.5 %o sea well
d6‘qlwaga to plek out R 115,20
d6’xEwat to bg seen H 140.8, R 42.4, 98,2
d6xEwavela R 18,17,158,22, 113,15, 167,1,5,8
d3’xEwld to lpok R 40.9, 70.13, 187.4,7
d5*xéwa H 40,9, 85,10 (7)
dd‘xdogwanux4d to go to look from time to time R 38,25
d5 x¥siwa "to look through R 115.13, 180.5
d0'doquldxata to want to ses H 145,11
dd‘doglwa’ to try to see H 85,9, R 98,2, 118.19

dii"xwa H nettla

dé*lemx*1itila H & monster

temk# preserved salmon spawn (temkd- to chop )
te*mkwa to eat preserved salmon sSpawn

t.E mEM =
te"mxumas a bush
te ‘mxweyale 1ts berry
tene (7) H whetatone
teqliim H dirt
tene= cannlibal
teg’ndzats!e ceremonlal house of cannibal H
ta‘nils ecannibal
telta!(a) H to warm one’s self (teltsl= K)

telqe, pl. teste’lgd H soft (=K)
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ta to wade H R (=K)
ta‘sgaméla to follow wadlng R 104.21
td'xT€1ld to begin to wade R 100.12, 104,18
ta’lisla H to wade up river
ta’yu(kunala) to have an accident while goat hunting H (see toa)

ti‘Emagwa H to drip
tA’ex*tsem H to push, see t’s- (tes- K)

ti‘gw(a) to’cover over with a sheet, a liquid H
ti‘qlimd Rk 167.2, ta“qimiAla R 155.10 to cover face
td%qlydéd H to cover top

ta’ltemx* H a man’s name

t8'1lg-tm H milt

télsx+ala 1 to aplash

tdtqBasl“wil to 1le with elbows on knees in house H 86,12
té'nte(ud), te'nta(ud) H to dip into water

t82n8'qga H dew falls
t8nd "xbfs H dew

té'kw(a) H to drop slantingly
t&“'kwaxila to fall down H R 76.25, 78,21, t8'kiimaxala pl. R 102,29
t8kwaxats!wa to fall down Into R 114.10
tﬁ}ﬂwlt to lose, to disappear, to fall down R 75.25
t8 koya to dron oat of, to come In sight R 94.29
tﬁgﬁﬂnakﬁla H to come In slght, to drop down R 76.23
t8 ' kurafyaks to drop on water H 135,18
té'xustdla to fall into water R 4,31
t&’#usta H to fall Into water
té8‘%ustaxea to fall on water R 6,22
téxWetga H to drop
t8"x4tékwa H a round thing moves from place to place

t8gu’s (%) to lose

t8k!wala to Joke (=K)

té’q(a) to drop, beaver slaps water wilith tall H (=K to drop)
t8°xE1it H board splits
tag!i'la report of a gun H 146,19
t8'qlegratk sound of explosion H 147,18

t8°x(a) green, yellow H (Kos. hemlock leaves)
t&8°txaq green ln spots

té’k{a) to bait H 12.20 (=K)
t3°18€ H balt

t8'L{e) H to tuck Iin

t3a, twa to walk R 10.16, 34.7, 58,22, 74.1,8, towd’ R 108,10,tod’la
R 80.5, 108.4, 156.2
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td“wax-sala to walk about R 72.31, 108.4
td'wiLas Elaﬁa of golng In sstan R 98 25
ta ulL.nla to walk on rocks R 22 18
tofA‘todzisela to walk down stream R 156,5
tog’ H to take some one home

towl’sela to walk on beach R 54.18
totwl’n&€ the act of going R 50.23

tomb“t tracks H 56.24

t6"xusiwa to walk right up R 116,22
tf'%k€wid to walk R 32.22, 58.21, 64.18, 70.1, 74.1, 108.9, 170.9
twd’xsta to wilish to walk H 150,17

twa‘tsaqglds balling hole of cance H 152.1

twl’g+11a H to cut with hand adze (t&"lasa to chop in blocks K)
twl’z*em8 H man’s name

twags H man’s name

tpa H to squeeze fluid, julce oat, to burst R 24,16 (tepa”® to break
dish, shell, bone K)

t’sa H to push down (tes- +to lean agalnst K)
t’g€8d H to push a flat thing sldeways
t’std11’ka H to push into a room
t’sa’xaud H to push down
ti‘tasaxau’t!a H to try to push down

tktaz tx*€1d to snap a pebble with flngers or elastic stick H 88,12
t8'k*a K)

tk-!& belly R 24.17, 106.12

tgwd’'nem, pl. te’tgwanem man H 122.3 (begwA’'nem K) 1n most derivatliona
pk=bg- H
tgzﬁ nemx*€{d to become a man H 45,14, 122,20
tk@ila’ H to carry a basket in hand (see tlexé-) (tekié- to hang K)
tqwa H to cover with soll (see ta‘qwa)
tgla’nd H lake trout
tq'8”1a to advise H 150.1, R 118.18
tq.al'lal'*ld to advise, to !ﬂrn R 4,23, 30,31, 48,2, 78,1, 189,11,
t:q,ai lax-£1d R 112, 12 tqleld’x-€1d H 48,2
tqi8’layu advise H IEG.E 12
tql#“lag-iz reason for glvtng advice R 48,14

tqlwa octopus R 24.15
tqlwanukd having octopus, name of place H 46,22

tx-a, tx-61d H to open eyes (alx:- K)

tx*a H owl hoots
tx*tx*nl' H red breasted owl (dex*dex"tnd" K)

txwa, txtwid to jump R 108.7, 145.2 (dexu- K)
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txuwa’'Ewls to jump across R 108.8, txuma’twls pl, R 108,89
t#6°‘ya to jump out R 56,25, 68,5 '

txiile to jump out’'of house R 10.15

txlittiwa to jump out of canoe R130.13

txvban‘d to jump on end R 6.25

txusta to jump into water H 134.20

tX4tsldxsta to jump towards H 135,24

diwi’L. to jump into house H 10.11 ( see dexu-)

txusfa’tla H ocanoe 1s wrecked, filled wlth water

tx to take H 44.17, to do R 112.23, H 150.5, to say H 12,11, 148,1,

to be named R 75.8 (ax- H)
txas name R 26,10, 80.8, place H 44,9, 46,11, 86,22, 120.53,

R 102.20

tx€8d H to take

txéx H to be on floor _

txs6® to be told H 12,14, to be taken R 42.9

txk!dla 3 to talk
txeg*a‘t H mname of a man (loan word from Tsimshlan 7)
txaboa® ochest H 36,10
txqlds sandfly R 54.28, 64.4

txu11’sla H to throb (tequ K)
L
tlem-, tlam- to c¢limb a pole H, R 4.7,8
lemsd’stima H to climb a pole
t'ema® H to sew wood with cedar withes (=K)

tlemad’x+€Lt to lash, to bolt, to leck H

tlemsa’s H to plek Unifollum
tfemts! H Unifolium (=K)

tle‘mkwa  to shrivel up, curdle, shrink, have bent legs H (=K)
t!i 'mx+gtd cataract of eye H
tie'tlemxugk ]d'na H to have shrivelled fingers

iemqugea H  carly head

t!e“mxutyald H goossberry (tlemxé- K)

tlemt!emld’xsmala H large crab

t!end’xolas H maple

tiens- cold
tlen8‘kd4 H ocold
tlentsxstdla H very cold

t!e’nela ‘H sheltér agalnst rain (=K)
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t'enx* H hard knot of wood (=K)

tlenxu-
£!end’kv roasted salmon H

tIEkna H to grasp with hands, claws, to put awap H (=K) (see t!aku-)
tlekli’md H to secratch off surface
tlexEnsdl’sela H to carry basket up ln hands
tleX¢wl’d to grasp R 18.20,224 96.8, 118.12,14
t.:xﬂLanyud to grasp on water H 118,22

t!a’kwa H to count stlcks

tleg-
tleq’wa H forehead
tlegd“éyoa H walst, small of back

t'dq“-H {-K}
tlexugd’'s H cingnefoll roots (=K)
t!leqd’t H to get clnguefoll roots

titx* H tratl (tlex+=- K)
titx*1’la H to make a trall
ti1x+5°1s H silde door

tlex-tlekl@i’se H filsh hawk

tleld”’ la, tielx*€ik H to take off covering boards
tle’1k+15°d R 116.3,18, t!e’lk*iyand H 134,2 to take off cover
from top

tlele“mma H salmon jumps
tlele’mmalaL8€ H salmon jump at sea
tlele ‘mmalar H filsh-jumping dance

t'els H Viburnum berries
tie’lyatse box for Viburnum berrles H 154.4
tle’lyas Vibuarnum bush
tle‘ltslla H to go to get Viburnum berries
tle’1tsdL H to, get Viburnum berries

tlsitsm name of a man H 145,20

t!c‘lxna to pound, to strike with stiek H 84,18 (=K)
tlat! :105“13 H to pound many among others
t!: 1x*tielxwa H to pound now and then
tigticlna’x83 H to,pound om front of house
tlelwa'xadd to pounddoor H 46.5
tle’1was place of clubblng H 84.18

t!&83‘sdemklwa H kingfisher

tlai’ga, tlad’xfel H to scatter down, grass, rags, roots
t:d'gdzod H ®o scatter on a flat thing

tia€ya to be out of sight H 84,22, 86,10, 140.20
t!a yolem H obstruction to ulaht
tlaal I'El'dL tlad’x-£1d to go “out of sight H 140.19, 145,17
! aﬁyap.aatu H to be ount of sight (—K)
tlaal’ gamels out of slght on ground R 24,10
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tildi'yagaxdu”tda H to.catch salmon in hand

t!dpzu- to erush
f!d’potslwa H to crush in something
t!8’puk¥ H crusned

illmn- old canoa
t!a’matémas H old canoe
t!&8tle’mtsila H to repalr an old canoe

t:i’awala H to atrlke stones together
tl&sxtd’la H to chatter wilth testh for cold

tl@'k*a H to put soft things between breakable objecta
tia‘g i H foodmat, bedmat (—K)
tid'g lea H to eat breakfast
t!5k*xddx H foodmat

tld’gim H covering of canoe to keep the sun out
tlaxaostalyau (7) broke with feet

t!d’x28d H to turn hollow objeot right side up
tldxstallia H to soak herring apawn

t!d¥a H to apllt flesh, remove the fleash from insaide
tldlo’s H plece nf flat dried dish, Llnalde flesh
'd°lodzeq 1inside of halibut H 152.15
tlaztuke pl, tla‘tlaXtukd H kerf in box

tleya’ H to carry stones, to weight with ballast (tliq- K)
titm H ballast
tled’la H to carry stones
tied’la®ya H anchor of hallbut fisher
ti8x-Lala d to put stones on fire
ti8x+Lx+€1d to put stones on flre R 82,11
t18x+Ladlak¥ atones put on fire R 52.12
t!a‘t!8€ya H to try to get atones
ti€'xem H stone on deadfall, ballast
l8x-118a H ballast on roof

t!8°bem H root of Dryopterls splnulosa
tiﬁbcntla to find fern roots R 163.11
t!8bemx-t!8bemk*a H to eat fern roots

t!8’pa H to step on (=K)
t'E?aya H to step off
t18°paxa H to step down
t18'pdz6t H to step on a flat thing
t.8tle"pdzoa H to step on a plle of fat things
t!18t!e“mdzoa H to step on flat things singly
t!dat!&pndla H to have an accldent by stepping on
t!8’mesemd H to step on round things
18pxL6°t H to step on a leg R 108,23
t!8’€mit H to begin to step on
t{é'ﬁmnta-ﬂ to step on anything
ti8yf'meemd H to step on a stone
t!8tleyimsm H to step on stones

L]
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t!8°aem H stone (=K)
t!EnEmEnakﬁla H to carry stones
tia acmx'ﬂtd to become stone H 120.15
ti8’tleytm whetstone H R 48, 10, H 56,19, 152,20, R 58.17
t!it‘&aaﬂyala H to go to look for stones
t!8°sctmatsle H basket for stones
AL *Etu a H to gather stones
t!18511a H stony
t!8gAdlxakliis H stony Llsland

t!8satninla H to refuse, disobey

t18k*k4 H ourdled blocd, grease (t!&kd- K)
tl&xEwid H to curdle
t18C ek k!wBmas H curdled blood on water

t!8¢!8 x talwa H testlicles
ti8'kwa, t18°xéwid H to ralse with lever
t!8°klilaLZa dancing-board (=dents!tku K)

'ﬁ*qla ti8"x€8a@ H to bend head back
! at!aqﬁla H to hold head back, looking up

ti8qwa, t!8xtwld H to pull out of water with polnt of a stlck
t!gx-eld to abuse R 2.7

t1€x*la H to carry round thing on shoulder (t!éx+- X)
ti8x+a to carry a box R 118,2
tléx+Imetax+*2Id to launch cances

t!8x-1aZa to 1le on back (ték-- K)
t1atl8x-11a H to 1lie on back
tléx-dzoa’s H settee
tiénlz H to 1ie én back on floor
t!8¢nfs H to lle on back on ground

t18xwa€13d H to hang up on nall

t!8'za H to soak (salmon) (= K)
8'2ETd H to soak
tl1@1ky H soaked salmon
t18xtfata H to eat soaked salmon
t!8"1atsle H box for =oaked salmon H 154.3
t18xaadz8’ soaked salmon H 152.22
t!8zauitan’ (vocatlive form) H 152,18

t!5°pa, t!6’¢mld H to make a spot, to flicker (tdp- X!
"'plﬁo H fawn (=spotted)
t!6°tlapma H spot on face
tIE pralnala H spot on shoulder
t!5t!otwa atar (t!5°t!d K)
tid’tlople H Sebastodes plnniger

t!6°sa H to cut with graver’s tool (=K)
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'!5'tsiut H to cut bhrough

gdotd H rope of cedarwithes

t
t!5akw cedarwithes H 138,17
£
tia’'tloya, tl@"tlosklwa H to get cedarwlthes

-
=
or]

t!oge H hole of small slze (=K)
tidguta H emall-mouthed
tluxe® H Smith Inlet
tidznaq'a.ftxv H a family of Iata,tixu
ti16xwa H breakers on shore (swell X)
"ti0'xdslufs H hreakers on beach
tlox8iafém H 115,15, tlo’xelselayu R 116,15 atruék by maves
t!818°x+1a, t!o0l8’x+€1d H to be drunk, dlzzy
tlgan H a type of canoe

geme month HR 26,24, R 83,7 (=K)
semya’d H having a month

se‘mk*a H to try out oll (=K)

sEnd‘lax-€ld to be whole R 106.19 (sen- K) .
sensgemi R 40.4 sensgemstid H 40.5 to cover

senkd H mittens
ge‘nga H to peel off bark (=K)
gele’m H Vacelinlum ovallfollum (=K)

se’1lsa H purple
se“lade@leqgals H purplish

gel= to drill (sel- K)
se’1x°E1d to drill R 68.3
ge"1l6d4 to drill R 1563.1
ge’lpa H to twlst, to turn around (=K)

ga- o stretech out (=K)
sad8’t H stretched on floor, carpet
sa,l’s H dlaphragnm
si’bo’a H apron
ga"sgemd H to wrap arcund a round thing
gi'k*lend H to wrap around a pole

gd’twate, sa’wate canoe HR 18,8, H 140.24, R 22,51, 128.24, 169.3
sIsa’yowate H 138.%, slsal’wate H 130.22 pl.
gaal’wate pl., R 128,10, 130.21

sa“wund to suspect H R 10.11
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sa’pa to skln H R 157.5, to butcher game, to take off clothing (sap-K)
ed"petlé‘sa to 1ift edpge of water (=to skin bottom of wataer)
R 104.28
sﬁ?ku gkinned R 104.8
sA‘pemd to take blanket from face
sA‘pxim H 1t is uncovered
gA“Eméd  to skin R 32.18, T8.BE2, 157.5

sag- not H 154.8
s ‘yagumés
gatyd'€la R 28,83
gels H R 98.30, 100.3, R 159,10, 150.2
ga’tolBnox¥ one who has no(sense) R 2,15

sd‘sem chlldren of one couple R 4,10, 18,19, 58,18 (=K)
gd "gemdzad one who has children H,R 338.8

sdk+*1a’ H to glve away a canoce (=K)
si’glim fern H, R 56!50 (saku- K)
aﬁ'fﬂﬂklaqauagﬁldua chewed fernrcot R 35,29

saks-
sagu’m, sa‘agum seal R 40.14, 90.8, 126,11, 168.13
saagu’mgotdea saalmeat H R 44.1, R 590.8
gd’kluls H aeal oll
saya’x4sila H to butcher meat
sak¥mu”t H remalns after butchering seal
gé’gak!wdmas R 40,25, 42.23, 64.5, ¢1’sak!wémas H 56,17
gquadrupeds (saku- K)
gakwé’ lax*€1d to carve meat R 78,5
sakwé 11X to cook meat R 76.22
sakd’L to obtaln meat R 68.10

si’ga, sd'x€&d H ekin 1s chafed off (Ewakiutl, to smart)

gd’la, pl.eilsd’la senslble person H
sa’lamasLa but are you sensible? H 2.15

gi’€lala H to sing lowe song, mourning song (sal- K)
8d®lo H third finger
sia” H to pole gcanoe
aB‘x+€1id H 128,14, R 164.1
gé"x*€ldonala to pole up river R 128,14
gela’yu, sla’k-!8q H punting pole
sea’klunat Jjuniper R 24,17
si€ya’ HE halr,R 28,22, sla’ R 84,10 (seya’ K)

alta H to poke with stleck, spear (88t- to crush lengthwise K)
al’dls to poke into ground H 44,25

sétxtala® codflsh R 108.4
slsa“x*s€a H to plick teeth

al"gilum name H 84,15
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géd’nat plan R 18.18, 35,11 (s38'nat K)
g8 "'natlala reason for gpeaking R 108,12, 113.19,30
2T "gnat reasons H 144.5
gencentk pgra H 118.1

s['g-aglu to walk with cane (see sla® to nole canoe)
el’gragim cane R 100.15 (s8k-lAqa K)

88’qa H to dry in sun, to dry clothes {=X)
s8qkwas mea, s8qls mea H dry salmon, before spring

sI’x*a H to peel sprouts (sex*- K)

(s8xu- to paddle) (séxu- K)
*sT’wayn paddle R 95,1
al’swapela to paddle under R 5.19

8l’tla H to move winding (s8X- K)
sI’tem H snake (=K)
el’tatniala H to move zlpgzag

g6 thou R 14.30

sda’ to take, fetch, hold R 48.30, 50.3, 60.9, B4,21, sowa” H 152,12
sowd’la to hold H 48,15, H R 102.19
gsoa'xand H to take down
80"lbod to gcarry In hands at both ends R 130,98
sowé ‘k-ala to work R 6.27
a6'baud H 86.25, sd"bod R 155,77 to taks at end
so'nudze H to hgold at side
s6'glilso H to 11ft fro= ground
sokdtxe H to 1ift out of canoe
g0 "k4l6d H to 1ift frow stone
g0 glillx to 1ift from fleor H,R 48,29
sokwa’ to take, hold R 8,14, 54,15, 114,10, 130.11, 152.13, H 12.20,
46,5, 124.4, H to pleck up, to open an account in a store
80"kwala to work R 2,1, 24.16,24, to take R 35.9
gu‘msem to hold H 46,4
86°2ts!dd to take out R 50,18
ga"Eyognlla to hold H 12,15, to take alm R 158.8
gatyogwils H to hold on ground
gatyogwllaXxs H to hold on to canoe
satyogwilila H to hold on to stone
safyogwlllil H to hold on to floor

gofwa’” H to thander

86’qllis glad H 134.24, grateful
sb"qllisnogwaqé H T thank him

ap- to tHrow a long thing point forward (sep- K)
spla H to shine, to heat
spa’t H reflection of light in water
ama H to roast shellfish by side of flre
stask-In H wren

ena H to plan, to think about somethling (sen- K)
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g nk*a H to resolve
s8’nat H reason, plan

gna’la H whole (senid’la K)

gke- H to spear (sek*- K)
ak*a to spear R 32,17, 94.21, H 142.13
sg*a’yo spear R 6.27
sa’g*lta 'to spear on water R 8,27
sk*I'ntsaud H to spear under watar
sg*ayd‘ba H bayonet
sg‘ayﬁ'g!éq H harpoonshaft
sx*sx*ml’g*3d to spear in back i 142.11,14
ax+*£€fd +to spear R 90.5

sk-faukt five men H 142,20 (sek*l- K)
sgwa H to pry off chips
sx*8=- (sex¥sem elonmated K)
sx*sba’H sharp
sx*spEne’'x H sharp
gx*sk*la H thorn
gx*sx*Iin H salmon berry sprouts
gx*ax*ina’ H 1leaves of hemlock,spruce
sx*aplo’18 H Rlbes laxiflorus Pursh,
axfaid to olimb R 114.20

axam Chlnook canoe
sxamg*1’1la Lo make a Chlnook cance R 110,13

gxem H female sawbill duck
gxila’” H worm
.8la H to drill {(sel- K)

glem H drill

selptau’d to drill a hole

gl%a"lod H to blame, toc reproach
dz

dzefwi'n H eohoes salmon (dzaxu- K)

dzadz’m H small cohoes sdlmon
dzemb'tela todlg out R 74.22

dzemkd buarlal R 74.21

dzemx+¢1’d to bury R 74.10
dzeld'k* i female flsh after spawning (=K)

dze "1x+81d to rush forward (K te run)
dz1’dzelxfaqla’ H 52.3, dzfldzflxaqfla R 52.8 to go through bushes

dzf’1lx-exa H to stoop
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dzd’sto dark blue (dzd‘sa K)
dze€na’ H to want to stay (dzafna' loyal, true K)
dza’'ml squlrrel H 34.18, R 54.23

dzd“€ma to suck R 110.3
dzd’€me® breast i 110.2
dzaEmlk*aau blg breast R 110.2

dzI’dzak+ul’sta H to sarround
dzé’dzak+awd€sta to go back to starting polnt R150.11

dzd‘qdzeEwatsle receptacle for salmon berries R 22.3

dzd'kwa H to stretch out legs (dz8'kwa K)
dza'tskwa H 4o stretch out legs
dzd’tskwaxa to stretch legs downward R 15.1
dzatselx*1la H house leans over

dzéd’qglwdla H north west wind (dzdqiwa K)
dzd‘qlwalanuk R 5.18 north west mwind owner
dzd“qlokila H north west wind blows
dzd‘qiwalanosl#a north west wind owner H 5,18, 88.13
dzi'qlu:-ilﬁ north west wind begins to blow R 6.19

dzd‘xiin olachen H 120.7
Dzd‘wadd Knlght’s Inlet (=having olachen)

dzal’grayosila Lo make digglng stleks R 185.12

dzé ik o H %o guarrel

dz8x-eta’la snag R 3,25, 8.6
dzl’k*tmstdla sanags R 5.20, deep, steep reef

dzT’kwa H shake (1lke a pole), to move
dzikuwizxs to move In cance H 133,85
dz& 'xEwld to move R 94,11, 110.25

dzl‘qa H to stop talking
dz1’qa glwa‘sa H 4o stop cryling

dzl’qwa H to push with feet
dzé’giimoyalax-€1id R 167.5
dzi'dzlg.wala H hbattledore

dzéx+*tek* !&s to reach to ground R 84,9
dzua’lé H cockles

dzo'pa H to plug heles with soft material
dz§’plesd’la to put domwn (wool) R 50.26
dzo“‘pefyalod to put dovm bilrd®s down on rock R 78,14
dz6'pe¢ soft material put down R 78.15
dzotspextels to throw on ground (wool)} R 60,27
dz6°berLala to tuck cedarbark (cape) into house

dgf"sa H to dig R 18.16, 20.5,17,19 (tsld'sa K)
dzt'ena muekrat R 18.18
dzd’ya’fno H digglng stlck
dzuya’gk™ H house of ten platforms
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dzi"s8< H place dug
dzuwl’%4 H, a hole dug R 52.22, 54,15, 62,14
dz6"s id R 18,85, 20.17, 52,21, 62.12, HR 74.9
dzud’1l8 H cockles
dzadzd "safyala H to dlg cockles at half tide
dzii’stsla H to eat cockles
dzd’xust3d H to 11ft (dz& xwa K)
dz5'xElim A young tree, pole

dztx+dzoé’X posts H 122,23
dzA’dzofwa H to get poles

18

tse’mx+ba’ H polint broken off (tsemk4- K)

tec’tetowa to pour on R 36,26 (tsi’tstowa H)

tee’tsléd H a berry (tseltseld K)

ted’'nata H hoop for game

tse "néyas H place where habaxsole grows (stem tsens- 7)

tse la to cut through water R 112,18 (see tssgla)
tge "lak*rLa to cut through water on water R 112.24

tse’lga H canoe, box breaks (tsdku- K)

tse’lxa H hall (=K)
tse'1lxbfs H hallstone

tsd‘sa H to pour water on hot stones
tsA"stld, tsa’stdd H (=K)
tea’esala %o pour out R 60.22
tsag@’La +to pour into H 58,1 (tsd&8°2a R 54,.17)
tsitskdd H to pat feet together
tsd’k+tm to ralse face R 100.26
tsd’'k*a H to hop on one foot
teda’k!wa’la H north wind
ted’gem H wall board (tsdq- K)
tgd’qa H to chase awa
tsd’qolsa H, ts@qmoé’ya H 144.16 to chase out of hoduse, over a bluff
tgd "x%ald to chase away H 120.11
teaxwe’ H abalone
*ted’tsaxwatyol wlth abalone on Lt R 116.2, 118.,1

tsE’'xwisgim H blanket set with abalons
tsﬁtﬁgnﬁ a‘twa H earornament (of root or bark flbre?)
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tsia’, tsd"x*€1ld H to draw water (tsf K)
tgla’layu H blg ladle
tgd’tslayu H large net with handle
tel’mani H horse ¢lam, ts8°'mand® R 14,18
tsemel‘la H to cook horse clams (%)
tedtse‘'mtsia H to get horse clams
tgé’'ta H to 1llat (tsét- K)
tslte’a box cover, slanting
ts@’dis tilted on beach H 144.25
ta@'rtalsta"k+aldd. eanoe lists at once H 136,21
tel’€sla’ H a water bug
tsltsxup!&'méya H to have a souwr taste 1n mouth; mouth waters
teé’qur H blood as scum on bolllng soup

tel’x+fla H brook
tslx-axatldla H water sprinkles down

tel(la) H bushy

tanyu‘fuatﬁya H to break to pleces

teo’plala H robin

te0’'mottdd to throw (ecape) out of canoe R 165.5 (see dzdp- 7)
tsd’sa H brittle, dried out (as ecloth, wood, food) (tsds- K)
teo‘sxta H cougar

ts6'kwa H to break a stlek (tsoku- K, canoe, box breaks)
tsd’kuysemila dentalla at end R 161.4

ts6’qiwala H to rattle, like puffin beaks on a dancing apron
t8d‘qlogila H raln and snow mixed

tsdulku, tsti’luk4 H dolphin

tsse’la to cut through water, to move with speed R 112.11
te!8d R 112.5

tsna’ttsistud H tangled up

tsk*a H to rub clothes, cedarbark, to mix dough (dzek:- K)
tek*la to wake up R 116.24 (see tslek+la’)

tekwa salmon welr of stones H 122.3

taga H dirt
tag&l H dirt floor

taxwa I to make fine chips with adze
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texa H to spllit cedarbark or cedar withes (dzex- K)

tslé@'ga H to disbelleve, to keep secret R 74.19
ts!
taletyi’m gutts H 6.24 (tsles- K)

talém R 5.29

talepa’ to dip food Lln oil H 152.12 (=K)
tsleba’tsle oll dish H 152,13

tedema” to polnt H 132.17 (tslem= K)

tslem(8°Lla) H to crawl through a narrow hole (talemqu- K)
tele’‘mks(la) H to be careful, saving with food (=K)

talet-, telex2l’d to tear a hole ln a fabrle R 157,11

te'espldla H to smell unwashed

tslesk-!1’n golden ¢rowned sparrow R 84,14 , tssk+tn H (tsle’skwa Nag)

ts'etele’n H tidal raplds (=K), see tsldi’la
tale’nteleslayn H tide raplds

telena’, tele'nx+€1d to start walking H 55.7, R 115.13
tslend’ya to start out of house R 90.21

tele’ntkra, tsle'nik'a H to be startled (tslendek-a K)
talen* H 1lean (ts!&8'na K)

ta'e’nssit H to persplire
tale’ntela H to make bubbles Ln water

talengwiiela H to walk Iln a 1ine (tslenkwa to pay out a 1llne X)

tslek-1a® H to be awake; tslex*t1l:-‘’d H to awake,(see tsk-la),
(telek*d"2a K)

taslekw H short (tsle kwa K)
telegwl: “€nakd H 1in the short directlion

talek!nwT’tsle H sea egz (mesd’qgu K)
telekiwl’sa H to gather sea eggs
talegal’stalegwl’sa H to eat sea eggps

taleqa®” H to throm stones (to throw away old things K)

telex*d’la to singe R 90.7 (see talx-a)
telex-€1’d to begin to singe R 90.5

talexwa’ H to stab (=K)
felewa’yu H dagger
telfixusemdk+a to stab in back HR 8,15
tgllixugemg alls to stab in back on beach H R 8,13
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tslexuvse'm H board
telexa H pllable (=K)
telexela’ H slack
talexmi’la H to pay out rope
te!ela’® H spruce root basgket, clam basket (ts.c18': K)

telelé’xteleld "qasto wlth shining(?) eyes H 34.26 (isleleg-sto),
see tslelga

tale’1x*€1d H to sguirt in a fine ray (tsletx-- K)
te'le"ltk*a H to be sarprlsed, startled (tale ikea ¥)
tele’1t!a H heart of tree

tsle Ig fm H feather (talelk'- K)

«£’1talelk-la feathers R 110.14
ts a'tslelk-la H to get feathers

tele’lkiila H to jJoln a number of people
tsle’lk!ifixla H seaslek

ts! rlqa H to flicker, to shine
tsle"1xtalelga H to shine
tsle“1qéla H to smoothen wlith hand

ts!le’lga H wood splits
tsle’lywa, tsle’1xéwld H to stretch a rope
tslettse’'m H Lt bursts

teld’la H tlde (=K)
tsld’x*€1d, ts!A’Cnakela H tide begins to run, 'ls running
telami’Xtlayn H to be taken out by the tide
teldtnakvyla‘yu H to be drifted by the tide
tglAx+€ldayu H to begin to bs drifted by the tlde
tsld "xeslayn H rapids
tgld€la’yu H to be drifted by tide

teldtsld’tnakila’” A to stagger about
ts"'o¥& younger brother H R 82,27 (=k)
ta, aﬁya plural H R 32,12, R 638,21
ta! n’ta laya’swala brothers together H 146,19

tsla‘Emlk+ar H snowshoes
teld'Swik+eiba H "nose” of octonus

telA‘plax H leaves of red and yellow cedar (=K)
|

tsld’mamas old canoe R 189.9 (tsla‘g-oX )

tsld’sn H to be taut (=K)
talad’x H 1line
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ta’atnd’t H flsh tall (tslasnd't K)

tgla’tslasa H# to eat Fflsh talls
te!a“y*tn H polnt of seal or salmon spear

tg!d‘gwala a place name R 185,1
ts!d‘pwatlitxd tribe of tsl!d’gwala R 152,3

teld‘ga mountaln poat H 148.2, R 76.26

ga H to peel bark from tree (=K)
.8!3’gAms H ! cedarbark

teli’gwa H to stretch, to make taut, to smoothen by motion forward
te!d’gwis H to stretech a line on the beach
tald’“qlila H to stretch one’s self

ta!a’tslek - 'tlefma H to bother
te!ix-slsta’yu back water! H 5.22

talaxZi ' mx+€Id H to get easlly
telexmd’la H easy

tesl&8’pxtéd i legs 3llp apart Ln walking

ts!8d to cut through water R 112.8,(see %sec’la)
teledd’tfo0 H young seal

te!8'tlawé@ H small cormorant (L!0’bane K)
tala’t'ags cormorant rock R 114,15
taléd’tlanl’x+dem 4, tsl&'Xdem cormorant rock H 114,18

leé’aa t.o presserve, take care of R 123.8, tald’sla H 144.7
tslé snta:'stuLa H take care!
*9’& shaud to fasten to end R 6,29
ts!@8dzenuwila o fasten to the side R 28,28

tel8'kwa clam R 34,13 (tslekd- to eat clams, Gwasila)
ta!8’tsley¥pid’t shell of shellfish H 14. 14 35,31
£ ta‘ﬁ tslixtmat R 14,13, 35.31
tg!8x-teldkma H to eat ¢lams

tsl@na’kwa H cat’s eradle
ta!tnu’k!wdla to sneak Chinook H 132.18
ts!d’g-1laga gull H 32,15, R 40.27
tglé’'krata I war
te!l& k- !laX18d to get furlous R 2.7
tsl&8’'k: lazemd war hat H 134.4

ts!Bk!n i, R 139,12; ts!T’ztslfk:lo H, ts!dtslekiwya R 102,27, bird
“.-E!ﬁ ktﬂﬂ. K]

tsld’qa H shaman, member of winter ceremonial

ts!8’gatale H house of c¢annibal dancer

tgld’ Eﬁm war song H 145,14, ts!8°gem mourning song H 46,26
ts.al’qiim shaman H 1a4 title
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te!d’qwa H to walk across poilnt of land (=K)

ts!d’qla H narrow and flat (=K}

ts!&ts!tx*3°11X to tell news R 34.3

ta!l’x+*stala H waterfall falling into water

tel8'xa H 1t stops ralning

te!8’xpla H sour

ts!8’x1la to whlstle # 122,12

tsléxwasto R 74.4, ta!Etale{ﬁmqiaan H74.5 to be tlred waliing
tg!8ttwdla H famous (=K)

tslma La ive R’ 42,1, ts.0'wa R 157.7
teld’ x wid H T%.El

talwi’ta H copper bracelet
talwa’xge, tsiwa’xsala totem pole H R 40.5

talowii’nx H winter (tslfwl’'nx X)
teld‘nexanfkula’ H 1t Lls getting winter

ta!G"Emaxs H barnacle (—=K)
telli"mgilage woman’s name H R 36,1
ta!d’ta I fresh, raw meat

tsl6sae H carbuncle
talda’talose H plmple

tald'na wman’s name H 120,3

ta!o’xwa to wash H R 28.17, 104.12 (=K)
talo‘xtwid H R 28.153
ts!5’%8ta H to wash body
teld’tslexLto to wash fur R 104.9
ts! nlﬂ.ugmﬂ H to wash face
ts.E'ts uxma’tele wash basin H 150.14
telugsetma washboard H 152.13

tald xHLEmn H grandehlld (=K);% ts"'tﬂ'ﬁ:iLnn plural R 54.1,5;3
ta 'tB.E:HLma R 82.19
tels ‘xULemaqs d ,granddaughter

ta!d’ta H Dblack
tslota’sto H blacklsh
tsl5’tto black H R 48.4
ta!5’tna H charcoal
ta!6’teleImila to blacken face H 135,11, tsld’taloZem. blackened
face R 54,15 .
tald’tsleXba with blaeck point R 34,17
ts!d’tla H to blacken
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talna’la (?) R 32.1
te!lqiltse’m H elongated
ta'g!ula H a hard, black stons

tslx-a H to singe (see tslex+i’la)

neples H to break down a house (nep- K), sea nd’x-2it
nepd"tela to knoek out R 114.11
naﬁnap.aguk“ plt H 558.289
na nay.ayutﬂ wa to drop into pit d 58.8
nemea 't 3 to break through a wall

nesnaxé’t i to shuffle along
Enck*a” H to steam (nek+*- K)
nii’ng*a H to plok berrlies (see nig*d berrying basket K)

ne il mp parent- -in-1aw, child-ln-law H,R 118.7
nsguﬁ d H having a father-in=law f—-m}
ncEﬁ lem (negd”lem ) food taken to parents-ln-law R22.3,24.11

nekwa’ H to plek salal berrles (=K)
ne’kiir H salal berries
ne‘k!wad H salal bush

negaya“'la noon R 18.5 (negq- straight K)

n:xna qnm H tu be low
nexwats mb‘Liee H low hill
nexwa’k L8 1low in water (a canoce) R 169,8

nexwd‘la_ near H 86,4, R 106.7 (=K)
ne:wﬂ Enakiila tu come near gradoaglly R 50.15
nexwd’geila to go near R 92.83
nexwatkea to come near suddenly, unexpectedly R 80.7 (also
Enzxﬂi’k-a R T4.4)
nexwa‘q8asd® to be brought near together R 60,21
nexwa‘gayak: itg*atk volee came near R 50.25
neiwa‘xt(o)wala to go near R 12,31,32
n;iwa'at[n}nlla to go near H 12,31, 14.1

Englkd H south, up river
Eng ‘ldzlag Ema 1ax& H above the dam
ni’lagaLeld® In front of (towards the head)R 104.23
Ena‘lg+*ila to go up river R 154,1

Endla dny, world (not sky, as Ln XK) H46.20, R90.27
Ena’qus H moonlight
EpA‘lax*stgausa’ to lose a good day R 92,1

nae” H snow
nats H snow on grouand
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nau‘alak4 supernatural power H 86,10, R 188,53, sacfed whistle R 124,23
nau’alakiwalax*dem time of nolse of sacred whistles H 132,13
niplé‘’d priest H 150.2 (French)
nd‘snuya to go to pet flrewood H 150.24
nisk4 H Vaccinium ovalifolium
nin grizzly bear H 122.2353, nan R 48.5, 86.24
naénd’gem berrylng basket H 85.17
nd‘nukd H to walt (to be uneasy K)
ni’k*axLad H tall of bird
End'k+*1la H to tremble with hands
nA‘gwale‘nts let us try to reach (%) H 134.6

na‘ga H to drink
nage ‘msta H dipper

naxsa to warn R 76.17, ni’naxwa H 76,17,18; 148.15
End‘xwa all R 34.11, 42.22 (=K), every tlme H 120.19

Enaxusta to go entirely into water R 30,12
Enak4stdd to put all Into water R 30.7

ni‘xa to climb a mountain R 32.11, 64.10, 152.4
nd"xsé€sta to po back up R 78.19
naxsga to go up with diffieulty R 50.20
ni“tem H tomecod (lincod X)
EnA‘Lahaya (nd’Lle)- wolverine R G5.8 (=K)
ne‘a H to string beads, flsh on a 1ine (ni K)
nés H mine (nos K)

ni‘sa H to poke devilfish (nds- K)

nind’ya - to sing H 45,25, 143,14
nini’yaye song H 45,14

né'k+*a- to take revenge H 132.3, R 13.13; 78.25, nal’k*a R 112,1

Enék* HR to say; to wlsh R 125,22 (=K)
énd’kesa H to change subject of dlscussion
Endx*eqfa to think R 83,15
Ené’x*nék+*a to say repeatedly R 40.10, 54.11
Enék+*xtwa to say whille doing something else R 2,10, 24,12
Enéx+k*ldla nolse of saying R 8.12
Enéx k- lg-atxr there begins to be nolse of saylng R 92.17

ngk+!a penis R 34,17
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nékukd late at night H 132,12, 142,24 (=EKosklmo)
nﬁguﬁﬂa'kﬂla H to 4ravel at nlght
nd’gwls H to catech- salmon at night
nd ‘nekdkwax+S1d 1t became night R 92.3

né’x*€ld H to collapse (see ncple’s)
néd“g*ils H house leans to one side

né"qwa H water is dirty (=K)
nI“z+*€la, nI"x*11a"H to temse, Lo be mlachlevoas

né"xa H to pall halr (=K)
ni‘néxfa to try to pull halr H R 30,232, 32.5
né “xamuttsiwa to pull out (pl. obj.) R 52.30
nexstan”’d to pull into the water H 12.23

né’xéwa to carry on rope (see ne’a, néd’xa) R 104.11

né‘¥a to tell H 150,10, R 104.24
ne‘'fanakd to be told H 132.11
ne*Eléné the telling H 134.,9

néd’tte §| proud, ostentatlous, mean, selflsh
nanl‘ttobala H to show off

nG’aqBE mind (see £nnd’aqd), Ennd’aqefR 35,15, H 58,27
nd‘agela middle aged H 88,25, 142.7
no‘agelak:inoé the little,eldest one H 143,12
nd‘agaénoxd H song leader
¢nnd‘aqégrilax+éld to think of, Lt oceurs to him R 40,1, 54.3,

Enod’qag*llax*€id R 26,27, no'aqalg*llax*€id R 158.1

Ent‘ax€ald to resolve R 8,18, 14.8, “no’ax®ld R §0.2
nd’ax4stlaglwAla to speak wisely R 20,12
Ennd "agaua the wise one (name of a man) R 8.19, 52.9, 82,17
Enné’Enoaqlila wise talker R 52,31, 52,17
nod "x%Ala Lo speak wlsely HB.1B, 23,28
no'axsokl!wdla to talk alsely R 2.14

no'mas H R old man (=¥}, nomai’s (vooatlive) H 154,3
End"ta H to bs polsoned by clams
né’ta name of a place H 120.3, 146.280
né‘sa H to tell a myth (=K)
nu’‘ytm myth R 54.3
no“selag*t1iz to tell a myth In the house R 62.22
noényi’m H famlly story
né’sé moon,month H 146,20, nd’usl R 956,24
nG‘gwa T R 8,23, 14,29 (=K)

qakwe H fursesal

no“zfwid to alm B 114.1 ’
"ni‘noxtwid to wish in valn R 92,20, 108.1,3

né*xfil name of place R 155.1



238

noxwa 1k, nuxa’lk* Bella céola village R 86,22

nuxsk* H soap berrles
nuxnugra‘yo H speon for soap berries (=soap berry eating tool)

%155°1a elder brother H 46.9 (=K)
End’énelak*as elder brothers R 54,17
End " lagimé® eldest son R 20,20, 60,2
endlasla’ H 1lne &f primogenlture

ne'ka, nu ‘Ye1d to be afrald H 50.18 (=K)
nzwu ‘lg*atk to apeak foollshly R 30.23
nu‘nkk* !1g-att to speak foollshly H 30.23
ni‘nkk+Jdla to talk foellshly
no‘tattsisela feet behave foollshly R 70,2
no"ilélakd (made foollsh) name of a person H 132.18

no“ixta H to stop talking

Ennx+£1d,*nnéx-21d to throw sling stones R 102.21,28
Ennem R 102,19,26, €nnyo R 102,28 sling
Ennk+ !Axwa slingstone R 102,22
tnanfnayu H slingstone
Enn’talod H to put slingatone on sling
Emnx-fnnk+*a to throw repeatedly R 102.28
Ennd®la to fly R 102.28
EnnA“twls to fly across R 102,21

El

g*témé’nox¥ H clan
g*Lémé ‘noxeot H e¢lan fellow
g*imatsilitxd tribe H 125,21

g*fna’® H to add on

g*fns- H how many
g*1'ntsokd H how many persons
E-r’ntsata aq H how many canoes
g-f’ n*B:agcm H how many houses,{round things)
E't ntaexéa H how many flat ones

g*fla”, g-t lx-ﬂtd H to walk on four fesat, Lo erawl
g*flan’rtsiwa to step out of cance H 88,17
g*tle'm weasel R 114.19

g*1’1€wa canoe HAB.1, 140.14, glg-1l%wa, pl. H 134.18

g*f1t H 1long
g-1°1dls H 1long beach, long winded R 155.10,11
g*f’1ldas H lengthwise directlon
g*1'1diénak4 H 1lengthwise
g-t’1tem 1longface R 53,15
g*1°1toydla long ways up R 80,3
gt 1sg 112514 to make longer R 28.22
g*1°1¥€1d to become long R 22.13
g*f1i€1l"damateds to be made long R 28K,.21,25
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g*d’geL1261da‘1asdkula R 28.24, g-1’sg-t11c1tsdkiila H 28,24 to
make a 1lttle longer

g*TsgrT1261d to become long H 28,23

g*isg*112€idai‘mas to make longer H 28,21

g*atlol’s H long bay

g*A’'la, g*a"lg-tlls firet H 56.1, R 4.256
g*1’1x+2Id to begin to be first H 45,14
g*8‘1qlanx-d as soon as R 34,2
g*d’loyaking® namg of a man H 120,21
gra‘g Tlgemalas name of a man H 132,15

g*Al _oh dear; (exclamation) R 6.2
grayli’ntse to go to bottom of water R 120,1

g*a’yatnakdla H to be comlng from
g*aé’bala %o come from end H 142,17
g-ayo’Las H place from which soméething 1s obtalned
g*d"yoyala to come out of R 66,25
g*a’yaga to come from H 44,11, R 157.10
g*d"yaqela to come from H 84,13, R 4,31, 8.5
g*8’x-tldas H place from which Lt comes
g*ﬁ‘yag&s place from which it comes H 86.20 (read instead of
gea yaqas) :

g*d’yancala H to take no notlce of something
g-d’yilas to destroy R 20,22, 98,25

g*d’weqa . H to dlg shellfish
grawd’'qlanem i shellfish (clams K)

g*a’émola H hook for black cod
g*i’spla(?) H 138.5 (la‘atsligrasala %)
g'aséll'na gasoline H 148.14
g*a’g-ala‘dzwa H to take notlce

g*8x R to come (—=K), (&q H)

g-a'g-axfa to try to come R 4.14, 159.6

g*a‘xawlils R B,.3, 163.5, g*d'xauls H 8.7 to coms out

gra'xAmaxalila to come home R 115.3

g*a‘xatosela to come down river R 130,27

g*a'xtds B to come to pground

g*A’xintsles to come to beach R 84,22

g*d’'xaxela to come down R 20.31, H 120.21

gra‘x€axLd’1la to come to head of inlet R 96,31

g*8'x%al8 R 102.19, g axE"sela to come to beach H 125,13

g*AxEE'nd¢ +the act of coming R 4,13,14

g:a’xeEnakd to come home H 148.7

g*A’x8Ena’killa to be coming R 10,15

gra’txegraL&E to come on water H 140.2

g*a’'xeg*1ls to arrive outside R 82.5

g:a'x8L R 62,15, g*a’'xalL R 104.3 to come intc honse
g*a'xeras place of entering R 60.1

grAxtautslewdla to come up (7) R 126.12
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gratxtyax-tall to come R 10.15, 214,18, 90.17, 94.26, 104.2,
126.12,128.10

g*a“xptala %o come up Into an inlet R 128,10

g*a'xsfala to come ashore R 170,.2,4

g*a"xsta to come to water R 20,31

g*d’xdzdd to come to a flat thing R 52,13

g'd’xdzolls_ to come to a flat beach R 170.4

g*a’xg*f1ts6® to be approached from behind R 114.12

g*a’'xk-a %o arrive R 52,12, 163.1g

g'l'g*;;al’Lnnla, g*A’grax8Lenala to come in by accldent R 48.27,
54,

g*A’xaga to pass R 128,13

g*L then
*ind’gwa H then I -
g*ints H - then we (inclusive)
g*fntkd H then we(exclusive)
k*st H then thou
k*k* H then he ( near firat person, visible); k-k-ts H then he
(near first person, lnvisible)
gedxw H then he (near second person, visible)
g'lL H then he (near third person, visible)
g*1%*&8 B then he ( just remnved from presence)
g*lts H then he (near third person, invisibla)

g*l- H to be somewhere (=KX)
g*ia“s i place for a thing
g-itya’ to De on rock A 138,13
g*1&8°xla to bes inslde of house H R 128,10
g*11’ to be imside of hounsa H 168,11, R 40.23, g*1'g atZ pl.H
g=i%s to be on ground H,R 356,23
g*1’8dzut 1 to put down on a flat thing
gritslowa” to be in something R 95.9
g*itsimas H place for a thing inside
g*ik*telwa’” H things.put inside
g*Ik-xlila to be close together R /50,21
g*1€1a8"1lag place where one stays H 144.16

g1'¢g-11a181as pl. H 144.22

g*f1A"1larela to stand just there R 157.1
g*1€1a"11ka to stay for a while R 125,30
g*f’1sela H to be on ground, g*I1°g*1lsela pl.H

g-1¢ H 1lord

g-eé'ta H to pawn

g*lt'm H wife’s sister and man’s brother’s wife
g*1dz8°r H same after death of wife or brother
g'lsa H to make love to sister-in-law

g*1wala’x-sluLa’ H take care!

g*isa’” H .to lay down grass, moss

g*lsk+tsla H abalone

g*fk* H tooth
g*1’k*1a1a H toothache
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g*i’xa H to rub against each other

E-I'g-nﬂswi‘la H two things move sldeways along each other, llke
wood along e¢rack in cance

kl

k*Tt'mx+€1d to snap topether R 114,11 (7k-!tmx-£14d)
k*imsk+*a‘nokr to take In hollow of hand R-157.9 (from k-*I!tpa’%)

k*{"mta H whitlsh

k*t'netld to desert H 36.20,22, R 42.21
k*intsldla H to vlituperate

k* ink--
k*A’k-tnk*!a H to try to get punk
k*a'natna d punk

k*t’'nkxa H to descend mountaln

k* Ing=-
E*I' atut H to put head near ear, to whiasner into ear
k*1'ngaxela H to drop head
k*fngalatela H assistant of cannibal (=K)
k*$’nx€&d H to drop head
k*t"nxatala H to bring near to mouth

k*f1a°ks H maskrat
k*T'1lx*e H leaky

k*d”(1a) H to hold dish
k*ax+*Lall’sa H to put kettle over fire

k*a particle, exhortative and interrogative
k*a xau’xwltsé split it! R 116.27
k*a switts wax's dé’daXflax don’t laugh! R 113.25
k*a wlyd'lagal what 1s the matter with him? R 98.22
k*a maé’s what 1s 1v? H 132,19
see also 30.25, 42,11, 58,10, 75.29, B4.2, 94,1, 113.29, 130.11

k*an‘mstud to pull apart R 114,13
k*at=- a long thing ls somewhers
k*a’dIx 1long thing 1les on floor R 130,15
k*atema"x6d to put down long things H 1435.4
k*a‘tlas H 1long thing 1ies on ground
k*d‘k-adaqlila H to nod head, an éxpression of plty
k-a’td H to meet
k*a*tni:na? H spoon
2id O

kRS to dlstribute spoons
k-a‘dzatsld H spoon basket
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k-a‘ntit H wife of chief, if not belonglng to the nobllity
k*A’qa H to colllde (cancea)
j k*a’gla H cance heads a certaln way
k*aqld’la H to head ashore
k*axfauttidla H to head seaward
k*ak-qila’laL$é to head towards shore H 138.2
k*d‘k*qd H to collide meeting
k*d'qgdzud H to colllde with a flat thing
k*A‘xfarLela H to collide suddenly
k*d’x*la, k*a"x*¢Td H to carry cance, to 1ift wood
k*16't name of a boy H 12.28, R 12.27
k*8°tsista’lakd H button blanket (=buttons made to be around)
k*rexk-exLe” H to chafe through
k*I’xwa H (hair ls) light brown
k*5°sa H to sorape with Mnife (wood, hlde)
I8’yaya H scraper
k+5°sax4la’ H %o scrape off scales
k*6°kula’le H dried clams
k*pa H to tuck in, to button
k*ple myala R 25,19, k*pie‘myaud H 26,19 to hold tucked in cheek
k*bem H button
k*pdd H to unbutton
k*bl'ra H to put between
k*1k*bI‘Lla H to put between often
k*duns name of place H 144.3
k*s- not, see k+!8s R 60.15
k*s0 H then you, see g-i

k*Ila® H to be surprised
ke !

k-!fpa® to hold with tongs H 86,25, R 54,18
k*!1’batsle basket for boillng on red hot stones R 90,10,95.8
k*!teméd to take up with tongs R 78.6, 169.1
k*!tba’yu H tweezers fon pullilng out eyebrows

k+!t’mta to blte off H 32.24 (to cut across K)
k*!t'mtela H to hold betweéen teeth

k*'t’me€ld H wedge jumps out (to rough out cance K)

k*!1’mtasle preclplce R 70.18B

k*!1’mga H snooth water on ocean (k*!imi’qela K)
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ke !tmxx¥ H name of place (Kimskwit)
k*!tmtba H harpoon (k*!fm.- to adze K)

k*itea" H to be wrinkled, to be flabby, to wmrinkle
ke !tsI’wa H wrinkled forehead
k*!'tamé’stxa B wrinkled all over
k*!temd” H° wrinkled face
ke !ttale’mEya H wrinkled cheek

k-!fe H not, see k*!3s

k*!fed’tqla H to hold Lln one hand (k*!fs- to loosen, slack K)
ke !T=6tqla‘yun plstol H 144.14

k*!ftné's H to feel cold

k*f’nk*a to comb, k*If'nx*€1d R 28,20
k*!t'nk-!tnéL comb R 48.12, 52.8
k*:T'ng*anit H comb
k*!t'nk-f181a H to rake up leaves

k*if"nk*a to fight H 154.1
k*!t’nk-!tndt weapons R 58,17, 80.26

k*!tk-a’ H to streteh skins (i{o pull X)
k*!tg*a’tsle H frame for stretching akins
k*!tx-tslwd@’la to stretch skins in (a frame) R 161.7

k* !fk+béLla’ (bullets) stick lnslde H 140.8
k* !txemila H to keep eyes shut (k+!tx- K)

k*!fle’m H tongue (=K)
k*!1116°d H to put out tongue

ke !fla‘ke digging stlck R 8,14, 44,24, ke !f1k4 H 152,17 (=K)

k-!['l?n H to twist, to wring, to wash clothes H 150.15 (—=K)
k*.1’lpdzu H twlated board
k*!1t"1€men H twisted log
k*!t’lpem H twisted face
k*f’lpaxaud H to twlet off twigs

k-!f’1k*a H to tle [(=XK)
k*!1’1x+a8€gta H to tle around
k*!f"1x*€aldd to tle on H 10,5, R 44.24
k*ltlk'?zyﬁ'd H to tie top of halr
ke !f1k+llarelak¥ tiled on H 10.14

k«!ft'1ga H to 1llek (=K)
k*:1’1xt8d to begin to 1lck R 48.256

k*!t’1gwa, k*!1°1xtwld H man urinates
k*lf"1x4bta H wman’s urine

k*i:f1x* H 1iron (raw, unripe K)
k*!f*1xa to extinguish fire H, R 36.25 (=K)



244

k*'t’1xeem H Hoadsonbay blanket

k+!txn’ H to swasep, brush, shake off from a flat thing (=K)
ke!fla’yu H brush
k+!t1e“il to sweep house H 150.15

k*!CLle’t H long, flat dish with flat, carved ends
keltixa H 52.24, k*!fLa R 52,24, steaming box R 188.1

k* laas€&’d to plnch R 110.8
k:!d’wagia H a monster (=dzd'noqlwa K)

k+!d‘watsle § box for carvings, masks, ceremonlal objects (k*laxd-
to shave)

k*!d’pa H to gnaw (mouse) (=K)
k*!a°pleg-aér nolse of gnawlng R 92,15
k* Ak !fmsemaplal bad one gnaws face R 92.18
k-!dpldla H nolse of gnawing

k*lapld H humpback salmon
k*!d’plead I having humpback salmon

k*!a’ma H young land otter
k*!8°€ma H bullhead (k‘!d’ma K)

k*!a‘madzen H cascade (k*!3’madzéna )

5

i&'ta R to palnt (=K)

k-!a’té H paper

k*1a‘’dayo H brash

ke laXk+t)and to paint rocks H 45,19

kratkd E palnted
k*!a‘sk+las H claw
k* !dsk- lotsi@nox¥ spirits R 110.18
k*!da’dzallitsle H ant (k-l!a’dzalatsle K)
k-la’Ena crow R 104.30 (= Newetteas)
k*'!a°k*!lag*ala Dback water! R 5.21
k*!a'k*11la having eyebrows hlgh up on forehead R 54,24

k-!a‘qa H orow
k*!A‘gaselaga crow-woman H 22.3
k-!qxha’. k*!lax*E1’d H to slip, scoot along
k*la’x*gls H to slip on groand
k*!lax*dema’” H punting pole

k*!d’xwa H to shave (=K)
*la'ke lexEwldAla to shave off R B.27

k- !a’ka to sleep H 8.3
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efd to try to sleep R 115,29 "

k* !laXtsistad’r to polint around in house H 132,17 (k*ldL- %o throw

k=

“’l-
i{'
i+

H-u

k-

'k-.-
k-

ki
k-l-

11a’

a Flat thi

i H, R k
k* .18 noxu
ke 1akd W

ng K)

«le’x+¢Tda R 30,11 to split flsh, to earve
H ocarver
sarved, carving

!1’aiv to go -‘into hoase H 134.2

'layd’la to
'1a"d4218 H

IT°’npa H to
k*!1’bats!
k*!1’bat H

k*i1’ba
k* 11°p}
k-1t'pl

18ta 4 to

#walk on beaech (%) R38.10
a bird

lek hnckleberries (=k!lilpa K ?)
berry basket R 96.8
alderbsrry
tk*!I"bata H to eat elderberries
as H elderbsrry bush
asgla H pateh of ealderberry bushes

catch herrings with rake (to gather grass K)

k+11'dem H herring rake

'8s not H,

2]
kl
kl

-

s HR
wi ' latl

R 54.9, 198.4, 154.,1

&°silas 1li‘“laasd they had no wmay %o go H, R 108.4

e k*1L881°1a ha’msagal then he dld not eat 1t R 158,11

k* 1{adxus gweyd"laq don’t do that H, R 110.1

+led’s

fiot At Ell R 64.9, 158.10
*18703f18ts glyi’la not long R 52.28

'8’soyd’la H to hang over (k-!8sfla K)

188350 H crest, privilege (=K)

1’nax4 crab H, R 8.17 (k*!f’nwis saplder crab X)

k* !dnwad H having crabs

k=!1t°nk-la
ke 1t " nexwd
k'lt'ngia

T’g*= H to
'T%k-'Ala H
'8xatallza H

'8 xwa, k-18
k* !8xmatos
k* !Bxtsaxs
k*!1"Enmiila
k18 xEwld
ke 110k 11x
k*l&a'k-!tx
k* léxugd’s
k* l@xugyat
k*lext’1la
k* Exlimdl e

wa H to eat crabs
la i plage with crabe
H Lo ecatch crabs

caulk canoe
to crealk
to wash head with urine

‘xiila H to run (k-l8°xwa ‘*o escape K)
gla to walk down river R 130.20
tala to walk through village inviting R 90.15, 95,5
to try to ran R 60.24
to run away R 350,14, 64,24, 148,20
fila to be ranning R 50.18
Ewld to run away H 154.2
tala to run around H 140.3
lalal®ya Lo ran up a rook H 154.11
to run oat H 148,16
to ran on a trall H 140.18
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k*!8La’18d H to put grease on fire
k*lo8’e to stlck on ground R 156,11
k*!5’blg*a H humpbacked (stem: k*!op-)
k*16'xEwit H to fold, bend over
k*!aud H ‘to throw a:&y (k+!8d K)

k*!au’xde, H 126.12, k+!aau’xde R 126,12 name of a place
gy

gif‘nx+€Id to try H 100,9,R 102,20, gifa’nx+£fd R 100,9 (gii’na K)
gwatii‘ng* L1l they tried In house R 8.22

glina’ name of a man R 158,8 (see kina’)
gindt'm H dry alder wood (giind’p K)
gli’ldem H fllcker (giilt- fire K)

go piaxi 8 H salmon tail

g8’maga H silver perch (g-Omaga K)

g6’ta H to plle up ( %+!8t- to put on edge K%)
gutkd H piled ap
gu’2€id H to push with flst

g6’dix H plle on floor
gotsk4, gutsk4 frost R 16.12, gutsal’k¥ (voecative) R15,19

gdgwl’e pl. gd’gegwle H foot (g*3glyo K)
go*kgwigotde hind legs of game R 90.12
gokxUgiya 1legs R 8.21 (gd’giyowa R 108.29)

gdk¥ house R 4.9, 128.27 ( g-dkv K)

pl. gb’tukv H 35.24, 188,27

gokd4la® to 1live in houses H 140,23, gd’kiila R 156,1, go kiilax-€lad
H 38.5, R 100.31

gokwl’la to make a house H 56,1, gokwl’lax-£Y4 R 42,30

go’kiilaut tribe fellows R 35,22,23, 90,17, H 96,29, pd’kildt
R 58,4, 96,209

go’gwatx+£Id H to become a house owner

go‘BEWiX to be In a house (2) R 98.7 (kiwlz %)

g0 k!lis house on ground H 122.19

goxunds house site (7) R 98,25

gokEwa a small house R 38.14

pgoxEwid to begin to dwell R 38,4

goc lenkd  wvillage (7) R 82.21

go’ta H 140.23, go"t€éd H R 30.15 to smoke salmon
gd“layu H 26.3, g6"lem R 26,2 salmon trap
gola‘tel& smoke house H 142.8
go layugwlla H 26,1, g0°lemg-1la R 26.1 to make a salmon trap
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g0'luku¥ H travelling provislons (g+6i- K)
gola’g*iwa H travelllng orovislons in bow of canoe
gwdat H tear (of eye)
gold’so(naxwa) to lose all tally sticks In gambling R 75.18
gwasd dz8% this side H 55.29
gwi’sgimistd’d H 98.31, gwd’'sgemx+:1d R 98,31 to turn this way
gwa’glsa’qela H to come thls way
gwatna’la R to think

gwi’Eguma H owl (Nyctala acadliea)
gragd‘xsto H owl criles

gwa’'tkdla H to croak
gwa’€lala H to be uneasy

gwid’latas H time
ox4tslemilas gwd’lakas H to be on tlme

gRE‘x+£1d to amwaken H 95.8
EHEF“ H awakened

gwé“gwegwe H oyster catcher
gweé“xalas H flower
gré’ta H to scatter

gwdield H 42.20, gwaau’ldelo R 42.20 (2) to deasrt (past tense)
ku

ki‘mtaxa H to stoop, to walk stooplngly
kiina® mname of a man H 84,13

kiifna’, kin®na” H mink
kina® R 82.3, H 146,23, 154.11
kiinxpidlax-£1d H 8.1, ki‘nxdepld’lax-%ld H 8.29, kilnpl!&x+£ld
R 6,28,30 to smell like mink :
kiinxplaxdi’la one smelllng llke mink R 4.2
kli’ngatsle H 5.25, kii'nxatsle R 6,36 den of mink

ki'ntsa H to steam in underground oven

ki*lx-€Id to lle down pl.H, R-36.7, 115,23
ki'lsgemilayu H bed
kiifla"'od to lay down on a stone R 94.3
ki€18°las bed R 92,24
kfi€11t to 1ie down in house R 58.15
kfilptala to lay down In a seat R 94.5

kii1xd8 H' gall, musk bag of mink
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k6'pa H to break a stlck
kupku H broken
kopglis a windfall H 58,25
koxuwku‘msia to break up H 56.25, k3 kumslyax+E%ld R 88,4

k5'msl gauma’sd H broken paddle

k5’gwis H pearl shell (k-3’gwis K)
kugnidzagé olam shell H 152,13

ku‘xwa H lukewarm (45 °x%a K)
‘kB’yEwld to get hot'R 52.21
kuxdstx-kuxMstk+-a H 10,25, kuxdstkuxistk-a R 10.25 to get hot

kwavd’€la (%) R 72,9

kwid'tyalaqs bluejay H 2.2

kwan‘bo H top shirt

kwas H blowhole of whale

kwi‘sa H to jump with jerky motlions

kwagd 't Kwa’g-uX H 88,23

kwa'ga H to split

kwdi‘iLa to help R 108.20

kw8‘sa H to splt
kwéstx H sallva

kwé ‘kwadzliba H parroquet
kwikut H, kwé’kudd marmot R B2.3
kwd’'qa H bltter, to hate
kwé“kx€ald to become angry R 14,22
kw8’'fqdla H to scold
kwé “xalag-12laké¢ councillor, myth name of wren R 64.10
kmé&“1is H Julce, sap
kwlltae m H to explode
kudén H golden eye duck
kidglda'beat H drlving.spray
k4¥a to roll down H-78.,12

kiu

k!wa H to open shells of shellfish
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k!dyf*ns name of a man H 136,22
kliyd'qu H duck

k!Gpa’ H to hit with a stone, to cut bark crosswise for peeling
kldipks H bark cut crosswlse

!aple’s H soll, mud
kllimb's H brisket
k!'i‘méya H food burns in kettle
k!i‘mta H to ‘suck
k!h'msﬂld to become black R 34.14

k!li‘mee H to strain a flaid
k!d‘mdzayu H stralner

k!udaau’Zola cedarbark R 42.5

klutlau’d H to stlck on stone

klitdzd’11z to stlck on flat floor R 74,25, 78.28
k!dddz6°8r to be sticking on flat floor R 78.30
k!at?1la’Ldd H to stlck on above
kiiXA’€la to stick on H, pl. R 20.29

klwd‘klaxla pl, R 20,14,29
k!dree'nd H to stick to log
kiiztse‘md H to stick to a round thing
k!wdk!dtxayalaxaL to stlck on heads R 110.15
k!dtx€al’d R 11674, k!itxutaud H 118,5 to stlck on top

{klis)
k!ladema’, kiuya’s H sleeping rock of seals
k!f€ya” H seals, birds 1le on rock
kiliyls H seals 1le on beach

kids H 1ight of weight

kl!Gisc“les wolf H 45,11, R 80,31, k!wd‘k!ise’1s nl, H 45,9
k!dselsde “mk- !tn wolf blanket H 45.3,9

litsle H skin
kifitsina’® H skin of fish, mammal
k!fdz8’g*a H skin of back, skin on blubher
k!find‘xwa to split boards H, R 114,7

kii‘nsa H water ils golng down in oup or apring
k!in& ‘nakiila H watercourse is drylng ap

klu‘ndzl H gllls
kldng H wet, to pour grease on food
klinx* H fat person

k!G’'n2dd H to take out gutts
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!tiqla’ H bright 1light
k!ngatnd‘kdla it gets light H 138,13
k!iiga mornilng H R 28.10, 38.9, 156.2
laxel’d H 28,30, kluxtal’d R 118,23 it gets morning
klﬁxklug!as 1ight on ground H 140.4
kloxtla® H 1llghtening

kiGxwa’ H to suck
"klixc‘d H to suck out disease
kiwd'xlimsta to suck out R 26.20,21
k!wa‘fumdt H 26.20, kiwA'xawe R 26,20, 35.30 what remalns after
sudking 2

k!fixuts’d to stick at bottom end R 4.1

-

'klﬂ{ﬂdzu'd to stick on flat thing R 4.1

k!ix&1a’ H to have one eye shat
kiixstd’ H blind on one eye

k!ila® 1land otter H R 82.1
k!fld‘la H to crawl, flsh awlms
ki1Glx+E1'd seal swilms H, flsh swims H R 28,14
k!dlstau’d to make swilm In water H R 25.8
k!G16°xtsldd to take salmon out of trap H 30.4
k!d1d‘'n H a plant used for perfuming oll
k!3°pa, k!8°%mit to throw a flat thing sideways H (to tear a flat
thing K)
¥!5"pemd H to throw into face

k}6’tilug H a large plle

fk!ﬁs}
kidspeg*a shin H 55,12
kl6'dzo H bone, rib, backbone of flsh
kl5’dzilg*a H backbone

kiu'gwis H clamshell

k!6'kwa H to put up edgewise, to put board on gunwal of canoe
k!5‘gwlgrod to put on edge in front R 52,22
k!5°gwlt to put on edge in house H 52.23
k!5 glim H board for ralsing sides of canoe
ki0kkd4 H put on edge
«0°gwig*a back board (to lean against) R 52.28, 54,14
k!6’gwig 1 back.board H 52.28, 54.14, R 62.24
k1o kimet H, kI8 kfimallt R bed room (= [planks]put up on edge in
front)R 116.23 :
gwll nosla’xe H eclipse of moon
k!ds to put on edge on ground H 55.19, R 50.19, 60,30
kwilk*lla to put someone 1n front of backboard R 52,28
kwlk+=11x +to put on floor in front of backboard H 52,27
kloégund’wll backboard H 152,18

L T T Y
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kio’kwa, klo’xEmid to chop with axe H R 76,27
k!5'kToxsld’xsta to desire to strike with axe H 134,21
k!EgﬁEnn'kﬁla to chop along H 76.28
k!6 gwayn axe R 735,28
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k!6'gwayups axe Ls good R 76,30
k!5'kluguslyax+€1ld to cut Into blocks R 76.31
k!5xu€ald’d to eut aecross R 76,29

kid"kwayayu H driftnet

kiottd'd H to plug a hole
k"'k'ﬁltua yu H peg
k!o1I’g*a H dorsal fin of flsh
ki5°1b85 H sternum

(kiwa-) to sit
klwaal’s R 34.21, pl.kiwlis R 18.16,26, H 18.26, 144.22 to sit on
beach
kiwal"z, kiwal’t R 48.17, 50.12, pl.kl!w8x to sit on floor of house
HR 46,8, 48.15,19
k!waal’' R 30.19
kiwaal’¥dem nplace where one sits in house R 98,11
kiwa&'tawa to be left sitting in house R 26.25, kwad“iwlala H
k'waa’Eyas place of sltting on rock R 84.8
kiwe€ya® H to slt on rock pl.
k!watla to be seated or rock R 1563.3
k!lwlyd’s to change seats H 140.11
k!wai'ga geat, bed-room (7) R 98,20
klual %x*dem seat H 12,
kiwa‘y6s H lower jaw
k!wa€as, klwaana to sit down on ground R 70,7, 159.4, H 83,21,22
pl. k.weﬁa R 3& 32
klwa’sgemiga, ki IEB?EHHE od R 104,22 to slt on back
kiwd’'sglimI¥ to sit in front on floor R 130.1
kiwa'sgemd to sit on sarface H 88,12, 120.15
k!wadzu® H to sit on board (= marriage)
k!wi‘tslowit to sit In a room R 98.19
k!aats!wdlllas H settee
klwanuiematyas H settes
klu&';*lnala to silt in bow of canoe R 110,13
k.wa *a‘xtols to sit on ton of a trea, nole H 122.1
k!wi'k-!ltha H to sit on a log
klwd® ;ﬁmlx H (= k!lwd’sgdnll)
k!waEx*1la +to atlek In roek R 114,17 (derivation?®)
kiwaxea’s place of sitting on beach (%) H 146.10
kiwd ‘xtalls to sit near water H R 23,12
I#i‘xtwa to sit on top R 40.6
k!uﬁ':aa]a to slt in bottom of canoe R 110.22
!wixtd’la to sit In stern of canoe, to steser R 22.9
k‘ﬂaIaLtlu H 118.25, kiwd’larls H 120. 15, 122.2 to alt above
kimd’laia H to be unated
k'nl'agzmrls H to sit on tep of hill pl.
kewe ' pg*aXxs H person sitting next to bow man in canoe, he loads
un for the bow man :
kiwl’keaxsd to sit on each slde R 110,12
klwligrau to 'sit among
§"1las bed R 92.4

kiwya’tsle R shovelmose canoce
klwya“tsleg+ila to make shovelnose cance R 12,26

klwi‘pa H to tear a mat, a fabric, a flat object

k!wA’mat H shuttlecock
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k!wAs mussle H,R 14.,10,12

*$ to spllt kindling H 150.12 (k!wag- cedarwood K)
kiwd ki wiq.a H to get cedarwood
kKlwaxia‘wa cedarwood (=K)

k!wd’x*a H s8llmy

klwa’x+€Ilem H pole stlicks out on rock

kiwi’xwa H stone with holes

kiwA’1€id H to touch lightly, to strike a matoch

kiwd’ta, kiwd8“eld H to pry open (=K)

k!wétex to be touched by a bullet (? see klwd“t€ld) H 134.19

kiwé‘'sa H to snow (=K)
kiwd'sbls H falling snow

kiwd’ qa tu 31% to plek out H 116,20
iwé'klweql nqla H to plck out the best

kiwé’xela to advise H 12.8, 134.7, k. ni xfila R 102.9
k!wd’x€ald R 1256.18,28, H 132.3, kiwd‘xed8d R 38, 19, H 140.15
k!wd’'x8€ plan R 53.4, "H 132,7
k!w&’q¥X (?) to make up ome's mind in house R 40.2
kiwd'xalag:-1%lakv myth name of wren (=made to be adviser) R 84,10
kilwé xdema H model

gaail’t to throw on floor
gaay’tsem R 35.24, gmu'ytm H 356.25 belongings (7)

gityd’n come! R 116.19, 158.3 g
gﬁya na R 4, 19l 40, 50 68.15, 93.27, gayﬁ Ena R 159, 6 Eea'na
H 136.1%2, ge ‘na H 4D 30
ag'nax+*s ocome! R 14,27
d’naxentiax do come! H 152.7

giy- long time
iyi"la a long time R 80,15, 72.1, 956,18, 159.5
a’ to be long on rock R 187.13
Eyi yis long on water (?) H 6.3
gzyn ‘yala long on water R 6.3
gayo’a to stay away a long time (7) R 70.11
E 8’ a long time H, R 76.20
a’lag* 111t to be lnng in hougse H 132.21
gaﬂ nlla to travel a long time H 52.8
*flagla  to move a long time on ground R 52.7
5n *s long on beach H 72,25
gad’ ** 1long In house R 14,23, 48,19
Eaa 8 late at mlght H 142.4
gés H 88.22, gal’ls R 92,12 1long on ground

&
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gi’dzaqiila %o speak a long time R 40,4
géxs long In cance i 136,23

gai‘g+1flala long on rocks R 24.9
Eﬁgae'mas things that last a long time H

gim®s H anlmal 1lies dead on ground (gems dead fern K)
gatmls A anilmal lles dead on beach

gemxd 't H left side (=K)
Eid:lﬁ'gﬂ&ta!l H navel (gedeld’qlwldze K)

gene’m wife, woman R 28,10, 72.9, H 148.15
qgene‘m pl. R 3,1, 118.9, H 122,15, 138,13
ggine “mps nlce women R 82.24
gg*ad H having a wife
ga‘gak*.a H to woo (=to try to get a wifa)
Eﬁ'sak*!nk'!E'Iayc H marrlage song

gcnz'm-a'la H wave

enA“la H to earry many things on arm }
Ee'ngtllil H to earry many things on arm in houae

Bnl"sfla H to secrestch
#né‘tsleg al to make screetching nolse R 40.8
ingts & laxtwa R 118,11, gAnd’sxtwa H 113,11 to scrastch while
mov ing |
giind "sdzwa screecher on flat i.s. on the sky R 18,18

gild’xs, see gA¥i’xs R 15.18

f1da"xaud to scrape down R 49,22
&
gAld xaudayu scraper R 48.21

gdlwl’tba nose ornmament of abalone H 5.23 (stem galxd-)

gelﬁ’la H to expect, to walt for 5
gé ala’r, gldla’t to walt H 12,2
Ei 18t H to #walt In house (as hunter's wife who 1s not allowed to
leavéd house durlng the hunter's absence)

ge’lpa H to grasp wlth hands, claws, to hold on
Eﬁ*lp{lll ko take hold In house R 54.14

ge’lk*a H to notech
gikd H harpoon point

ge‘lga (to 1ift) H to paddle in water with hands (to 1ift K)
El'l als to 1ift from beach H 11R.2
E'lgaxaud H to take down blankets
gz‘lgali to take from Ploor H 122,23
8'1lpAlxbau’d te 1LfL each end R 116.17
‘lqxsa  to 1ift Ln canoe R 115.5
gi'lxﬁald to 1ift R 115.17
sﬁ'lxﬁaulblﬁl to 1ift out of box R 118.4,8
gﬁlziauitfﬁlfm R 118.4, 5ilxiau¥tl§'lauﬁi H 113.4 to he taken
out
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A‘lxsa to take aboard R 115.1
=ilxstan’d to throw into water R 116.5
Eﬁlxsiste'tcla to search about with hands R 265.23

g‘:’l:wa i to count on fingers (=K)
gitd‘xs to be In canoe (7) R 16.18,21

{gaq mgrntng}
gad’xta H breakfast, gad’xtag-lla to cook breakfast R 94,8)
ga’tgrtlls H low tide”Ln the morning

gh’Eyanuzd to grab (7) H 142.18

Ean ‘xwa H Gto throw
335’:#&3*5&1& H to scatter

anﬁ'lala H Lly¥lng crosswlse

aya ‘Ewlsla H 1ylng across river

rA’yagkd H raft of driftwood, log cablin, pallsade, house bullt
on crossed logs (= laild crosswise)

A'yaqga H crosaplle

gﬁ afyalag-1tkd H stripad

Apayasnakdla H canoe moves sldeways

£ébala H crossplece at end

gi'ma ' H grandfather, grandmother (vocatlve,’ see gage’'m)

gamd"xwa H wolf howls

pA‘dzex H starfish (=K)

gaA’'tslddlaia name of a boy R 80.5

ga’tsowa right {e) R 112.7

gad'na. 1t ls gettinhg dark H 38,9, 44,18, 122,19, 134,7 (=K])
A‘nuLefnakiila it ls getting dark gradually R 128.4

gani’Cls H low tide in the svening

ganﬁ’ha H supper
gikxiild’ta H narrow stripes
gage m nl. g ﬁilmnxﬂ H grandfather, pl. all male ancesators from

grnndfa he E

ga gtmp H 40, 31, R 40.29, 102,10 (=K)

EE’Eamn aua R 38.27, gage'mfo H 36.28, R 40.31 1little grandfather
ga:'ua “la, gax*stl’d il to carry fish on finger Ln gills
ga'gatell” maggot H 54.28 (sandfly 7)
ga’zwa H R, i’xﬁwtd R 30,14 +to hang unp
b A’xwald to hang over a llne
*a’iwiﬁyiia gﬁ'xuﬂyila H to hang blanket over something
gﬂ'i“bﬂd H to hdng on top of a nole

a’6k4 hung up R 30.15,18
gn *x4sfatdd to hang up R 30.18
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gdx e¢ry of raven R 70.3

gi‘xa, gd'xtId.H to spread legs
sa* axela H to stand wlth apread legs
A‘XendH to step on top of long thing
ga‘xsxta H to step over

gi'tla H to call names
gaip.&q H long salmon spear.mhich glldes through hand

gi‘Lta-H to flsh with hook
ga’'tayu i hook
A‘(6d H to unhook
A’L1a H to carry on bent flnger
E’EaL!a to try to fish with hook H 138,19
ga‘tgaia R 30,20,gd*Lax*gdaiLak-ala H 30.21 to flsh repeatedly

gaLi’slla to make a hlding place H 138.17
g8’pé H wart
g8’sdem H Heracleum lanatum

g8'dzu (7) H to lend, gé’tso to beg
EE tsa H debt

g8°tnd H_ salmon gpawn (=K)
EEIEE'EHE H kldneys

gé'x+a 1 to stlck on, to be louasy
gé'na H louse

gweéyt’m whale R 40.21, 118.9, see gwdk--

EHzEyE' the thing referred to, in guch manner R 34.24
wesya'€mdr H Lo have in house ready for use
weEya“Emlis H to have on beach ready for use
weE€ya'la H to have In readiness
gnefyt’xs H regularly in cance (1like regular freigat)
welya’‘mxe H being ready (with tools) in canoe
gwrﬂyt'nkﬂla d Lo earry tools
0oE8'né +the quality of balng thns R 54,23
weyd'Lage H nlace where somathing 1a obtalnad
oval’® thus on roeck R 166.12
ity8‘Las place of going In thus H 56.2 .,
Enyﬁgaldzua' place of dolng thus (7) R 102.11
ing’ actlon H 538.5
ayl‘nzxﬁm,goyé‘nxﬂ R 90,148, H 134,28, gwydnexY R 6.8 to he taken
ols to be thus on beseh R 114.13
ot'ntslls R 115,68, gof’'ntsa H 116,5 to be thus under water
oyiga to pass thus R 106.28
d'xa to do thus H 12,13
ofydi“Lala to be thuas on rock R 114.19
gﬂzﬁyi'la to do thus H 12.12, 46.21, 58.14, 538.8, B86.26, 138.21,
R 112.13
wyd"gok¥ what 1a done thus H 4.11
i"1la to do thus H 58.5, 140.16, 142.13, 144.8
ofyd plenstoa’la golng and returning ln one day H 85,21
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gwa’yawad to have a way H 102.4
wé’ls to be thae on beach R 54,18
Enayﬁ' manner, ways R 6.2
gwﬁ*tsa (2) tﬁa doings R 4.11
wad’'nad to have a way R 102.4
i¢nd’ doilng thus H 84,14,27, 132.8, 144,15
wd’gwandLema the appearance(s) of the slde of the face R 14,31
wé g 1la H to do thus
Eni'z'lld to bacome thus H 12,12, R 4.3
gwﬁ’qux'altaps appearance R 82,7, 84,9, 8qux+aila H 122.2
wé"qgslla to have such an appearance H 122,22
&’matsiitxy a kind -of tribe R 126,20
w® ‘na€yat a kind of language R 126,20
§’s  kind R 188.8, gnls H 143.5
wE’sdem kind of placé H 142.5, 144,18
wE 'gustiwas place of dolng so upward R 2,19
woe 'x+*adem H kind {=K)
qi8’'k-ases) gwind'k-aau H great is lts great way, dreadful
witna’yixsta H to-'deslre such a thing
r7ilfnakiila® H +to go such a way
Enﬁﬁguiyﬁ'qlaa H the w#way one goes

glyd k4 f_ heavy
weEyd'gwas H welght, price m
iy ‘xewld H  to ge* heavy, to disgrace
iy ‘fwemas H to cause disgrace
glims ochre H 33.5,9 (=XK)
wi'gliméya H to get ochre
gwima echre R 36.6,9
gina® H to pay debt (=K)
gind‘€ H ashgs Ln fireplace {=K)
gﬁnat‘m H old, dry alder
gi'nda myth name of gull H 88.1
sut‘nﬂa to try to obtaln (2) H 12.7
Eﬁgﬁ'a H# wmale sawblll duck

gi‘lx:a H R, gi’lx+€1d R 18,12 to put gum on
i€18°x* “"zum, pitch R 18,8, 19 (gdld’k* K)
fi€la"x* R 13.18, Eﬁﬂlal'x' R 16.27 ‘(vocative)
"Elnem gummed R 18,12 -
swi’gﬂlﬂna H to go te pet pligh
Enﬁ‘gﬁlx'ma' H tallow and gam put on face

gotwd’, gotwla’ raven H 10.27, 34.18, 120.7
g6”sg* Llmix+ H FKosklimo

gd’gimBe face R 18.27, 34.15, H 122.4
Eﬁeﬁ'lxdiﬁ H marrow
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go'xwa 4 lean, thin
gbena’k4la H to get thin, lean
goll'stq A trout {Enia K)
guru'q“ H tallow
gaum H scales
gau’tma paddle { 138,17, R 94.30°

Eau's:mllx H beard put up as geresn in front of flra
Eau'sla H shelter against wind

Eaugﬁ'lxtaia H seeds

gau’x#a # to seoop up, to take up loose thlngs
an’xLalisa to gather and throw into filre R 38,30
nu’E#nxwa to gather un R 38,25,29
auxdméstd‘lax*tld to scatter R 54,24
Enuxuax*nalax*ﬂid to scatter H 54,24

gau’lalt 4 salmonberry
gau’€las H salmonberry bush

gwa'ya: H flower
gwa’yatnlala H to obey
gwi'gn&*lyﬁln horseflies R 54.25
swa'bﬁltl to pat fire under R 32,1
gwi‘gwabaxaud to throw om chest R 35,10
wa'gwabaxalll to have (palnt) on chest in house R 36,13
Ewn'g:ngﬁmxnuallt to have (palnt) on surface in houss H 36,14

wad‘dem H huckleberry (=K)
gu&‘gnut!a H to get huckleberrles

fgwia this way) . ;
gwi"sgamlstod H 98.31, gwn'ag:mm'ﬁtd to turn face thls way R 928,31

gwﬁ’tﬂkwas {(?) why don't you H 150.25, I wlsh you would H 152.2
gwi'ne H 1adle of mountaln sheep horn
swﬁ‘x*gﬁllt to be ready ( not only in-house) H 56,28, 135.5, 144.15
( sge Al )
wa’'aX*glilsem to be ready on ground R 128.5
gwﬁ’x*gﬁlfs H 100.24, 144.24, gwales R 100.23 to be ready on beach
waa "l to be ready on ground H 134,12
gwae’ls H 78.2, gwals R 78,2 to be ready on ground
Enﬁ':ﬁla H to groak (raven)
gwa’lis H 1llzard (=K)

Ewa'laLaa H timed{s)
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gwit stop, finlshed R 78,18, H 124.10
wa’tdzo d¢ stop! R 128.9
a‘rxtsl H 86,10, 152.19, R 157.3
wi‘la ddn't R 95,1
wA’'XteBE Lt was finlshed R 8.2
wAlEnakiila to finlsh gradually R 18,11
A‘la to-stop R .30, H 8.1
wi'lalamas to filnish something R 105,23
waxtlIr to finish in housa R 74,18
wd"11% * finlshed In house R 52,24
wi’telALela to he ready R 159.9
wall"s H finlshed
wAq4ltsiwdla to be ready in box R 22.2
wil€engwdla to finlsh killing H 136,3
aldo"€s0 to be finished R 18,13, 25.2
%:&‘Ltla (gwi’tela ?) to be ready R 106.21

gnisqukmaso’ H sparrow

{Enﬂk'e} whals
gue€yl’m whale H, R 40.21, 118.9
8k*1°1la to make a whale R 16,17
waki€laky (artificlally)made whale R 18,17.
wé'k*.1s H whale oll :
wi’gwSk-la H to try to get a whale

Ewi'qux'allaa H ragged, starved looking

qi'mk+1la H 1t 1s hard to pass through it

ge ‘mxtwld H 1Lt becomes dry, bristle
qe‘mewdla H brittle

gints our (inclusive) R 18.24, 24.25
gintx4 our (exclusive) R 22,9
gi‘ntea H to adze with longhandled adze (qens- K)

gi‘nxa H to klck, to put on shoes
gA'nxax-sala 7 to klck about

gl&’la to walt R 70.10 (read gli’la)
gilowa’t H yellow wmater 1lily

gfi‘lkwa H to 1lle down (=K)
qi‘lgwilas H taboo house for sick person
qf"lewls to 1lle on back R 40,11, 44,1
gi*lgwiZ to 1le on floor R 130.4, 14
gi"lguyas place where one lies R 58,18
gilk¥xs to 1le down in canoe R 24.15
gilklos to 1ie down on ground R 68.8
gi’lxdsta to 1le down Iin water R 154,23
gisqfliixusIstaal’s to 1le about in honse H 152,16
gh‘lkwa®allsa H to put salmon down next to fire
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ge’lxwa H to pour grease over food (qelx4”™ +o mlx K)

ge"lxaémin H egg (qelx- K)
gelx&€lakd H young bird
qelx8lateilg*1la H to make a nest

gaé’ls H house leans sldeways on ground
qi8’q%111a H to lean over

gi‘watwala H to 1llsten to conversation
gaqa’walrtsila H %o llsten
gd‘gawat)a to try to listen R 92,12, H 128,19
qa‘waza H hard of hearing, hardly able to 1isten
gi‘potela to close (hands, shells) R 38,1

qaps, _gxaps gpring salmon H 120.8
qA“qabem H small spring salmon

gi‘pla H steam blows off
qape “1sla H steam comes out of ground

qa’éméla deer R 65.11, 80.31
gamiG’L to get deer H 148.8
qi‘qemélag-tls to go deer hunting H 145.24, 148.4
pA‘¥*a, R 128,R, qA"x*¢1d R 92,26, qd’'k-ala H 142,20 to ocut off head
qak k¥4 H head cat off
gak*mi’t body after head has been cut off H 140.3
gakii'm head eat off R 94.5,15

gd’k!va to loose R 70.24, 72.2
© gA’kx-£1d R 72.1, qaki3'xEwld H 72,1

qi'xk-as croaking of ravens H 24,12 (sees gix)

gi‘qian H frame on rock for drying

gi'tlas H balllng hole ln canoe

gi'latela H wake of flsh, streak ln water

qAtla” to attack, to go up H 78.21,25
qa’iatu’sela H teo #walk down river

qa‘Ixs,aga’ H Lo walk over land

g8’lsa H to scrape dish, to 1lck out, to trip , to bhe slippery
gal’tag-ak +to 1ick out H 34.35

gal xetId to put on hat R 14.1, 24,15

q8“lk-ema® H a shellfish with very thlck 5h511, one side attachad to
rock

g8 ginxawala H to tle around neck (stem; qex*-)
gé'xa H to cnange color

qe“ta pgull R 32.15
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qo‘tex*a’ blanket R 36.10, 43.6, 74.25, TA.27, 102.15
qitdx-€Id to put on blanket R 78,37
gote’nkd H blanket worn

got;a full R 183.7, 164,11

gé’sa bird's down R 76,3, 78,15

go‘'na H thumb (gd"ma K)

gdb"Eqwandi H ankle

gégox3°H lump on neeck (qdgu- K)

qiqula” H lungs

g6 “lun H beaver

gaus H thlne

(gaus- ), sse g&’'lsa
gau’tso® . to be scraped off R 161.9
gqau‘tslod to dip out of dlsh R 158,10

gqau’qwa, qau’xtwld H 1log, canoe drifts away

qau’xwa H  to scrape towards body wlth seraper, to scrape for cockles
with horseclam shell

gau‘tela H orooked (goi- K)
gqaukxtwd’la H bent on top

gpa, qaémi‘t H to upset hollow vessel (qep- K)
qrlsa H 13.28, qp!azka R 12,29, gn.asak R 12.28 to 1ie upside down

gpwilk¥y H water hemlock
qta, qz¢Id H to string bow (get- K)
qe my H 24.21

gsa H to coll up (qee- K)
qiiyi’k¥ H colled up

386 R 24,35, 68.10, 115.19, qx=6 H 152,18 thou
qeowli’mtla H now you got it!

gtsem H knife for cutting salmon, xtslem R 68,182
gts!fd H to put a long thing into something
gk*la H stone at which lek*a’ players throw

qk* !ila H woman speaks (stem: gek:-)

qﬂewautsnxscmi'lagn samblll duck woman, mythical name of female
ga®blll dack R 22.3

gqé’qgwa swan H 122.5



261

gqwoe® H B6,22, qHgqwa to gather stones

qae H eye
ggdzad HE to have an eye

gx*a H to snare (gex*- to wind around K)
gA‘gafnayu H snare
q8‘giinxawala H to tle around neck
qx*smé H hoop for filsh trap, harrel
gxwa tn cohablt 1llleltly (qex*- Kosklmo)
gxla H forked
qxba H forked at end
qxto H forked on top
giile “mstondsela rainbow color on side R 48.5
gwda‘samak* H to bloom (=K)

gwa"ke*a (?), glwA’k+4(7) to take out R 30.4
gwA'wlt to take out R 35.5

qwA‘qlma name of man H 124,1, 134.5, R 128,3
gwaxdba’ H needle (—hole Ln end)

gwd‘x%8d to cut open R 5,23

gwEste’n H tongs

gwE’owa H to shake, to he pllable
qwiqii’ls H to shake on ground

gwéqldla to be Ltroabled R 108,15
qwé"xdzas no room in cance (%) H 150.286
gwg’lis H Jalce

gwé’'ta H to untle (=K)

q!
qiab8”118 sand beach (only as name of place) R 126.18, H 132.8
glemi’k¥ H flsh meat

q:Ami‘xdq.dmi‘kwa H to eat flsh
q!ﬁmu'%utnlwa H fish ls meaty inslde

q!5’'msa H reluctant
ql&’mislexst 1lazy R 92,2

g.83msle’ H uanripe salmonberry
qi&’miwa H to eat anything brittle that makes nolse, dog eats
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gleta® H to patch

g!88€l’d H to push with slbow (gles- to i)
q.fisl’dak¥ i distance from hent elbow to extended finrers of
pther hand
qiAeld’la H to rest on elbow
ql&sgladzl’t, qladzI’X H to rest on knee on floor

qlisa’” H to eat fat (to eat meat K)
qlitsl8'xeta to desire to eat fat R 90,24

glena’® H to szem (=K)
gl&nd’yu H needle
q!&ne’malas H thread

qlind" rope H 102,17

qlﬁna’ H saap stops running so that bark c¢an no longer bea neelsd off

g!A’ndems H hemlock tree

q.a'nta to shoot H, R 123,56
qlaAntqii‘nta %o shoot reneatedly H, R 130.27
qi&’'nttld to shoot R 128.5, 130.4
q!&’ndeg:a gun R 130,12, H 138,9

q:8q.8ndég-a‘watala each one's gun H 144.,10°

qla‘glintia to try to.shoot R 125,11
q:d‘ndés to shooh on beach f 143,12
qiA’'ndolem bullet H 136.15
qid’'ndolemditsiwa H to be made a target (2)
qlAntd’mtla to shooh.one another H 138,16
gli’ntaxand to shoot down H 138.11
qlintmattalwax+€ld to shoot out of cance H 143,18
qidntkd shot d 138.18
qldnitela’xstdd to shoot lengthwise of canoe H 140,18

q!ﬁ‘nsg:mﬂ H to bundle up

q!&‘ntesa H to gather cryptochiton (qlens- K)
gq!a’nas H eryptochlton

ql!&’ntsa H to mend (clothes, net, basket) (qlens- K)
q!i'ntsallil to mend ln hoase H 42.6
qla‘ndzem what is being mended H R 42.11
ql&’ntsles beach In front of house H 40.11
qlinxnld@la H copper smell
qifg'8’s H water freezes down to bottom
qlik-tma’ H rattle of scallpp shells
qlek*1a” H to hold with teeth
qglex+*baud to blte end R 70.22, 106.11
gia’qlax-sidzayu trap (=Linstrument for bitlng foot) H 145,22
qlak*6'd H to take an animal out of a tran

d!akﬂﬁ’s H broken paddle (qglek< K)
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qlaxdd’ H spawn ln body of fish

q!&18"bi: to hang at and in house R 96,21,25
qie’ipela to haul H R 102.156

qlilptAi‘la deep down R 52,22

qle’ltsa H to prease (qlels- K)
qle’1s%end H to grease a pole
g.eltskd H greased
gie“ltslt H to grease body

q!f1stau’d to drop Into water H 12,5
gleléyawis 3 anchor

qi816°s H colled snake
q1:1q151§4ta!wa H worms in salalberrias (=ceolled inslide}

qg!8x1a’® H, qlAXla R 14.20 to carry in araz
qlaz€l’z to earry in arms in house R 105.27
qiilxLa’xc1a to 1Lft from below R 102.2
ql8Xtsld’d to,11ft into R 116.4
qifirxstdla to 1ift In canoe R 115.3
q'Rttsi’sduyo to be 1ifted up H 102,2

iy qii’k+a H,R 26.24,H 53,2, HR 58.1, 153.2 to [ind (qld K)
q.a 8Esta to find out H B 356.1A8

qiawidi’ls to go setralght out H 142.18B

qld’sgem middle of island H 133,14

g:isgemala full moon R 102,1

qiA‘g*tlis to arrive on shore H 88,15,16

A°gela to hit forehead H 138,20

‘g*lloyo®ls H piddle

k*t'nd H to hit a mark

‘gqlak-la to try to find H 10.28

-sldza’x-sfLa h¥#fmask-astwau’ H 1lead the chlef to hls seat!
1a to hear, to learp, to know H, R 126,3

H known

-?lamﬁx H to pay attentlion, Lo be sautious

«4"1a H to take notlce
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glaan’t to know R 33,16, 74.19, 126.15, H 136.3, 140.14, 142,24
glaan‘z2fd to learn R 38,19
qiaan’zem R 126,21, qid30"em H 10.28 known
glaau’i€8xsta to want to know R 125.20
glaau’Inuxd to have knowledge H 134,4, 148,24
qlaan’ten® knowledge obtained R 62,29
alaglan’Lla i 44.23; qiaglan’clax-:1d d 18,14 o try to learn

qladx-si€yelsa H a man who tries to sednce women in woods
qld*yala %o have blanket plnned over shoulder R 151,8
glayg‘ttslwalk-ltm san rlses higher H 140.9

g:a'be1& H eyeball

qid'pa to hit a mark, stralght H 85.17, R 102,17, 130.26
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qld‘pela straight R 92.10, to hit R 155.7
qlA‘pagrtm to strike a place (travelling) H 140,22
qld’pak-aldd to hit R 2.4
gla‘qlapla to answer R 2,7, qld’qlapa R 16,28, H 135.15
qid’has place of landing R 170.1
qiApkd hit H 138,15
gla‘qlatyoaxté to answer H 13.28

qla‘to, qli‘toéwls H to assemble
qia’toLex =ilem to gather R 112.28

gla’tlemksas place name H 44,15

1a’tla H sea anemone ( %+!tnd'1 X)

q
qlA‘sa sea otter H, R 104.7 (=K)
qiigld’sa H- to go to hunt sea otters

q.A"'gawaiya bonea R 32,24,23

gid’'séd H to fit together
qia‘tsomala Lt flteed (7} R 112,11

qla‘ts!okd H to love
q'dts!5’kwala H to love each .other

gland’sx-& H rancld ofl

glatniA’la H to socar
gldtnila’zxela, glatnla’xa H to soar down

qla’kd glave R 72,31, 90.16, q!d’ku A 144.21 (qld’k-5 K)
qla’ 9+ laklwa H to buy a slave
.aq akic’ Lenuxd  to obtaln as a elave i 142,20
qia’€gemlt H place in front of a person in the house
giAgbalisem to upset H 152.2
gia‘qlau’cla to try H 100,82, 102,21, sea glaaux-
gqianqii‘xdéd H mlddle plece of somethlng
q!aqiﬁ'qa H half way, middle ons
q! Ia "x-al, qax:siyi’la R 54.13, qldx-slu’t H one half
gia’ ?.nx*,asaawa the mlddle betwsen R 110,14, 15
qiaqld’xdetyTls mlddle of house H 138,14
qla’qldnts H heron
q:a’glagau # to meet
Qii"gsagana name of a man R 125,13
qlagl&°blas to mention the name of a dead person H 88,24
q!ﬁ':un B rocks become dry when tlde goes down

q+d°xa place near the water in front of the house H 122,17,
(qlaal’s R 102,17 7)

138,11
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qiar A stinking

gla’ta H to plailt a rope, to braid halr
12+

qid‘Ideéma H goat wool
ql8i, ql8°qlé H poor

(glal- many)
qlea’d # rilch {=having many)
q'ﬁya 182 many in house R 102.27
qian’Eydxe H expensive
lﬁyc’L to get many R 90.5, 94,27, 135.13
*? iafya H to try to get many
p.ena often R 55.8
sqla parents H 150,10
sqiatboks blg-eyed R 63,12
l'dzaqﬁla nolse of many
i“tal o R 30,9, ql!d’tslo R 104.14 mich Inslde
_a- lalglatsl#adi’lax-€1d wmany are Llnside R 30.14
q.8 HEM H 84,18, glal'nem R 94,24, 183.6, 144.10, 166.5 many
q.alncmn.cna _often H 33,3
q.al nemplendxiils H many days
q,alﬂrmx'sﬁkﬁta to become quite many R 30.9
qlal’k+.as large H 136,25, R 108,18 ql8°k+*as H 140,14
q:at’k'uués winl’k+aan # dreadfull
g*ﬁ*k+atankﬁ a middle-sized R 164.5
Qa8 c!wala H many pecple
ql8°qlis H to eat much
g8’ n.wala H many go
q.8X
Qléx
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~g1%yadla wmany are killled d 140,9
'Lﬁ’lagsmﬁﬁ name of a man (=many in front on fire) H 140.21

q:E‘ﬁa E to pick berrles of Rlbes bracteosas Dougl,
q; EaE‘na H berries of Rlbes bracteosns Doagl.
giésgsasa H to eat Ribes berries

glé ts:tsa 8 5 hemlock
Qs aitsstssm R 33,14, qlé"tseteem R 157.2 house of hemlock branches
qlai“tsles, q!l 'Ztsles hemlock needles

q.8°g*a night H 35.6

Q8" kwa fn tell a 1ie H 132.10
q+alq axtwid to 1le R 24,22, 96.22
q_algwnyn means of deceiving R 126.2
.algu nxULx one who Lls decelived H R 128.2
q.al kulk*s decelver R 123.10
q,n i8xubala H 1iar
k'!innxﬂ H 1liar

R 64,3, ql#’xa R 54.27, qlai’xa H 53,13 moasqulto
‘xagrlla to make mosqultoes R 64,5

q
gla’qlé name of a man H 124.1
q!Eq!xwalil to cohablt in house H 74.15

'E’1akﬁ1a to make nolse while dancing H 120,22
Qi8‘lakiilags woman who makes nolse whlle dancing H 120.22



{q!au H&LEF 1a somewharsa)
giana’ H lake on rock
giau’dzo H water on a board
gsau‘dzuala H water spreads over a board
qlaufs 1ake H 134,25, R 158.7,10
qlaustlid to hecome a lake H 56.22, R 60.23
q.auxs H bllge water
glauxtow&Z Tlake on top of mountaln R 158.11
q,uu;bsqwa T R 159.9
qlatwa'bo H seaslek (=water on chest %)
5q.wa H pall of water on rock
qiﬁxn.na s¢ld to become lakes R 60,27

law’ pa to cohablt R 82,14
qlan’glonelagz 111 to cohabli Ln house R 74,14

glau’ta horned grebe H 93,4

qiau’ta H to shore up
q.au'd:m H sapport, prop
giauqiudenusa H to put up supports on sldes of canoe (to keep 1+
uprlght on beach)
qlautxt, spreading stick (used when Iadglng logs) R 114.11
q_au ‘déL laxaud to spread (mouth of) log R 114.9
qian’iqidda8lem supports In house R 54.14

glau’sa to paddle H 124,21, 134.6, 136.5 qlau’qlusa 7 24.5,
R 126, 14,24

q.au yamala H to paddle against tlde

qiaud®lisa H to paddle up river

g.anzatwlsela H Lo paddle across

4eAansatusla’ H to paddle down river

qlan‘semllsela to paddle In front of someone R 6,12
atan’séld to start paddling R 6,11, H 124.2
qiangelak-La to paddle on water R 125,11
qlausbataﬁyala to paddle to end on the sea H 132.5
qian’edltla to paddle out to sea H 133.R

q: autalstﬂ la to paddle around H 134,53

q.au glotsem those who follow paddllng R 114.2
q.augﬁm[a}pla to paddle under H 6,19,21

g- auqJIa H calm
q,au glwago H fleodtlide stpops running
qlaun’xtwlid H to get calm, to become tame

qiauxiimtsloxswld to put on blanket R 118.13 (see gl&’xtslid)

)

qlan’xx+€ld H to beleh

glaula’ H erooked
qlan’tania’la H crooked all over

qisa to eat meat of mammals, blrds, octopus H, qi&i’sa R 20.18
q!dsl’d R 32.20, 42,13, 70.15, 95.7, 157.7
'55@'55& to eat meat reneatedly HR 42,7,10,13
‘8s5qld8a’11r to eat repeatedly In house H '42.8
q!afskﬁ meat cut up R 42.1,18,19, 52.24, 95,7
gl&tso® eaten R 157.10
qla’qlatslowa Lo try to eat meat H 86,27



glk+*a H to bite off

gl!lipla’ H to fly (ashes,dust)
g.lpa‘xitbala H to drop crumbs
qiimsista® H to crumble, to break into amall spllinters

q!fim H middle filnger
qifi'mx*slwa H mlddle finger passes through something

q!i’mta H . to poke, to squeeze in
q!i‘mx-siwa H Europeans ( Lt is sald that so called, becauss

when bell struck on board shin, all squeezed down Into ship
to eat)

gidms 4 1llver
q!i‘mx-a H snowsllde

qlitd’1a H scar, secab
qlite‘m § secar on face

giiit!exau’le H Indlan tobacco
g!fine'm H to tle hook to stick

gliind‘sta H to do often
qitind’t often H /.16, 124.2, 150.7
qitind‘mestala H to walk about often

gliink* H fat (person)
qifinx:smA’wa H fat and short

g!fi’nikwa, qi:d‘nxEwld H to swallow

glifiqwa®” H to pall out stake
qlfiguma’xgla H Lo pull.off, pluck off leuves

qiixte’'n a kind of rattle H 45,15 ,24

q!fi‘lba 1Lt L= at an end H R B.17, 22.11, 54.350
qliilaséem all over the ground H 134,15

g!fila to be allive R 8,8, 171.5

qifilaaxLa R 188,20, glilaal’k+*1a H 123,21 1laft over alive

qlalagsfa water of 1ilfe R 23,5, 74.23

q.0l1A"x*21d to come to life R 28.7, 130,11, qiwd’q.llax-£1ad p1.
E 100.26

q!wi'qlldla to save H 134:24, R 60.4
giwd’qliilax+8a5’kdla to be saved for a while H 148,23

Gid1a g=1112 ° name of a wan (=allve in houwsa) H 134,20

gq!81&°‘La, qlild'2:Td R 157.8 o hide , to do secretly
gifi‘ltsa il wood 1s rotten

qiiza’ H %o secratch
q:Gxtsem8’g-dd to scratch back R 70,18,19

qlikela’” H to carry a chlld
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q!omami‘u, q.nmk'nabuﬂa R 24.20, q'ﬁ'magawnga R 24,21 exclamatlon
of a waller (qlom- rich %) R 24,20
gl 'maqmé® stump H 140.8

Q!0’'meEnakiilag'11ls name of a man (=moving as a rich ona through
the world) H 122,25

qid‘ta H to eat soaked berry cakes, to saqueeze dried berries in water
q.6’'dayu H black spoon of mountaln goat horn
qlotkd dried berries H 34,24

qid’sa H eagle down

Q!6°qlaBtxe tribal name, one of the dlvisions of the Bella Bella
H 138.1

mountain R 34,12, 73.1% H 120.14, 143.2
6'qsifis o1, H 354,12, R 54.5, qidZqqius R 62.20
is¢ld to become a mountaln R 50,19, 56,20, 60.30

q.nq."lsa H to pull a stake out of the ground (see qligqwa’)
qlioxsisna to pull amart strings i 152,20

ql!oqwaxaud to let down a rope H 102.14

q!8qi5'nEE H throat

g6 xtalod to dress H, R 112,2, 118.,9
qlﬁ‘xﬁmfs 644 H dressed
qloxGmtslwa’tsk4la to dress pl. obj. H 143,11
qlo’xlimts!dxEwld to dress R 38,15
qgiox4mo’rtsiwala to undress pl, obj. R 33.11
qi0x4mdXta .0 " x%wld to undress pl, obj. R 38,17
qloxumiitslwax-€Id to undress pl. obj. H 38.18
g!éxq'wdtslestld R 52.6, qllx-qlwild’ts!estld H 52.7 to become a
thicket

glola‘tsle H bolling-box
q!G‘lon beaver R 80.30

qI“'Ln q.o ‘t¢1d H to fall forward, to dlve head first
q- '52xs to fall forward in canoe H 136.18

qlwa- to stand, pl.)
qlwag’Zha, q!wab8Z H to stand on é&nd {n house
qiwats H te stand on ground
qiwd ‘g 1&5nakiila® to arise gradually, pl. H 142,15
qliwd’k-111x tﬂ arise from floor of houss pl., R 35.13, 125.18,

H 138.7, qiwA"k-11z H 148,13

q,naq'ulz'ls.:aau ls to atunﬂ betwaen on ground R 12R.19
qiwd’x-sk- land% R 28.31, qlwd’qlwaisk-land¢ H 30.8 fingers

qiwd’das H snall
qiwa’ dabszlng& grnall-woman H 22.4

giwa“tlaxs overloaded canoe R 22,12
qiwi‘tldtsid to be crowded inside R 14,12
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qlwi’sa, qlwi‘stld to ery, to wall R 14 -4, °166.7, H 56.10, 84.25
qiwa’yayu wall, mourning unng H q.nal yayo H 136,22
qiwa’EyEnéc Gryln R 14.8
qiwA’'ytlax+£1d to hegln not se of erying (?) R 92,29
qiwasya“lag 1112 nolse of crying in honss R 170,11

Imi’qlwatyila continued nolise of erying R 14.21
qiwa‘sela to cry R 90.4

!wﬁ‘ﬁclag-tl ¥ to ery on floor of house R 58,24
q!wA‘sxtwdla to ery whlle walking R 94.16

qeiwAsxtwak: lAla nolse of a parson who crles whlle walking

H 2.11
q.na sahELn H Lo nretend Lo cry
q.na q.nnlsth Lo ery evervwhera R 14,7 ,25
qind’qlostld to begin te ery pl. R 108.5
qiwd " tsltoydla to ery whlle walking R 2,10

q+wd‘k*a to take salmon out of trap R 30.4 (gwi'k-a 7)

qiwd’ga 1 to .8pllt and smoke salmon
qfwi’xsé® H split salmon

,wqqqla to scream R 96,15
q.nn?t to shout while pgoing H 146.12
qlwA'qiegeal H to begln to make nolse of shouting

qlwa’qbt H Jjolnt at corner of bent box

qima $ntn shark
qiwing H dogflsh
q.wi'qtrls H dogfish dil

glwig!iim H algae in water
qiwd’ xa, qlwai’x¢ld H ‘ho grow, gqlwA‘x€ald R 14.12
qiwa’'x2all to grow in house R'.105,27
q,wa ‘x€enx H spring (=growing season)
qiwd “xEyukdy H plants
giwi‘xela bushes H 154,13
qiwd‘xells to be growilng H 120.3

qlwda’1fim ashes H 68,13
qiwAld ' mx+£1d to become ashes H 58,11

glwaie’m I salmonberry sprouts
g.wi‘ta to be destroyed R 98.23, 114.5, H 145,17
qlwAd‘Xqiwatamas to destroy entirely R 110.19
q.wA"Zag*tlis to be kllled entirely H 148,17
qiwatni‘mas to complete H 132.6
giwé’tela H to embrace
qlwls H clear sky
q‘wa sn q.wE"s3Td H to asqueaza
éau d H to sgqueeze oat Ffluld
q.wahakﬂ H frﬁsh, squeezaed berries

g.aﬁthuq.wﬁbukwa H to eat fresh, squeezed berrles
'métalxid to strangle
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qiwal’g+aéytx (7) eplnes R 106.28

glwd’qwa, q!wE x%wld # 1loose

q!wé lak*1m R 72.27, qiwé'lak-aam H R 10.9 himeelf
q!wé“1ls I young seal

q!w11d’s6¢ (?) H to break a dlsh

qiwiia, q.wi“2=Id H to burst open
x>

¥*d'%x*imafvya H to trvy to smare

x*T'nta H to see reflectlon In water, mirrer
*inté'ls H to peep out of house
x:A'nadd. to peep in through a crack H 142.7

x*1’'nséld H to breathe through nose, to sniffle
x*ft'ndzér to snuff In R 65,23
x*1'ndzas H nostrlil

T 1pa, x*T'1mld H to 1LfL up elothes

x*Avyaimlt evening, dark H 142.3

x*A"ta, x*3A'Xt1d to stretch out hand, to ratse head H 136,19
x*A’déL(1la) to peep In HR 98,6, R 162,12

x*ax-até to sgtretch head H 154.9
x*attsl’wala to peep through H 128.31

bt ]

x-a'k=8% too much R 169,6,8

¥*a’la comel! H 34,24, 154.1

¥ Ita, x-1°25Td to ralse a pole, paddle, to 11ft head R 94.30, 95.2

x*{txtwa to ralse head H 122.12

x*1’sa, x-1'31d H to show teeLh

x*1"ta H to squirt out of mouth; x-1°128d R 28.5, 100.4
x*1’iemd to squlrt on face R 100.2,3
x-1°2¢8y54 R 100.24,25, x*1"k&54 H 100. 24,25 to sprinkle
x*Txx+1¥a to squirt repeatedly R 23,7
x+-TxA’1a to squirt continuously H 28.3

x*5°a€Td to take g rest R 167.10

x*sa, x*s88¥d to dilsappear R 32.9, 94.24, 163.2

-

¥ima“x nostrll R 58,5
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xi“mta H to suck, to pump
* xfimtosa H to suok up
%i’mtsiwala H to suck through

xi’1lpa H hollow

xi‘1ta, xd°12%1d to burn to ashes H R 4.27, 68.6, H 58.10, 148.,9
* R 34.11, 114.2, 128.28
xana”® (7} %o burn H 58,11
¥M1dé‘t fire in house R 106,25, 130.2
* xiild&icowa 1ittle fire In house R 98.14
%il‘1d8las fireplace R T4.15
xi"1dd(d) to start fire R 68.3
%#i“1deSnak4la H to burn gradually
#3’1tela fire, fire burns R 8,19, 23,17, 38.1, 38.30, 62,27
* xidltxdi’lta ‘4o burn repeatedly R 10.23,24
%01’ 1fxdiltAma fire face R 110.19
#0°1télag lln to make fire R 35.70
xi'1telak-tsiwag-illa to make fire inside H 36,31
#dltlak+la 4o shout "flre” H 148,20
xi‘1telanok4 having a flre R 10.8
¥1°1tlas H burnt house
fwA“11tla fire! R 34,11
1’ 1xwata’wa remalns of fire H 148.27
ildhald H to burn at end

X
e H Charitonetta, female

G
x6'pa H Lo cauterlize
xD'ta to guess H 84.4

fga H lungs

L,
o

20 kim H TPritlllarla Hamtelatkensla
xoxdafdza H kldney fat

xGixdta 1 to eat fresh bolled salmon eggs
* "x6'le H fresh bolled salman eggs

Eutﬁ’raud to cut off a plece R 63,12
fdgltjagnya to wake up R 94.8
xugl’wa H gableboard of house
Eﬂsli‘Lak“ i half hitch
xUtsjaxtd'no H crossplace of set of halthut hooks
xdigm, nl, wiet'mpxy 4 anclse
«yurempa se hils'uncle, x4Xe’'mpSa H thy pnele
xureya'd H having an utficle
xwad matts Loy H 1354.4

rwafmatela’ H flame blazes up
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xwAa’cs€ld to get ready R 36,22, 42.26, H 46.19

= xwA“sela to be ready R 22.1, 48.1
#wA‘siatya to start on water H 136,11
inﬁs;xdzem ready In cance R 112.26

xwas€1T°L H to be exclted In house

xwd “leilina, pl. xW@’xdkidna  canoe R 110.20, 112.19, 124.21
xwil ‘£tsiAler R 36,28, xwalyd'l1r H 36.29 to hlde Ln house
zwléyt“ls H to fall %o ground

xwI‘ta H a long thing sticks out, to 1ift a pole

*  zwl‘dg-iwala H to stlek put at how of canoe
Fal’tilya’la H to stick out
#wlzeoxtli’la H to stlck out seaward, as a log over a cliff
iwd‘daplalaya blnejay R 2.2

xwigan® H to strike wltn a weapon, with a rope
-

xwd‘qligral R 32,7, xw8qidgwal H 32.8 to whistle
*  xme Eaaq:nxﬂwtﬂ R 32.7, xwd xwaqlwalax*2ld H 32.8 to begin to
* whistle"' 5 .

xwé ‘'x€ald to throw(a bag, soft round objects), to swing a l1ine R 110,2
*  xw&€’xwaqa to throw, to strike (with death bringer)R 100.18
xnl"¥s H to fall from a hlgh nlace, Lo upset, Lo overbthrow
* xwg“11t to throw on floor of house R 106,25
#wl’Zemx-rLallsela to fall Into fire H 53,10
fwl‘ifald to burn over R 100,14, xw8’2€ald R 100.17
#w&‘lax+atsiwa to fall into R 70.12
#v{“taxdyo to be thrown down R 4,31
#41Xe‘mta H to wrestle
fx1’10t!8d H to throw over ashore, out of canoce
%£11tmid’sla to throw from one canoe lnto another pl, obj, H 140,10
xwlimuitiwala H to throw out of canoe pl. obj.
swlItsé’sta to return, to turn bask R 14.26, 114.4, H 14.29, 56.17
" R4.24, 144.4
xa1°Ttafstala to turn ends over H 12,18, to return a favor
Fwlrtsistéd to turn over H 100.15, xwAd’ltaslatéd H 100,17
fwilsxiagau‘d H to throw across 1 ldg
%41’xwacwa’la H to polnt in opposite directfon

]

x

xA‘mx+*€[ld H tp become fatherlesa
xdi‘mala H low class paople

xA'mx-E1d H to stay over nlght
xafma® one night R 90.8
xafmd“la I to camp overnlght
xa€mAad’r to stay over night in house H 133.4, 144,17
xatmanl®r R 128.1

xE‘'mstld H to empty a box, a basket
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xA’'msx-dzem H emptied box, baskat

xA ' niyax+2llem H ecanoe drifted aghore by wind, or dragpged by another
ganoe

xAnA"1la H naked
xEA'nx+Eld H to undress
z8%né"t H naked 1ln house

xA‘nt!dla to snore R 54,13
x8xant )8k !tgeaz H 54.3, x8xAnt!kltg-ar H 54,12
x&‘nxint)eg+at R 54.6,12, 62.21 to begin to snore

xﬁnﬁ's:mﬁlﬂ H few bundles
xanA ‘x*£14 H to hesome few
xAnd ‘glAwAla H few people

XAsnyo‘s, xAEnyd senEga name of a wommn R 98,21
xfink*a‘ya *next R 50.3
xA’mLa  too much R 5,15

xﬁla’ﬁ to ball out canoe
X 1lk1is H haller
xA‘zeleg=lla to ball out water contimually, as L+t comes in i 144.2
xaflasglalamdstlak to be used for halllng H 152,1

Fe'lpa H to secrape with hand

xafipl8* H cradle, xaplea” H 122,12
xaplasd’s te be eradled R 108,28
zaxa’pislla Lo cradle H
xa‘apyd bhoy R 48.285, xapkd R 155,35, xapx¥ H 140.4 ( ecradled)
xalxa’pkd pl. young men, hoys H 122,15, 150.1
xapx®6’ 1little boy R 64,15

xad’s H down river, north
xaxe lsagela H to oo northward
znaai'ngla H northwest wind
¥ad ' xaad most northern Eribe of Bella Baella dlalest H 84,14
xanl "abels lower, northern end R 93.6

xi‘yaqla § a small barnacle (wilsdi’1d K)
xa,l’ntsemalaéya (%) H 22.2
xafyA‘ls stone R 10.18, 170.8
xatyd‘1s%ld to become stone R 169,13, 170.7
xabyaA’lsps flat roek R 94,4

xaydo 't H west wind
xayollsana Westwind H BA.14

xa"wé@ H loon
x ‘wiljnax“ lenn H 88,5, R 169.8
xgxail lag4 ery of loon H

xatwi’l H large mussle
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xawlilgt 't shell of large mussle H B 14,16
AWl ixdia H to eat large mussles

xawlilt'x*ala H to hart teeth bitlng (x8Etma K)

xaEma’s H dry ealmon (after winter solstloe) (ses xﬁ'mﬁ-ﬁldj
xa'msxa H to eat dry salmon
xamlats/e box for dry salmon H 154.4

xA‘mareml H to go stralght up %o face of someone
xA’mak*a to take without hesitatlon H 138.9, Lo do something one's
gelf
xA‘max-sk: l&na H to do wlth bare hands
xA‘'mapiasto to see without delay, at once H 138.5

xa‘ga H holled tg pleces
xA‘sanqliqlaga H rotten Ln spots

xa‘nak*a to ask leave R 171.2

xA‘k+*a H hoo much ;
x8 k*ax*sllanogwa mix*a3°q H T struck him too much

xAix bone
xi‘xgoide o0ld bones H 58,11, 148,27, R 160.23
xA"k-as®o pl. H 1ittle bones
X8 'xaxafwa H collar bone
zi‘zabo’a H sternuam
xa"xzmat H pleces of bone
xE‘xod H to cut bone out

za'Ldd H to fit together
xA‘Lwa to fit together H R 100,22,23
xAaLwala H sult of clothas
xA‘LowdBsago to flt together on beach R 100.21
xA’tolisaténlala to fit together on bamch H 100.21

x2‘ta to wipe H 146.13
x8°tlaxLano H tollet stick

X8 lewa , %8 xéwld H to draw towards oneself, tn motlon away
x8'klimd"H to motlion in front

xal"kiillxa 4 February (=all food boxes émpty)

x&'x*a, xal'x*a Lo shave H R 8,21,28, xal’'x-¢1d R 10.4 %o shave
x8°'ng-1ta to shave kindling H 150.4, x& 'ngelza H 150.9
*& ‘ngwilkw shaved H 150.12 !
z&é‘nayn H stralght knife
xayi ‘nk4¢ shaved R 10.7, x&°nuxy H 10.7
xayl‘nxdps R 10.4, xal'nuyups H 10,5 well shaved
xal’nem H' ecrooked knlfe
xalxfAx+a“wa H{ shavings
¥Al"x*ba H Mo point by shaving
xal’x+dzéd 1 to scrape flat

x6‘xexe H white goose, with wings tilpped black

xall H udnmarried woman
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xau‘pa H a surface ls not sllppsry, causes frictlon, bat nnt rough

xan“ta H to secoop up, to strain a ligquld
xan‘daya H scoopnet for sea eggs

xan“sa, xau's€id H to sprinkle, to bubble
xause ‘mtla H  to sprinkle, to splash
xo'selk*s H  to buhble un
xsu'sit H to sprinkle body
xan’s82Eld to snrinkle body R 74,22, 80,23
xan’dzlg'e H s8ap of cedar
xau’xs3ena H to sprinkle each other's hody

xan'taa H to drive a wedge
zautsla | hanmer with handle

xan‘Egumdlas H head cut off

xan’ta H to gather large mussles
x0€l, xau*l H 1large mussles

xoltsléya® H to cut Ln pleces
xanitx-sla (see xawilil-) dull feellng in gums after eating sour food
xballsema to upget H 152,35

xtem H A plant (xetxtle’s K)
xtxta 3 Lo =at xtem

xan to dry H 120.19
xtsem knlife of mussle shell R 32,19, 157.6
xtsla’e H river cance
xta H to push a long thing lnte something, to put up a poat
xtentsesldla H to shove into water
xtntan’d H to push into a hole
xitd‘la 1log lying over water H 6,25
xitgemB’g*6d to alm at hack R 130,2
xrtzAfla ko Lthrow down R 60,26

x.lega® to put between R 4.6, 52.6
xLE'sa to stlck into ground B 338,21

xk!im H bark (any kind) (fir bark K)
xkwa H to gather flr bark for fuel

xq&"g*a H 1loon {wﬁ’lga K)
xL8X H hoard on edge or end on flonr of house

zwa H to spllt wood
xauks H split

xina to destroy H 148.85

xindla H %o shake, Lo irembls
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xiind"kd child sing. H 44.15, 45.18, R 12,27, 157.%
xi‘ngo # steochild
xi‘ngwaxela, to have a chlld along R 12.27
x1‘ngwad to have a chlld R 4,17, 14,18, 70.17, 156.3
xlinkw& " lax*cld to make a child R 14,9
xwh “xfinklwa H to adont
xwaxli‘nzdsila H to take care of a chlld

Fi‘le€ geal blubber H 42,1, R T0.20
xﬁlsgeml'g*n d blubber on back

xii’1dz6s H Hexagrammus octogrammus
xiildzusxi’ldzusa H Lo @At=—m-=a-

xi"lk*sn H to groove
xwé’sala H far

xwé*saqaL8E §  woman married from a Far off tribe
xwE‘sg'lla 0 to go far

xuta, xuiéld to cut a groove, %o mark with grooves R 62,11, 3R,18, 71,4

x4da’yu 11 butcher knlfe

xutend H to cut face

xuta‘xand to eut off a plece R 58,11

xutB€ a cut H BB.25,26

xutfid Lo cut off R 96.20

xutkd ecut R 78.5

xurtd‘k+!1ld to cut open R 96.20

x4rtela’d H to cat through

x6°txwala H ©o cut many

xauttsivax-2Td, x@Ltsetyax-€id to cut up H, R 32.19, 68,19

FugtId H tho melt
*wlflaky H melted
xwltnakdlag* t1i to melt in house H 823.18

1

1= %o g?, v?rb of very general signifleance expressing an activity
HE (=K
letwastuya to go farther down outslde H 150,22
le“mk*a to reach pl, (-m pl, saffix) H 146.4
le‘nea H to go down to water
le‘nteles to go to beach (7)
le“ntedd H to put into water
1a now R 58,16, 60,7,8
1af'm A'mldq ®o it ls qulet R 64.5
1ah'me no"gwa H I"11 do so
laan’i R 4.18, 1a®¥51 H 4.18 dld long ago
lang"gwa ves, I do 80 R 161.1
1a"€18 iaxzdk!waalla R then, Lt ls sald, ne trled strongly
wa 1a€l18 1la then, it Ls sald R 60.12, 64.1, 160.7
18ts q:#i’Zaalla all have dlsappesred R 93.23
lents halaxv@'ler  we'll be marriéd ® 973 213
lax*d& wad H R 6.4
lax*qau’st81la  this will be yours R 110.7, 10, 18
wa 1as 1a ti'xstoliqlalenw 2la vou will just stand in tha
door R 106.24
lagstowil’ls to go out of door B 161.10
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188t5°1I.  to go into doorway R 93.5

lag"lgau H ho gnarrel
laas place R 164,10
la"asta to go Into water R 28.18, 34,13, 110,25, 112.16
la€ata R 30.12
laastallsala to put into mater R 104.13
la’astaud- to put Llnteo water K 104,12
la‘axLald. to go to fire R 106,25
laal’s to stay H 122.10
1a& " Enakila R 10.%, 162.2
1laf'néxd to ro home R 2,11
1a&‘g*d  tp follew H 85.11
lad"g-"tls to go back to housa R 92.10
1aal’y, la¥y. .%to enter R 2,13, 4.19, 12,19, 42,30
laal’ctia to enter R 2,13, 6.26, 93.15
laal’Lem tq be taken in%to house R 126.3
laé"Léxsta %o wlsh to enter R 42,28
layva =ee l1la H 58,14, A4.15, 88,18
lagya’ qla to do alwayq H 55,4
latrax-tsliyn to go out to sea R 165,10, %o go after someons R4,29,
0 U 11 IEmETnx te!l’va pl..R 2.5
Elaaiz'ta lya the same as preceeding H 132,10)
layolatsta to take along R 24,25
Lal’stax-slla name of a person H 122,11
lai*stitela to go aroumd R 12.10
la‘oyfls %o go out R 4.10, 50.6, 118.26
la‘oyfldzem to he taken out R 54.23
la’ova to go out R 1056.1%, R114,.153
1a6°1s to go but H 4.10 (=1a’fwels H 50.6)
la<wd"1dzem o bs taken out H 54.23
laan’xtiwa, to go out of canoe R 6.27, 16.16, laau’Itiwila R 92.10
1afus, lafwls to go across R 108.20, to take over Lo another one
H R 14.17
la‘baud H to go to &nd
laémé. to enter, plur, H 56,9, ® 100.28
1i’'mostés to go up from beach, plur. R 100.28
1n'm¢tt1wa‘ la*magktiva Lo go out of cance, plur. R 228,17, 24.7
lamévax-ts,1la to go after someons plur, R 2.3
lamstala to go lnto water, plur, R 163.8
lamts!5 xSwld to go into, plur. R 90.10
latsta *a g0 into water R 30,12
1n€stowd ls to go out of door R 161.10
listullt to enter door H R 98.5
18° s imi H to explode, to follow R 162.9
§ﬁ- g'9d to go on back of - R 159.8
Ia'dzax to speal thus R 22,27
1a’ts'7a to ge In R 28,14
1d“t=!lod to put lnto R 52,24
1d"tslaxstala to go through village R 36,21, 163.11, to go *hrough
A NArrow nlace
lA’'ntsles to go to beach R 28.12, 100.9, 104.11
1A"g*1%1a to arrlve on rocks R 22,17, 24.7
la‘g-11a to arrive R 90.13
1A‘g* 111z to get down to floor R 74.29, %o 11ft from fcor
R 62.23,24
1A'k-a to arrive H 56.9, 8R.23, 124.,4, R 14,3, 16.15, 52,10, 114.3
la’k-ayoriukd +to have arrlved with R 106.22
1A"k-4i1s, 18" k*gle to arrive on ground R 74.8, B2.27, 108.27
1la"k-8s to arclve at bottom of sea R 104.%0
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14°k+iL to arrive tnslde R 92,24
1i°k*aixsdod to arrive on top of R 159.3
1a“%-alod to pat on H 36.10
lak*La® to ro out (7) H 144.5
l&a"gemd to follew H 140.14
1a‘gamlisar1d to follow In front of beach R 112.18
li’gustina to go up R 48.13, H 32.13
1a$qst§wis to go up on bsach H 120,11, 122.14
la‘gustiwala to go up R 20.24, 1062.5
1A°gustBs8dzem to be taken up R 102.3
lagustini’mas to bring up H 12.6
lagoi some Elme ago H 148.3
1A"qa %o pass H 140.16,18, R 106.27
lﬁ?ﬁls to pass ontslde R 98.8,10
1A"qala to pass R 50.2%, 104.31
1aqau'd R 78.15, 13’lagautela H 73.15 tn puat lnto, among
lA'qaxa to drop down among H 154.6
ldx-delar® but he was F 102,18
1ax+sévyId go Ln! R 98,20
lax*sl"va H to gn through
lax*sil#di‘mas Ji to cause to go through, to rub through
lax+*sta8't K to lle down, sing.
lax*tslix*s H go away!
lax*1aéd"1a il to have pungent smell {=tn go Inslde abouti)
la’xala to go down R 78,17
1a“‘xaud Lo take Jdown R 4,29
laxtdo'd Lte reach small of back R 28.27
1a‘xt!a H tn paddle away fron home
14xs to go abpard R 6,25, 110.24
14‘x=2a80¢ to be taken aboard R 6.6
1laxs€ayo to be taken ashore R 161.2
laxsle Lo Lake up lnlet R 94 22
1a*xsalod to take off frem stones R 90,10
la‘xdzemnuzé to be taken aboard R 92.28
laxsem whlle, when R 4.28, 38,15, 92,6, 99.28,29, 104.18, 170.6
laxsanaxwa whenever R 40.7
laxs€ls” to go up the beach R 104,13
¥a°1laa to g Lo R 2.13, 4.7, 22.19
1a"laak*ila ‘H 130,14, 1a"laax*=ld R 130.13
18°1a6d to nut on stones it 90,8,9, 94,28
14°1asgemd to go on surfnce H A8.4
1d‘lasgeml&t to go on surface R 169.7
1A’lagemd i to place slde by slde,
1a‘lago, lA"lagand to meet H 44,12
1A‘1laga to go among R 106.9
1a’laxLels to go under trees R 64,19
1A“1isela to go up river R 74,1, 98,1, 124.21, H 74.2
lals %o ran out H 148.20
1A’162tiwayala Lo want to go ashore R 24.8.
lasattiwadzewa at last cat of cance R 24.10
14°16L.a to try Lo get R 8,19, 26.9, 106.20
1alql8° R 130.5, lak-£8° H 130.5 (%)
14’%ta, to follow R 32,16, 1AXlar8fla R 104.27
1¥etelsela Lo go around oatalde H R 52,14
18CnagnaL to keep on walklng H 55.8
18°¢<nakd H to go home
18°g-11s H 123,351, laég-flsa R 128.31 to go oat
1A1a"t8eela to come down R 68.21
1a6"L to obtain H 124,15, 16unux¥ %o Se obtained H 124,14
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lek*a” H to throw stone in stone putting game

lek4la’, 18c’1k¥la pl. different H 142.18, 148,15
lekdle "mxa other things H 150.20
lekwI’la H to be wrong mindesd
leiwl’S1l8noxd H a wrong winded person
lexup,ex+€1°d 4 taste dlsappsars In mouth

lekxud grizzly bear R 66,20

legqa” H to cook berrlea, to put down a mushy spbstance
lagk% I bherry cake

leqwa® flrewood, stick R 48.4, 78.31
legwiz fire Ln house H 74,15, 148,12, R 106.21
legii’ms  to pet flrewood H 134.9
leqmé’'lax-€ld to make [ire R 106.22
legela hLo ecamp H 132.8
leqifi’s flre on ground H 142.8
lexswl’d ko make fire }H 134,13, Lo camp R 90.6
leqgifya” H campsite
18 1qwalacd€, (18"1qlilacdé), 18618 " 1qwalardt pl. tribe H, R 94.24
104.5, 132.4

leqge “mgiAis  to esat with handes H 34,23

lexa' H to neck stone
lexsh’d H to peck a hole through a stone

la yes R, la‘a H
1Asa’ H %o plant

1A’k*ala to hlt, to skrilte H 136,21
" 1lalglAtla R 130,.5, lak*i&"la H 130.5 to hart

1aA*xdgg"nd | to make a bundle of atleks, blankets
lax<4ge “mkd H bundlad up

181ews laLlax stiokd H what tlwe of year?

18‘’pa to gamble H, F 70.24
1&'hayu, 1€ °1bayu pl. eambllng stlcks R 76.14
18°pelagtls Lo gamble ocutside R T2.14
*ﬁ'p!énnx“ gambler R 76,8
#'Emid to begin tno gamble R 70.27, R0O,13
18 "&mot one wilth whom one gambles R 72,9

lﬁ'Lnl 18°kE1d H *to search H 12.1, 7, 13
18*tgls 1 to seareh on pround
18tax*gala d 53.5, lal'téx-sala i1 10.27
18 "taia | uncovared, open
1étnala to discover T 10.27

18°52 to glve to eat R 26.22, 16°sEld R 26.15
1#*'samas Lo cause to glve btn eat B 26,14

18'q8% reef H 138,12,18
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18°qwa H to fold blanket, mat
18'x*a i to roll a long object

18’'x H ocedar log
1al8°€xa H to try to get a cedar log

lau“xila, 16°xl1a, 16°xtwld H Lo falint
lue‘ntsud H to keep mouth shat
loa’x+1oag*ell’s H milky way

loda‘q H hemlock sap
15$wa'a hemloek tree H 4417

lotwAva sky R 2,19

loa’t ghost H 30,22
16°1okla belonglng to ghosts R 30,22

16°pela” empty H, R 116.13
16nxas empty in canoe H 152,1
16émidamas R 102.21, 106"*mldmas H 102.21 to cause to become empty
15mtsiwa H empty Inslde, 18lemts!wa pl. R 24,13
18'mtelud H to empty .
161 ‘maiwag 1z H 835,14, 18lemsiwag-1t8t R 168,8 holes through the
body

16°'¢mag€id H to sanrch

16°gwa H to go and flsh black cod
16 gwayu I hook for fishing black cod

16'xwa, 16°x%wld H to roll, to be hollow
16°x8em H round
16zwaxa to roll over R 130.70

16xballs mname of a place H 88,20
15’xballts!itxv people of 1d6xballs H 84,13

(tpa, te€mid) H bud opens (= .Lpa)(Lepn” to spread K)

tefma’ H to tle to a stone or stake (Xem- ocanoe 1a at anchor K)
YeEma‘laLa H to be tled up on water (canoe)
te'mxalsid H to tle to a stake
temld‘gfila H to be tled behind
temlA’gauna H to tle (two canoces) together
demk¥ H sacred room

Tene ‘mx*d H salal bushes (Iene’'m K)
Yend 'x+tengsfls H to be lost in woods (Xen- to mlss K)

e’nta, tn“2€Ild H, R 14.10 to blow nose (Xent- K)
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T&’rentxdi mucus all over R 14,21
intxd mucus of nose R 14.9,11

te‘ntad H yesterday (XenL- K)
tAns R 118,18, Idns H 118,18 next day
te“neidea H day before yesterday
te‘mats H tomorrow
Te'neftdiats H day after to-morrow

Ir'nxa H to get crabapnles (Ienx- K)
tenx H crabapple
Ignxstatsle crabapplebox H 154.3
te‘nxianxa H to eat crabapples
YenxtenxEl’s H to nlck crabapnles

Iex+18a" H broad leaved seaweed
Ie“1xtelwa H plt of cherry

td‘wigtfd to become angry R 2.6 (XAwls- K)
tané‘ala H to groan

a8 k- Inxéwid to catch sight of R 42.9

ta‘gea H to make a shed
taqke H overhanging (Zaagq- to overturn K)
tatgewd’la H cap (=standing out on forehead)
Zi‘laqéld H to be overhangling

ta"xila H Lo like
‘ra‘€alnénukdnogwas H T 1llke Lt (only for things)
rAi‘Ewinée a valuad thlng H, R 124.24, 1258.1
XA'éwlinem husband H 56,15, R 115,834,283, 157.3

I&"xdla"Za H to be Lln a difficult nomsition
'ti‘wiz H to be in a diffilcult positlon on the beach
tA‘€wa H %o be in a difficult position on a reck
ti‘xlmila hard work R 50.21
ri‘%ila, e’1xfila pl. H to blow hard, tight
fe’l<wiinx A October, month of strong winds
ii‘xd4sem H blown up (1llke a bladder)

xa‘xa H Ltehy (:az- K)
Ia‘ta H a monster (dzd'noqlwa K)
I8°s11a H to find anything (28§°s8la to find dead game K)

1&8°zxwila H to make a mat (I&xu- wmat K)
*t&@°Ewa mat H, R 76.9

t&°ltaxela H ragged

tauky H strong
¥3lok!wa to try to be strong H 12,15, R 94.30, 110.5
t5 kwawds strength (?7) R 114,12
tau’géwid to get strong H 135.25
Ikiwl’maanogwa H I am strong
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I5°qlwa H dlsh (Idqlu- K)
¥6'qull1f2 H dish on floor in house

IE'Ewn H almost

itna H never (Zen- to mlss K)
ina'xenxiddts Aqa H he never came

tnpa, ¥&'Inpa nl, H soft {Xenp- soft skin K)
tgwmar H to wall (felqwat®1’d K)

tkwa H to ?ull back, %o pull off board, pole (ekd- K)
Iglgand”® hallbut fisherman H 10,28
Ik4ia“yu hallibut hook and 1ine H 10,39, 12,20
FkUmidl‘ya to pall out (rattle) H 46,24
tkula H 12,20, Ikiila’ R 118,1 to fish with lilne, %o pull up
¥kM18s to live In a flshing camp H 135,1
tkwa'xaud H to pull down
¥k!mla bow R 4.6, H 84.25
tk!widze'm H bowstring

lklwi'néﬁf t8Eyt’lklwang pl. H old woman
Ik!wi’natyo 1little old woman R 30.19, 118,15

tgnagﬁ‘s H to hold breath

tga H %o gather seawead
Iqlest. 11 seaweed

fqwa H to eat small sea eggs (amde‘m) (Xex¥- ¥)

Iz1a” H to push into
Ixéwid H to draw back a board, to span bow, to haul up H 140.24
Ixstad’d +to pull into water H 142.2
¥xgidd H to push lnte a hole
Ixfitna"kila H cance moves on watar
IxLaal®, pl. L8%1°1x8 (?7) H canoe starts on water

rxxqwa’tsiwa H bralns (Xegwa K)

te1 dead, to dle R 8.4, 58,7, 74.9, H 58,3
¥rZ2la R 94,18, 130.9
lﬂlé'gcla H to wish (=daad in mind)
Ye1EE8'xska H to wlsh Lo dle
¥8s1’1 to dle pl. R 54.19,20, 52.28 .
rdar“lg*lla H G6.18, l'EIILéla H é.1% 1o kill
tElma"s +to cause to dle H 12,23, 32.18, 74,10, 140.3
te€15°s0 to k111 R 32,18, 16%.7
¥E1a'x+oxs R 8,11, t1x-sl” H 8,12 1let him be dead!

Le"malsta® H to barst with nolise

LE “miklole H Cornus canadensls H 152.5
cemxiLa‘kwa H to eat Cornas
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vesena’ (7 vlesena’) H bdranch

LE'nbdd to bite R 70,20

centxd  muacus of nose H 154.5 (error for fentxd)

Le‘nk+*a H to hold necking
te'nx*Lenk*a H to peck

Laa® H stage, platform on rocl
raé’s H stage on beach
Lad’X H stage ln house

La‘me H perch
LE ‘mx*LXwa H. to sat perch

Li‘ddq name of a man H 144.5
L&'t!a 5 to play ball

ti'sa B to push a long thlng
L&k4 H pushed
LA"8€Td H o slap
taslid’d H to slap forehead
Lagnlé’eg6d H to slap shin
Lastdi‘mdd H %to slap knee

tA‘stdd H to slap eye, to push long thing Lnto a hole

Lésk f13'nBd H to slap hand
L8sqed3°d H to slap head
Lasxd'ndd H ‘to slan shoulder
Lasxtod H to slap mouth
ratale 'mEyad H e zlan cheek
Ladzl®thsd H to slap nose
tadzo"tut H to slap ear
Latsld’pléd H to slap arm
Latsldztd H to slap foot
Latsml®geod H Lo slap back

tataktné’d H to slap hack of neek

Latslibdd H to slap chest

tatglexdéd H to =lap samall of back

Ltelswalas H to e¢lap hands

LAtstsa® name of 3 placae H 122.8

LanT’sela H to groan for paln or love

t3'k+tnk!wiAla to report H 134.16
Li'qwa H to press down

Li‘x*a H to louse

La“x€1d Lo leave R 151.4

LA'xela to shout H 136.18, 146.7

LA"Laxwila H slanfting

LA’€laga H, Li’%lassld H 4.21 to be tlred,

to Ltake a rest
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Lﬁﬁgu*' LE*HEad Lo ‘LEE‘ shuttlesock H 122 -15.1?
r8dza‘yu H battledeora

Lt&'nema H to take away

L8’nxdLa to go to a feast R 128.1, vinxwa (7) 1Invited guest H 134,12
Lenxnogwa H T am invited

t8°ga, L8°xEald to beat time H R 10.1, R A,23

té’xdzua H to beat time on a plank, L@8°xdzdd R B.24

t8’xela to beat time R 8,25, 10,9, H 46,13

t8'xem H baton

t#’lagela H to turn up flrst one end, then the other

t&"ka, £t8'k1a Lo Lnvite H 86.2, 118,32 H R 6,17, R 62,7
t&711L to invlte into house R 4.16, LA femby pl, R 94.7
tE8t%ost8s Invite In from beach %o house R 26,11
L8¥x*g8atyo Inviter in canoce H.126,31, 132,10, 134,1, R 126,30

L8°2sTd to work (%) A 2.1
tpa, LteimId H to unfold, %o open out, Lo open box, plants sprout
Lpla to fly
LE*LDEmM WwWings R 20.15
Lpé’tagrit to put dowm (mat)} H 78,9
toLd‘yala to flutter H 112.6

vrea H sllippery

vergwit thick bodled R 8,28

tnx*ceng*ile H fo mliss a trall

Lek*a H to suffocate, to drown, to lose braath

tk*a H to pgather (Lex+sad’m) clover
cg*lt H bplace where glover grows
Lx*8ad’m H clover roots

tqwa H to break hymen wilth finger
vx+*efd H to bring bow of canoe aroind to left

Lx*atod“1xs H stern seat of canoce
Lx*xg-1'wa H mast thwart
Lx*x8 H thwarts

Lxa d to shove a long thing, to shove a canoe (sAe Ixala”)
Lxafna’"kiila H canoe has headway H 110,27, to slant
txea’ H e¢anoe goes ahead with paddling
LxLag’ to start (in cance) on water H H 110.25
txA"xela H to slamt down
txatléd’s to start on beacdh in canos R 22.14
txals to start on sround R 110.21
cxamstiax+€1°d rattling nolse of canoe on beach R 112.19
Lxawld“la to come Ln slght H 136.9
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t1x+¢Id 11 to hold out omen hand
L14d’1la H to have in hand
L16°1em H shovel
t18°g*L H to hide canoce hefore maklng an attack

L1I’sta H to forget, to lose conscliousness

LLxdma to ralse face H 100.27

al™

Lewo‘laxa A famlly caremonial (=X)

Lewli’l agaln H 124,17, R 4,1

*  Lewllla’tla he sald agaln R 38,16
towd’lpta Lo go agaln into inlet H 146,22
temi’ldgax4 to speak agaln R 34,5, 54,9, 64,24
tewld’lg-1llis 4 start agaln from beach H 122,13
tewidi’1x-£1d to begln again R 10.1, 32,26, 180,53
EEI&*II'EEHﬁ'Ik‘H to do agaln and agailn R 130,27
gsiwﬁ*lgcmﬂ i, to go agailn ahead 6f someone

Lem3‘¢ H a large sore (Lema’ K)

Len8’gra H %o bar door (Len® g~ 8¢ K)

LIx*tik-a’8& Green Island H 139.12 ses Liek*a

Eﬁ'hnya'ha name of place E 125,18

LA‘pa, Latml"d i to dlg, to dlg clams H, R 6,7,10,12, 39.3,11

ta‘palis to dlg on beach H 44,36
t%°bas dlgeging place R 38,25

tA’peld’g-1tlis digglng place on besach

e

LA‘sof to be wedged R 105.59,13

* LA'x*t1d to begln to wedge R 114.9
ti'datsle H wedge bag
CA’not wedge H, R 105.11, 114.10
tA’lag*tls wedger R 106.9

L

LtA"Lax*si®ya H to wedge wood
tA‘wasila H to purify one's self

LA"k*a H to use bag net
. ti‘grayu H bag net, fastened ln forked handle

{Laxu- to stand, slng,)

* "Laaun’s tree R 10,17, 24,11, 108,21, Lad’s § 114.9, 118.285, Laax*-
* 68 R 10.20, rax*caau’s H 10.20 pl. :
tA‘fwa to stand dn rdek R 78.11
* LE"8was place of standlng on rock R 78,12
LA hayu H salmon welr
LA‘éwalydla H only one left alive(=to bz laft standing)
td’wls to stand on beach R 102,28
CA‘wig'ilwa H to stand {n bow of canoe
gﬁ'guﬁln to stand up on rock H 88.11, 1 steep
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x31lls to stand up on beach R 66,21
fA’#311X to stand up on floor H 16,7, 46,25, 138,4, 144,11,
E 30.51, 35.8

L& xfinly pl, H 132,15
Li“&nE¥aia  to stand in middle of watér H 133.22
taxdsme“ls H to stand on a hill, to steer landward
rainxdgemég-od H to stand on back R 118,27
taxdstoll to stand Ln doorway R 106.24
C3"xuts!wa to stand inside R 116.18"
taxdixs to stand up ln eanoe R 130.11
rafuLem place shere Lo stand R 114,8
taCani’lamas to cause to stop R 32,23

a‘xa({la) to shift R 70.3,4

-

af™

A'lag*Ils wedrer R 105.9 (see riAso®)

Lid’la to glve A potlateh i 122,23 ,28
3 LAi’Llasila name of 1 person, potlateh glver H 122,28

Ld %o i to horrow (L& 'k*o0 K)
¥ LBud'mas H to 14nd

L8’°qa *o name H 88,14, R 102,25, 169.13, L8 Laqa R 102.25
£ L8‘LEqa *sd% (7) H Iﬂz 25 named

véqk4 brave, warrior H 135,18, r&siqkd pl. H 140,15
LE qe*ola deer R 32,14
Lﬁ qkﬂmﬁﬂ deer H 8.20, 32.14

Lo’ E:n]n to find A treasure, to obtaln supernatural power H R 74.80,
< R 74,30

t6’gwitatso? to obtaln treasure from H R 74.20
Lu ‘gwe®  supernatural treasure R 50,27

L5E1, LE&D*GI pl. H nephew (L6218 K)
*  (Blol’letma i great grandsons
Lna * may to go out holding in mouth (%) H 152,22

L'Iﬂaxtﬂd H to shova lnto a solld ob jesct,
t‘xéaqdd H to shove Ilnko a plle

tla‘lz-&¢ doreal fin % 104,23

L'aA'nxela H (7}
L Md'm H rlne
Liold’xte H to he enterprlaing

tlemeg’la H elk (=K)
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Llepa’ H to shut door
Liebe’m H door R 52,9,13
L'abg *mx-dem doorway H 142.6
tlebma‘s H door
Liepd’d to open door R 168.5, cl&ulepdd pl. H
LieEmE’d  to loeck door R 52.11,12, 42.5
Lie3mB‘dE2 (%) oross bar R 52,12

Lle’msa H to emit sparks (=K)

Lle’mkwa H to play throwlng stlcks (=X}
L!8 lemxudzwa H to poke a flat thing with a stick

tle’mg8u H a bird ( a long necked diver, leaves northward in summer)

- qu;i ¥ yew wood (=K)
L Eﬂq.tﬂﬂld H old yew wood
ErEt tmgau} H made of vew wood

L!Emzﬁﬁla to roll dowp H R 34,12
L.:m::ma:alsrla (rocks) are rolling down H R 34,13
tle’mxema to roll down (7) R 4,34

Llemxwa H brittle, lce 13 strong {—K)
tle’mta H to lose one's volee (—K)

tleg®la® H to blink out of corners of eves (Lies®4’1la flsh cannot he
geen clearly in water K)

Liesa’ H to hreak stlcks, bmnchqa
Llesha® branch H 44,17 (Llemler - X)
Lledzeni'dze H branch aLdE of trase
Llesfna‘nukd I having branches

:niyu wood easlly splitting alun; ‘Taln
Lle’‘nk*a H to peel, split bark (Lle’nk+la X)

L!e’nqwa H downecast
Llenglwas H a berry

tlek'a H round thing is somewhers
tleg*1l’s heart R 96,20,24, stone on heach
tlek*n"Ewlt H noon
L!Ek'ﬂal' igland R 168.9
L!tk*5"°ya H new moon, sanrlse R 4.26, 156,17
L.rk'dzta H to put round thing on flat thing
titk+dZawl‘s rock on beash H 88,18
'tk dz6’wie flat beach R 170.8
t Ek*!tE'IEIH H & roand thing is awmewh&ra
;tk'.fdznﬁnc H a plant (v itxey!tke!e ﬁ
TtxeLleg 12 round th n* s on 8o
titx+i’1la new maan R 90 Pl, 96.24
Lft:-stﬁ'd H to put round thing into water
tMtx+ta!sd’d H to put round thing into

vlekwa’ H to gather seaweed (=K)
tieklila’ H rock seaweed
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Lieglaxau’l8 H a plant (atmaxo’18 K)

tlfxgiwdi"la sun R 4,11,19, 165.17
Litx-silwi’lagemX sun mask R 4,22
e!tx+giwd’lagemiaede to wear sun mask R 4,28
tifx+*slwa ' lagteni” B sunburnt

L!txe !tk it’s § strawberries

tiexwa” H to eat after a journey (=K)

L'exE18° H unrlpe berries

tlel%na‘kiilla H whale rlses swimmlng along (seei!di-)
LIA’Liata H whale rises agaln and agaln

Liglxand'wé to embrace neck R 92,35

L!a® black bear H R 48.4, 65.17, 155.2 ( stem v!ens=- K)
LiaByi'ma H two envy

tin€yd’la marble (for game) N 140.7

LIE'LIabngﬁm H double poles betwsen whlch wall planks are placed
to oll hair H

t!adem H olachen oll for halr

tafyasfla bto use halr oll H R 50.85

*+8€ halr oll R 48.11, 50.22
*tdx+dem halr oll

L'a "t

A
LI
(1
Lla
LE

fat (L!A"s8€ whale blubber K)

ts qatnd'la H a fat deer

sxta greasy mouth H 153,12

tedzewe®  fat on flat thing R 151.9

tst H specks, spots astick to something

-
- -
-1
o ]

o o L
] -0 e |

T i

L!a’sa- H seaward (=—K)
LiAseqds seaward on beach (%) H 146.12
L!d’esAano  front, seaward side H 142,14
LIA*gakd gea R 166,09
L!H'sagﬁﬂ gseaward side R 23,1, 104,19, 159.6
Lid‘tlasagela to go stralght out to sea H, R 104.20
t'd"sala to be at sea
t!i‘salaL8c seaslde H 135.8
tlAi’salaL&’k*Itm wery far ont at sea H 136,9
"sha® geaward polnt R 125.14
gtd to walk near gea R 115,14
fTagtwA’la to steer seaward H 138,24
sg*lla to drift seaward H 84.24, A 104.15
sk*ta (sun) rises higher R 15.24
.L!ag:mm-dnlll to be with back to Fflre In house R T4.14

a, LIA'xXEwTd H %o push wlth elbow (=K)
A'uwand"H elbow

A'gwlt H elbow on floor

A’xmidaks i bent span
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Lid’qa H to stretch a llne (=K)
‘gEs H_ to be a long “lme under water
‘sptslﬁnﬂx¥ H a dlver (bird)

L!4°gea’1la H really
L!d’gqwabala H 1long-=handled adze (=K)

red, copper (=K)
ﬂak'!alﬂga Toad-woman R 22,4 (= copper nolse woman)
wemala rad cedarbark on forehead R 167.13
gwldkd H red cod
gweqaXa H reddish
g:ota’s 1 alder tree
olfixo H red necked
A’'qlxwawdla ¥ to wear ring of red cedarbark
lequwa R 102,18, c!a’xiteqwa H 102,18 name of place (red rocks)
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LiR‘xwa H %o mark with paint

npl. LiA‘suiax H stiff (=K)

!"]

L!i‘xdzwa H to shlffen door with crossbar
Lla’zetalla diffleult R 133,.4
LIAa’xeéaldela easily R 185.7

L!a"za, L18'2Td H whale, salmon emerges and dlves R 18,15, 104,19,
118,9
tld’Llaia to try to emerge and blow R 18,17
L!da'Ila 5 porpolse
Lei’k18mas spouting anlmals R 42,23
L!alﬁ’l?tla name of a man R 150,55, H 136,10
L!A’EhE name of a man H 124.15

tita® H, Le8'x-2fd to buy H 144,19
Liefy&’s to sell H 144.20
LilA*nem to obtain by buying H 144.5
Ll&sLleyd’lem H to offer for sale

Lild’xela to roll down H 78,17
tJ1a’xatslwa to drop down into R 54,15, 62,25

efémei’stud H to turn round thing inside out (v !én- K)

t!&8°selag*1€1a mythleal name of mink R 2,1, 4.8, v!8tselag*1€1la 6.2
Li8 selatdselag-1lis shining from end to end of world R 2,186

t!8'sdag H snow goose, Chen hyparborea (=K)
AL l8stag lla H to do wrong

ti8’tsapa H flre erackles
Li&”tganiliana § a splrit of the flre

Ll8*ttalenEld %o turn inte a thioket H 52,7
L!&8*tal3taldla to throw Ilnto R 32,25

L!BEna fish oll H 152.13, a small whits pine (flsh oll K)
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L!2nés %o heap on beach R 100.20
Lifnkd H heaped up

Ll8ku H Viburnum berrles wlth oll for winter uase
LI2"klwas H a tree

ti8'kliya R 16,2, L.8"kwatya H 18,2 tattoolng

Li8°qla 3 elay (=K)
L+€°tiegagfla name of mink's mother R 2.13 (=having elay on thighs)

t!d‘ti1qlasTla H herrings come in shoals
tié&'xatsle H chiton

t!8’zauya H red sky in evening (L!&x8 K)
t!&xsa sealion stomach H 38,9
L1&8’Llesem whetstone (2) R 60.31

L!&ua¥ Li3’sla H to make love (L!fs K)
L:OL!i‘80® H to live together {11lcitly

Li5’belxa H 1leaves change color (dead eolor K)
L!6’bana H cormorant ( E£laxu€laxd K}, (=K)

Lif’pa H to roast (=K)
Lid’Liebatale H box for bolling meat
L!obG’806% to be done R 783.86
t!5d’m H 86,25, L!88m R 90.9, 96.4, L!o5’m R 169.1 done
t!8’Eméd to roast R 23,16, 32,20

s low water H, R 33.7 (L!5’pa8s K)
nx+€1d, L!Bpatnakiila H ebbhtlide

LiG"p0d H to take out tongs

L'6ta H to eohablt (male) (to hend back K)
L!I5°toEy3d H to »end in the middle

o
L8 '%im H root (L!8’'plek* K)
Lin‘kldbad H having roots

L!8'qwa H bald, bare (=K)
!15gh® H bald headed

Lidele 4 tobacco

LIo xwala H =lck

‘tloxwaqela H to feel slck Lnside
x4gt%a’la H to have sore eyes
iwalasowatsle H hospltal

LiGxd H lee (=K)
L'3L 'oxdsila H to skate
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LixwBlA’x-21d H to freeze
Li5 xu !ixd H oyster (=K)
t’pla H to hold under arm (tlepa’ *o hold, to eltimb X)
tina‘zaud H 4o blte off, to cut into bloeks
tik*a H to roast shallflsh 1lald in a row over fire
t!xald’ to start from rocks R 24,2
Lila H to 1ift with a shovel, #lth a board (Llel- to 11ft K)
Li1lata to forget H 435,17, 34,20,25
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